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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a refer-
ence for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Differences be-
tween models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important nformaton and useful hnts about 
usage.

A
WARNING: Warnngs aganst dangerous stu-
atons concernng the securty of lfe and pro-
perty.

Warnng for hot surfaces.

B WARNING: Warnng for electrc shock.
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Important Safety 
Instructons Read Ca-
refully And Keep For 
Future Reference

1.1 Safety warnngs
Ths secton contans safety ns-
tructons that wll help protect from 
rsk of fre, electrc shock, exposure 
to leak mcrowave energy, personal 
njury or property damage. Falure 
to follow these nstructons shall 
vod any warranty.

 • Beko Microwave Ovens comply 
with the applicable safety stan-
dards; therefore, in case of any 
damage on the appliance or power 
cable, it should be repaired or re-
placed by the dealer, service cen-
ter or a specialist and authorized 
service alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair work 
may be dangerous and cause risk 
to the user.

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as:

 – Staff kitchen areas in shops, 
offices and other working envi-
ronments;

 – Farm houses

 – By clients in hotels, and other 
residential type environments;

 – Bed and Breakfast type envi-
ronments.

 • It is not intended for industrial or 
laboratory use.

 • Do not attempt to start the oven 
when its door is open; otherwise 
you may be exposed to harmful 
microwave energy. Safety locks 
should not be disabled or tampered 
with.

 • The microwave oven is intended for 
heating food and beverages. Drying 
of food or clothing and heating of 
warming pads, slippers, sponges, 
damp cloth and similar may lead to 
risk of injury, ignition or fire.

 • Do not place any object between 
the front side and the door of the 
oven. Do not allow dirt or cleaning 
agent remnants to build up on the 
closure surfaces.

 • Any service works involving re-
moval of the cover that provides 
protection against exposure to mi-
crowave energy must be performed 
by authorized persons/service. Any 
other approach is dangerous.

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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 • Your product is intended for cook-
ing, heating and defrost food at 
home. It must not be used for com-
mercial purposes.

 • Your oven is not designed to dry 
any living being.

 • Do not use your appliance to dry 
clothes or kitchen towels.

 • Do not use this appliance outdoors, 
bathrooms, humid environments or 
in places where the it can get wet.

 • No responsibility or warranty claim 
shall be assumed for damages aris-
ing from misuse or improper han-
dling of the appliance.

 • Never attempt to dismantle the 
appliance. No warranty claims are 
accepted for damage caused by 
improper handling.

 • Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

 • Do not leave this appliance unat-
tended while it is in use.

 • Always use the appliance on a 
stable, flat, clean dry, and non-slip 
surface.

 • The appliance should not be oper-
ated with an external clock timer or 
separate remote control system.

 • Before using the appliance for the 
first time, clean all parts. Please 
see the details given in the “Clean-
ing and Maintenance” section.

 • Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. 

 • Appliance becomes very hot while 
it is in use. Pay attention not to 
touch the hot parts inside the oven.

 • Do not operate the oven empty.
 • Cooking utensil may get hot due 

to the heat transferred from the 
heated food to the utensil. You 
may need oven gloves to hold the 
utensil.

 • Utensils shall be checked to ensure 
that they are suitable for use in mi-
crowave ovens.

 • Do not place the oven on stoves or 
other heat generating appliances. 
Otherwise, it may be damaged and 
the warranty becomes void.

 • Steam may come out while open-
ing the covers or the foil after cook-
ing the food.

 • The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when the 
appliance is in use.

 • Door and outer glass may be very 
hot when the appliance is in use.

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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 • Make sure that your mains power 
supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.

 • The only way to disconnect the ap-
pliance from the power supply is to 
remove the power plug from the 
power outlet.

 • Use the appliance with a grounded 
outlet only.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

 • Do not use this appliance with an 
extension cord.

 • Never touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands.

 • Place the appliance in a way so that 
the plug is always accessible.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

 • Make sure that there is no danger 
that the power cable could be ac-
cidentally pulled or that someone 
could trip over it when the appli-
ance is in use.

 • Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance is 
not in use.

 • Do not pull the power cable of the 
appliance to disconnect it from its 
power supply and never wrap its 
power cable around the appliance.

 • Do not immerse the appliance, 
power cable, or power plug in water 
or any other liquids. Do not hold it 
under running water. 

 • When heating food in plastic or 
paper containers,  keep an eye on 
the oven due to the possibility of 
ignition. 

 • Remove the wire strings and/or 
metal handles of paper or plastic 
bags before placing bags to the 
oven.

 • If smoke is observed, switch off 
or unplug the appliance if safe to 
do so and keep the door closed in 
order to stifle any flames.

 • Do not use microwave oven for 
storage. Do not leave paper items, 
cooking material or food inside the 
oven when it is not being used.

 • The contents of feeding bottles 
and baby food jars should be stirred 
or shaken and the temperature 
checked before consumption, in 
order to avoid burns.

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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 • This appliance is a Group 2 Class B 
ISM equipment. Group 2 contains 
all ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which ra-
dio-frequency energy is intention-
ally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation 
for the treatment of material, and 
spark erosion equipment. 

 • Class B equipment is suitable for 
use in domestic establishments 
and establishments directly con-
nected to a low voltage power sup-
ply network.

 • Do not use cooking oil in the oven. 
Hot oil may damage the compo-
nents and materials of the oven, 
and it may even cause skin burns.

 • Pierce food with thick crust such as 
potatoes, courgettes, apples and 
chestnuts.

 • Appliance must be placed so that 
the rear side is facing the wall.

 • Before moving the appliance, 
please secure the turntable to pre-
vent damage. 

 • Eggs in their shell and whole hard-
boiled eggs must not be heated in 
microwave ovens since they may 
explode, even after microwave 
heating has ended.

WARNING: If the door or door seals 
are damaged, the oven must not be 
operated untl t has been repared 
by a competent person.
WARNING: It s hazardous for anyo-
ne other than a competent person 
to carry out any servce or repar 
operaton whch nvolves the remo-
val of a cover whch gves protect-
on aganst exposure to mcrowave 
energy.
WARNING: Lquds and other foods 
must not be heated n sealed con-
taners snce they are lable to exp-
lode.

 • The oven should be cleaned regu-
larly and any food deposits re-
moved.

 • There should be min 20 cm free 
space above the top surface of the 
oven.

 • Do not over-cook foods; otherwise, 
you may cause a fire.

 • Do not use chemicals and steam 
assisted cleaners to clean the ap-
pliance.

 • Extreme caution is advised when 
being used near children and per-
sons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abili-
ties.

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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 • This appliance can be used by the 
children who are at the age of 8 or 
over and by the people who have 
limited physical, sensory or men-
tal capacity or who do not have 
knowledge and experience, as 
long as they are supervised with 
regard to safe use of the product 
or they are instructed accordingly 
or understand the risks of using 
the product. Children should not 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance procedures 
should not be performed by chil-
dren unless they are controlled by
their elders.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

 • Due to excessive heat that arises in 
grill and combination modes, chil-
dren should only be allowed to use 
these modes under supervision of 
an adult.

 • Keep the product and its power 
cable so that they are inaccessible 
by children under 8 years old.

 • Do not cook food directly on the 
glass tray. Put the food in / on ap-
propriate kitchen utensils before 
placing them in the oven.

 • Metallic containers for food and 
beverages are not allowed during 
microwave cooking. Otherwise, 
sparking may occur.

 • Microwave oven must not be placed 
in a cabinet that is not in compli-
ance with the installation instruc-
tions.

 • Microwave oven is intended for 
built-in use only.

 • If built-in appliances being used 
equal or higher than 900 mm 
above the floor, care should be 
taken not to displace the turntable 
when removing containers from 
the appliance. 

 • If the built-in product is in a cabi-
net with a door, the product must 
be operated with the cabinet door
open.

1.2 Complance wth the WEEE 
Drectve and Dsposng of the 
Waste Product: 
Ths product comples wth EU WEEE Drectve 
(2012/19/EU). Ths product bears a classfcaton 
symbol for waste electrcal and electronc equp-
ment (WEEE).

Ths symbol ndcates that ths pro-
duct shall not be dsposed wth other 
household wastes at the end of ts 
servce lfe. Used devce must be re-
turned to offcal collecton pont for 

recyclng of electrcal and electronc devces. 

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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To fnd these collecton systems please contact 
to your local authortes or retaler where the 
product was puchased. Each household performs 
mportant role n recoverng and recyclng of old 
applance. Approprate dsposal of used applance 
helps prevent potental negatve consequences 
for the envronment and human health.

1.3 Complance wth RoHS 
Drectve
The product you have purchased comples wth 
EU RoHS Drectve (2011/65/EU). It does not con-
tan harmful and prohbted materals specfed n 
the Drectve.

1.4 Package nformaton
Packagng materals of the product are 
manufactured from recyclable mater-
als n accordance wth our Natonal 
Envronment Regulatons. Do not ds-

pose of the packagng materals together wth the 
domestc or other wastes. Take them to the pac-
kagng materal collecton ponts desgnated by 
the local authortes.

1  Important safety and envronmental 
nstructons
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Markngs on the product or the values stated n other documents suppled wth the product are values obtaned under laboratory 
condtons as per relevant standards. These values may vary accordng to the usage of the applance and ambent condtons. 
Power values are tested at 230V.

2 Your mcrowave oven

2.1 Overvew

Controls and parts 
1. Control panel
2. Turntable shaft
3. Turntable support
4. Glass tray
5. Oven wndow 
6. Door group
7. Door safety nterlock system
8.  Grll rack (only to be used n grll functon and 

placed on the glass tray)
9.  Vacuum lfter for manual door openng 

2.2 Techncal data
Power consumption 230 V~50 Hz 

1450 W (Microwave)
2500 W (Convection) 
1100 W (Grill)

Output 900 W
Operating frequency 2450 MHz
External dimensions 595*470*388 mm
Oven Capacity 25 Liters
Net weight 21.0 kg

Technical and design modification rights are 
reserved.

6

7

1

235 4

8 9
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2 Your mcrowave oven

2.3 Installng the turntable
 •  Never place the glass tray upsde down. The 

glass tray should never be restrcted.
 •  Both glass tray and turntable support must al-

ways be used durng cookng.
 • All food and contaners of food must always 

place on the glass tray for cookng.
 • If glass tray or turntable support crack or break, 

contact your nearest authorzed servce center.

Cam tabla

Döner tabla mili

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable support

3 Installaton and connecton

3.1 Installaton and 
connecton

 • Remove all packng materal and accessores. 
Examne the oven for any damage such as dents 
or broken door. Do not nstall f oven s damaged.

 • Remove any protectve flm found on the mcro-
wave oven cabnet surface.

 • Do not remove the lght brown Mca cover that 
s attached to the oven cavty to protect the 
magnetron.

 • Ths applance has been desgned for domestc 
use only.

 • Ths oven s ntended for bult-n use only. It s 
not ntended for counter-top use or for use n-
sde a cabnet.

 • Please observe the specal nstallaton nstruc-
tons.

 • The applance can be nstalled n a 60cm wde 
wall-mounted cabnet (at least 55 cm deep and 
85 cm off the floor).

 • The applance s ftted wth a plug and must only 
be connected to a properly nstalled grounded 
socket.

 • The mans voltage must correspond to the vol-
tage specfed on the ratng plate.

 • If the plug s no longer accessble after nstal-
laton, an all-pole solatng swtch must be pre-
sent on the nstallaton sde wth a contact gap 
of at least 3 mm.

 • Adapters, mult-way sockets and extenson 
cords must not be used. Overloadng can result 
wth a rsk of fre.

The accessble surface may be hot 
durng operaton.

B Do not trap or bend the power cable.
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3 Installaton and connecton

3.2 Bult-n nstallaton

3.2.1 Furnture dmensons for 
bult-n nstallaton

380+2

3.2.2 Preparng the cabnet
1. Read the nstructon on the bottom cabnet 

template and put the template on the bottom 
plane of cabnet.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H
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3 Installaton and connecton

2. Make the marks on the bottom plane of cabnet 
accordng to marks “a” of the template.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Screw

Centre lne

Bracket

3. Remove the bottom cabnet template and fx
the bracket wth screw.

Braket

Vida AScrew

Bracket

3.2.3 Fxng the oven
1. Install the oven nto the cabnet.

A Make sure the back of the oven s 
locked by bracket.

B Do not trap or bend the power cable.

braketBracket



Microwave Oven / User Manual14 / EN

2. Open the door, fx the oven to the cabnet wth 
Screw through the nstallaton hole. Then fx 
the trm-kt plastc cover to the nstallaton hole.

Montaj deliği
Vida BScrew

Installation hole

3.3 Rado nterference

C
Operaton of the mcrowave oven 
may cause nterference on rados, 
TVs and smlar applances.

 • Place the oven as far away from rados and 
TVs as possble. Operaton of mcrowave oven 
may cause nterference to your rado or TV 
recepton. 2. Plug your oven nto a standard 
household outlet. Be sure the voltage and the 
frequency s the same as the voltage and the 
frequency on the ratng plate.

 • In case of nterference, t may be reduced or el-
mnated by takng the precautons gven below:

 • Clean the door and sealng surface of the oven.
 • Set the antenna drecton of the rado or TV 

agan.
 • Reposton the oven based on the locaton of 

the recever.
 • Place mcrowave oven away from the recever.
 • Plug the mcrowave oven to another outlet, 

thus mcrowave oven and recever shall be on 
dfferent lnes.

3.4 Mcrowave cookng 
prncples

 • Prepare the food carefully. Place the remanng 
parts to the outsde of the dsh.

 • Pay attenton to the cookng tme. Cook n the 
shortest tme specfed and add some more tme 
f requred. Overcooked food may cause smoke 
or may be burnt.

 • Cover the food whle cookng. Coverng the food 
prevents any splashng and helps to ensure that 
food s cooked evenly.

 • Turn over food such as poultry and hambur-
gers whle cookng them n a mcrowave oven n 
order to accelerate cookng of ths knd of food. 
Larger food such as roast must be turned over 
at least once.

 • Turn food such as meatballs upsde down n the 
mddle of the cookng and replace them wth 
each other from the center of the dsh to the 
outsde. 

3.5 Groundng nstructons
Ths applance must be grounded. Ths oven has a 
groundng cable wth a grounded plug. Applance 
must be plugged to a wall outlet nstalled and gro-
unded correctly. Groundng system allows a leak 
wre for the electrcal current n case of a short 
crcut and reduces the rsk of electrc shock. We 
recommend usng an electrcal crcut dedcated 
to the oven. Operatng wth hgh voltage s dan-
gerous and may cause fre or other accdents that 
would cause damage to the oven.

A WARNING: Msuse of groundng 
plug may cause electrc shock.

B
If you have any questons on gro-
undng and electrcal nstructons, 
please consult a qualfed electrc 
techncan or servce personnel.

3 Installaton and connecton



Microwave Oven / User Manual 15 / EN

C Manufacturer and/or dealer would not accept any responsblty for njures or damages 
on the oven that may occur when electrcal connecton procedures are not followed.

3.6 Utensl test
Never operate the mcrowave oven empty. The only excepton s the utensl test descrbed n the follo-
wng secton. Some certan non-metal utensls may not be sutable for usng n mcrowave. If you are not 
sure whether your utensl s sutable for mcrowave, you can perform the followng test.
1. Place the empty utensl to be tested nto the mcrowave oven together wth a mcrowave-compatble 

glass flled wth 250 ml water.
2. Operate the mcrowave oven at max power for 1 mnute.
3. Check carefully the temperature of the utensl beng tested. If t s warmed up, t s not sutable for 

use n mcrowave.
4. Never exceed the operatng tme lmt of 1 mnute. If you notce arcng durng 1 mnute of operaton, 

stop the mcrowave. Utensls causng arcng are not sutable for use n mcrowave.

Followng lst s a general gude that would help you n selectng the rght utensl.

Cooking utensil Microwave Grill Combination
Heat-resistant glass Yes Yes Yes
Non-heat-resistant glass No No No
Heat-resistant ceramics Yes Yes Yes
Plastic dish suitable for microwave oven Yes No No
Paper kitchenware Yes No No
Metal tray No Yes No
Metal rack No Yes No
Aluminum foil and foil covers No Yes No
Foam materials No No No

3 Installaton and connecton
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4.2 Settng the tme
When the mcrowave oven s energzed, "0:00” 
wll be dsplayed n LED screen and buzzer wll rng 
once.
1. Press “ ” twce and the fgures for hours wll 

start flashng.
2. Turn “ ” to adjust the hour; the nput value 

should be between 0 and 23.
3. Press “ ” and the fgures for mnutes wll start 

flashng.
4. Turn “ ” to adjust the mnutes; the nput value 

should be between 0 and 59.
5. Press “ ” to fnsh tme settng. ":" symbol wll 

flash, and the tme wll lght.

C
If you press “ ” durng tme set-
tng, oven wll automatcally return 
back to prevous mode.

4.3 Cookng wth mcrowave 
oven
1. Press “ ” and “PL10” wll be dsplayed n LED 

screen.
2. Press “ ” agan to select the desred power. 

Each tme you press the key, “PL10, PL8, PL5, 
PL3 or PL1” wll be dsplayed respectvely.

3. Turn “ ” to set the cookng tme to a value 
between 0:05 and 95:00.

4. Press “ ” agan to start cookng.

C
Example: If you want to use 80% 
mcrowave power to cook for 20 
mnutes, you can operate the oven 
wth the followng steps.

5. Press “ ” once and “PL10” wll be dsplayed n 
the screen.

6. Press “ ” once agan to set 80% mcrowave 
power.

4 Operaton

4.1 Control panel

Mcrowave

Grll/Combnaton

Convecton

Defrost 

Ktchen Tmer/Clock

Start/+30 sec./Confrm

Stop/Cancel

Door Open Key
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7. Turn “ ” to adjust the cookng tme untl the 
oven dsplays "20:00".

8. Press “ ” to start cookng.

The steps for adjusting the time in coding 
button are as below:

Setting the duration Increment amount
0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds
5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

Microwave keypad instructions

Order Screen Microwave Power
1 PL10 100%
2 PL8 80%
3 PL5 50%
4 PL3 30%
5 PL1 10%

4.4 Cookng wth grll or 
combnaton mode
1. Press “ ” and "G” wll be dsplayed n LED scre-

en. Press “ ” repeatedly to select the desred 
power. Each tme you press the key, “C-1, C-2, 
C-3 and C-4” wll be dsplayed respectvely.

2. Turn “ ” to set the cookng tme to a value 
between 0:05 and 95:00.

3. Press “ ” agan to start cookng.

C
Example: If you want to use Comb 
(MWO+Grll) (C-2) to cook for 10 
mnutes, you can operate the oven 
wth the followng steps.

1. Press “ ” once and "G” wll be dsplayed n the 
screen.

2. Press “ ” twce agan select the Combnaton 
2 mode.

3. Turn “ ” to adjust the cookng tme untl the 
oven dsplays "10:00".

4. Press “ ” to start cookng.

(Grill/Combination) Keypad instructions

Instruc-
tions

Display Micro-
wave

Grill Convec-
tion

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C

When half the grll tme passes, the 
oven sounds twce, and ths s nor-
mal. In order to have a better grllng 
effect, you should turn the food 
over, close the door, and then press 
“ ” to contnue cookng. If no ope-
raton s performed, the oven wll 
contnue cookng.

4.5 Convecton

4.5.1 Convecton cookng(wth 
preheatng funton)
The convecton cookng can let you to cook the 
food as a tradtonal oven. Mcrowave s not used. 
It s recommended that you should preheat the 
oven to the approprate temperature before pla-
cng the food n the oven.
1. Press the “ ” key once, and “130˚C“ dsplays.
2. Press “ ” repeatedly to select the convec-

ton functon. When convecton temperature 
dsplays, t ndcates convecton functon. The 
temperature can be chosen from 130 degrees 
to 220 degrees.

4 Operaton
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3. Press the “ ” to start preheatng.When the 
preheatng temperature arrves, the buzzer 
rngs to remnd you to put the food nto the 
oven. And the preheated temperature s dspla-
yed and flash.

4. Put the food nto the oven and close the door. 
Turn “ ” to adjust the cookng tme. (The ma-
xmum settng tme s 95 mnutes.)

5. Press the “ ” key to start cookng.

C

Cookng tme cannot be adjusted 
untl the preheatng temperature 
arrves. If the temperature arrves, 
door must be opened to adjust the 
cookng tme.
If the tme not adjusted n 5 mnu-
tes, the oven wll stop preheatng. 
The buzzer sound fve tmes and 
turn back to watng states.

4.5.2 Convecton cookng( wt-
hout pre-heatng functon)
1. Press the “ ” key once, and “130 ˚C “ dsplays.
2. Press “ ” repeatedly to select the convec-

ton functon. When convecton temperature 
dsplays, t ndcates convecton functon. The 
temperature can be chosen from 130 degrees 
to 220 degrees.

3. Turn “ ” to adjust the cookng tme. (The ma-
xmum settng tme s 95 mnutes.)

4. Press the “ ” key to start cookng.

4.6 Quck start
1. In standby mode, press “ ” to start cookng 

wth 100% mcrowave power. Each tme you 
press the key, cookng tme wll ncrease untl 
95 mnutes wth steps of 30 seconds.

2. In mcrowave oven cookng, grll and combnat-
on cookng or defrost by tme modes, the coo-
kng tme wll ncrease by 30 seconds each tme 
you press “ ”.

3. In standby mode, turn “ ” counterclockwse 
to set the cookng tme n order to start cookng 
wth 100% mcrowave power and press “ ” to 
start cookng. 

C
In auto menu and defrost by weght 
modes, pressng “ ” wll not ncre-
ase the cookng tme.

4.7 Defrost by weght
1. (Defrost by weght) for press “ ” once.
2. Turn “ ” to select the weght of food from 100 

to 2000 g.
3. Press “ ” to start defrost.

4.8 Defrost by tme
1. Press “ ” (Defrost by tme) for twce.
2. Turn “ ” to select the defrost tme. The max-

mum tme s 95 mnutes.
3. Press “ ” to start defrost. Defrost power s 

PL3 and cannot be changed.

4.9 Ktchen tmer (counter)
Your oven s equpped wth an automatc counter 
whch s not lnked wth the oven functons and 
can be used separately at the ktchen ( t can be 
set to max. 95 mnutes.)
1. Press “ ” for once and 00:00 wll be dsplayed 

n LED screen.
2. Turn “ ” to enter the correct tme. 
3. Press “ ” to confrm the settng.
4. When the countdown from the entered tme re-

aches to 00:00, the buzzer wll rng for 3 tmes. 

Press “ ” to abort the tmer at anytme.

4 Operaton
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C
Ktchen tmer functons dfferent 
than 24-hours system. Ktchen t-
mer s just a tmer.

4.10 Auto menu
1. Turn “ ” clockwse to select the desred menu. 

Menus between “AC01” and “AC10”.
2. Press “ ” to confrm.
3. Turn “ ” to choose the default weght n ac-

cordance wth the menu chart.
4. Press “ ” to start cookng.

Auto cooking menu

Menu Weight Display Power

AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grill
300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Meat

150 g 150 g
100%

300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

AC03
Vegetable

150 g 150 g
100%

350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Pasta

50 g (with 450 g 
cold water)

50 g
80%

100 g (with 800 g 
cold water)

100 g

150g (with 1200 
g cold water)

150 g

AC05 Cake 475 g 475 g Preheat to 
160 0C

AC06
Potato

1 (about 230 g) 1 100%
2 (about 460 g) 2
3 (about 690 g) 3

AC07
Fish

150 g 150 g 80%
250 g 250 g
350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Beverage

1 cup (about 
240 g)

1 100%

2 cup (about 
480 g)

2

3 cup (about 
720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50
100%
microware100 g 100

AC10
Chicken

500g 500g
C-4/
2000C

750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

4.11 Mult-step cookng
At most 3 steps can be set for cookng. In mult-
step cookng, f one step s defrostng, then def-
rostng must be placed n the frst step.

C
If you want to thaw food for 5 mnu-
tes and then cook wth 80% mcro-
wave power for 7 mnutes, perform 
the followng steps:

1. Press “ ” for twce.
2. Turn “ ” to select the defrost tme untl "5:00" 

s dsplayed n the screen.
3. Press “ ” once and “PL10” wll be dsplayed n 

the screen.
4. Press “ ” once agan to set 80% mcrowave 

power.
5. Turn “ ” to adjust the cookng tme untl the 

oven dsplays "7:00".

4 Operaton
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6. Press “ ” to start cookng. Buzzer wll sound 
once for the frst step and defrost tme count-
down wll start. Buzzer wll sound once agan 
when enterng the second cookng step. Buzzer 
wll sound for 5 tmes at the end of cookng.

4.12 Query functon
1. In mcrowave, grll and combnaton modes, 

press “ ” or “ ” and the current power level 
wll be dsplayed for 3 seconds. After 3 seconds, 
the oven wll return to the prevous mode.

2. Whle cookng, press “ ” and the current tme 
wll be dsplayed for 3 seconds.

4.13 Chld lock
1. Locking: In standby mode, press “ ” and a 

buzzer wll sound. After 3 seconds, two buzzer 
wll sound. If the tme s already set, current 
tme wll also be dsplayed; otherwse 0:00 wll 
be dsplayed n the LED screen.

2. Unlocking: To dsable the chld lock, press  
“ ” and a buzzer wll sound. After 3 seconds, 
two buzzer wll sound. The chld lock s dsabled.

4.14 Openng the oven door
Press “ ” and the oven door wll be opened.

4 Operaton
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5.1 Cleanng

A
WARNING: Never use gasolne, 
solvent, abrasve cleanng agents, 
metal objects or hard brushes to cle-
an the applance.

B
WARNING: Never mmerse the 
applance or ts power cable n water 
or n any other lqud.

1. Turn the applance off and dsconnect t from 
wall socket.

2. Wat for the applance to completely cool down.
3. Keep the nsde of the oven clean. Wpe wth a 

damp cloth when splashed food or splled lqu-
ds stck on the walls of the oven. A mld deter-
gent may be used f the oven gets very drty. 
Avod usng sprays and other harsh cleanng 
agents as they may cause stans, marks, and 
opaqueness on the door surface.

4. Outer surfaces of the oven must be cleaned 
wth a damp cloth. Do not allow water ngress 
from ventlaton openngs to prevent damage 
to the operatng parts n the oven.

5. Wpe both sdes of the door and the glass, door 
gaskets and parts near the gaskets frequently 
wth a damp cloth n order to remove the overf-
lowng and splashng stans. Do not use abras-
ve cleanng agents.

6. Do not allow control panel to get wet. Clean 
wth a soft damp cloth. Leave the door of the 
oven open to prevent nadvertent operaton 
whle cleanng the control panel.

7. If steam accumulates nsde or around the oven 
door, wpe wth a soft cloth. Ths may occur 
when the mcrowave oven s operated under 
hgh humdty condtons. It s normal.

8.  In some cases, you may need to remove the 
glass tray for cleanng. Wash the tray n warm 
soapy water or n a dshwasher.

5 Cleanng and mantenance

9.  The roller ring and oven floor should be cleaned 
regularly to avoid excessive noise. 

10. It would be sufficient to wipe the lower surface 
of the oven with a mild detergent. Roller ring 
may be washed in warm soapy water or in a 
dishwasher. When you remove the roller ring 
from oven internal floor for cleaning, ensure 
that you install it in the correct position while 
replacing it.

11. In order to remove bad odors in your oven, put a 
glass of water and juice and peel of a lemon to 
a deep bowl suitable for use in microwave and 
operate the oven for 5 minutes in microwave 
mode. Wipe thoroughly and dry with a soft 
cloth.

12. Please contact the authorized service when 
the oven lamp needs to be replaced.

13. The oven should be cleaned regularly and 
any food deposits should be removed. If the 
oven is not kept clean, this may cause surface 
defects that would affect the lifecycle of the 
appliance negatively and that would possibly 
cause risks.

14. Please do not dispose this appliance with 
household waste; old ovens shall be disposed 
to special waste centers provided by the 
municipalities.

15. When the microwave oven is used in grill 
function, a small amount of smoke and odor 
may occur which will disappear after a certain 
time of usage.

5.2 Storage
 • If you do not ntend to use the applance for a 

long tme, please store t carefully.
 • Please make sure that the applance s unplug-

ged, cooled down and totally dry.
 • Store the applance n a cool and dry place.
 • Keep the applance out of the reach of chldren
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Normal
Microwave oven interferes with TV reception Radio and TV reception may be interfered when microwave 

oven is operating. It is similar to the interference caused by 
small electrical appliances, like mixer, vacuum cleaner, and 
electric fan. It is normal.

Oven light is dimmed In low power microwave cooking, oven light may be dimmed. 
It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out of vents During cooking, steam may arise from the food. Most of this 
steam will get out from vents. But some may accumulate on a 
cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it. It is not allowed to run the appliance without any food inside. 
It is very dangerous.

Problem Possible Reason Solution
Oven cannot be started. 1)  Power cable is not plugged in 

properly.
Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

2)  Fuse is blown or circuit breaker is 
activated.

Replace fuse or reset circuit breaker 
(repaired by professional personnel of 
our company).

3) Trouble with outlet. Test the outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not heat. 4) Door is not closed properly. Close the door properly.
Glass turntable makes noise when 
microwave oven operates

5)  Turntable and bottom of the oven 
is dirty.

Refer to “Cleaning and Maintenance" 
section to clean dirty parts.

Oven displays E-3 error and does not 
function 

6)  Oven door does not open (due to an 
obstruction in front of the door, low 
voltage and etc.)

Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

6 Troubleshootng

5.3 Handlng and transportaton
 • Durng handlng and transportaton, carry the 

applance n ts orgnal packagng. The packa-
gng of the applance protects t aganst physcal 
damages.

 • Do not place heavy loads on the applance or the 
packagng. The applance may be damaged.

 • Droppng the applance wll render t non-
operatonal or cause permanent damage..

5 Cleanng and mantenance



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden haben. Wir sind 
überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen Nach-
schlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen Sie ihm 
bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informa-
tionen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.
Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Mod-
elle geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung 
klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung ver-
wendet:

C Wchtge Informatonen und nützlche Hnwese zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhnwese zu gefährlchen 
Stuatonen m Hnblck auf de Scherhet von Leb, 
Leben und Egentum.

Warnung vor heßen Flächen.

B Warnung vor Stromschlägen.
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Wchtge Scherhets-
hnwese sorgfältg 
lesen und zum 
späteren Nachschla-
gen aufbewahren.

1.1 Scherhetshnwese
Deser Abschntt enthält 
Scherhetshnwese zum Schutz vor 
Feuer, Stromschlag, Exposton ge-
genüber Leckmkrowellenenerge, 
Verletzungen oder Sachschäden. 
De Nchtbeachtung deser 
Scherhetsvorschrften hat den 
Verlust der Garante zur Folge.

 • Beko-Mikrowellenöfen entspre-
chen den geltenden Sicherheits-
normen; daher sollte im Falle einer 
Beschädigung des Gerätes oder 
des Netzkabels dieses vom Hän-
dler, Servicezentrum oder einem 
Fachmann und autorisierten Kun-
dendienst gleichermaßen repari-
ert oder ersetzt werden, um jede 
Gefahr zu vermeiden. Fehlerhafte 
oder unqualifizierte Reparaturar-
beiten können gefährlich sein und 
ein Risiko für den Benutzer darstel-
len.

 • Dieses Gerät ist ausschließlich zur 
Verwendung in einem Haushalt 
und vergleichbaren Einrichtungen 
gedacht, darunter:

 – Teeküchen für Mitarbeiter in 
Läden, Büros und vergleich-
baren Einrichtungen;

 – In landwirtschaftlicher Famil-
ienbetrieben

 – Für Gäste in Hotels, und ver-
gleichbaren Unterkünften;

 – Kleineren Pensionen oder ver-
gleichbaren Einrichtungen.

 • Es ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz oder für Laborzwecke ge-
dacht.

 • Versuchen Sie nicht, den Ofen bei 
geöffneter Tür zu starten. Andern-
falls können Sie schädlicher Mik-
rowellenenergie ausgesetzt sein. 
Sicherheitsschlösser dürfen nicht 
deaktiviert oder manipuliert werden.

 • Der Mikrowellenofen ist für die 
Erwärmung von Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen. Das 
Trocknen von Lebensmitteln oder 
Kleidung und die Erwärmung 
von Wärmekissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten Tüchern 
und Ähnlichem kann zu Verlet-
zungs-, Entzündungs- oder Brand-
gefahr führen.

1  Wchtge Hnwese zu Scherhet  
und Umwelt
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 • Stellen Sie keine Gegenstände 
zwischen die Vorderseite und die 
Ofentür. Lassen Sie keine Sch-
mutz- oder Reinigungsmittelreste 
auf den Verschlussflächen ansam-
meln.

 • Alle Servicearbeiten, bei denen die 
Abdeckung entfernt wird, die einen 
Schutz gegen Mikrowellenener-
gie bietet, müssen von autorisi-
erten Personen/Serviceleistungen 
durchgeführt werden. Jeder andere 
Ansatz ist gefährlich.

 • Ihr Produkt ist zum Kochen, Erhit-
zen und Auftauen von Lebensmit-
teln zu Hause vorgesehen. Es darf 
nicht für kommerzielle Zwecke ver-
wendet werden.

 • Ihr Ofen ist nicht zum Trocknen von 
Lebewesen ausgelegt.

 • Verwenden Sie Ihr Gerät nicht 
zum Trocknen von Kleidung oder 
Küchentüchern.

 • Verwenden Sie dieses Gerät nicht im 
Freien, in Badezimmern, in feuchten 
Umgebungen oder an Orten, an 
denen es nass werden kann.

 • Es wird keine Verantwortung oder 
Gewährleistungsanspruch für 
Schäden übernommen, die durch 
Missbrauch oder unsachgemäße
Handhabung des Geräts entstehen.

 • Versuchen Sie niemals, das Gerät 
zu zerlegen. Für Schäden, die durch 
unsachgemäße Handhabung ver-
ursacht wurden, werden keine 
Gewährleistungsansprüche aner-
kannt.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
oder Teile empfohlen von der Her-
steller.

• Lassen Sie das Gerät während der
Verwendung nicht unbeaufsich-
tigt.

 • Verwenden Sie das Gerät immer 
auf einer stabilen, flachen, sau-
beren, trockenen und rutschfesten 
Oberfläche.

 • Das Gerät darf nicht mit einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder einer 
separaten Fernbedienung be-
trieben werden.

 • Reinigen Sie alle Teile, bevor Sie 
das Gerät zum ersten Mal verwen-
den. Bitte beachten Sie die Details 
im Abschnitt „Reinigung und War-
tung“.

 • Betreiben Sie das Gerät nur für den 
vorgesehenen Zweck, wie in die-
sem Handbuch beschrieben. 

 • Das Gerät wird während des Be-
triebs sehr heiß. Achten Sie darauf, 
die heißen Teile im Ofen nicht zu 
berühren.

1  Wchtge Hnwese zu Scherhet  
und Umwelt
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 • Die Mikrowelle darf keinesfalls leer 
betrieben werden.

 • Das Kochutensilien kann aufgrund 
der Wärmeübertragung vom er-
hitzten Lebensmittel auf das Uten-
silien heiß werden. Möglicherweise 
benötigen Sie Ofenhandschuhe, 
um das Geschirr zu halten.

 • Die Utensilien müssen zuvor auf 
ihre Eignung zur Benutzung in Mi-
krowellen überprüft werden.

 • Stellen Sie den Ofen nicht auf Öfen 
oder andere wärmeerzeugende 
Geräte. Andernfalls kann es be-
schädigt werden und die Garantie 
erlischt.

 • Beim Öffnen der Deckel oder der 
Folie kann nach dem Kochen des 
Essens Dampf austreten.

 • Das Gerät und seine zugänglichen 
Oberflächen können sehr heiß 
sein, wenn das Gerät verwendet 
wird.

 • Tür und Außenglas können sehr 
heiß sein, wenn das Gerät verwen-
det wird.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre Netzs-
pannung mit den Angaben auf 
dem Typenschild des Geräts übere-
instimmt.

 • Die einzige Möglichkeit, das Gerät 
von der Stromversorgung zu tren-
nen, besteht darin, den Netz-
stecker aus der Steckdose zu 
ziehen.

 • Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn das Netzkabel oder das Gerät 
beschädigt ist.

 • Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
mit einem Verlängerungskabel.

 • Berühren Sie das Gerät oder seinen 
Stecker niemals mit nassen Hän-
den!

 • Das Gerät muss derart aufgestellt 
werden, dass der Stecker zugän-
glich ist.

 • Verhindern Sie Schäden an der 
Stromversorgung Kabel durch 
nicht quetschen, biegen, oder an 
scharfen Kanten reiben. Halten Sie 
das Netzkabel von erhitzten Ober-
flächen und offenen Flammen 
fern.

 • Stellen Sie sicher, dass keine Ge-
fahr besteht, dass das Netzkabel 
versehentlich gezogen wird oder 
dass jemand darüber stolpert, 
wenn das Gerät verwendet wird.

1  Wchtge Hnwese zu Scherhet  
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 • Ziehen Sie den Netzstecker vor 
jeder Reinigung und wenn das 
Gerät nicht in Gebrauch ist.

 • Ziehen Sie nicht am Netzkabel des 
Geräts, um es von der Stromver-
sorgung zu trennen, und wickeln 
Sie das Netzkabel niemals um das 
Gerät.

 • Tauchen Sie das Gerät, das Netz-
kabel und den Netzstecker nicht 
in Wasser oder andere Flüssig-
keiten ein. Halten Sie es nicht unter 
fließendes Wasser. 

 • Beim Erwärmen von Speisen in 
Kunststoff-oder Papierbehälter 
, immer ein Auge auf den Ofen 
haben um die  Möglichkeit einer 
Zündung zu vermeiden. 

 • Entfernen Sie die Drahtschnüre 
und/oder Metallgriffe von Papier- 
oder Plastiktüten, bevor Sie die 
Tüten in den Ofen stellen.

 • Wenn Rauch beobachtet wird, 
schalten Sie das Gerät aus oder 
ziehen Sie den Netzstecker, wenn 
dies sicher ist, und halten Sie die 
Tür geschlossen, um Flammen zu 
ersticken.

 • Verwenden Sie Mikrowellen nicht 
zur Aufbewahrung. Lassen Sie 
keine Papiergegenstände, Koch-
materialien oder Lebensmittel im 
Ofen, wenn dieser nicht verwendet 
wird.

 • Der Inhalt von Babyflaschen und 
Babynahrung sollte gerührt und 
geschüttelt und die Temperatur 
sollte vor dem Verzehr geprüft 
werden, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

 • Bei diesem Gerät handelt es sich 
um ein ISM-Gerät der Klasse B, 
Gruppe 2. Gruppe 2 beinhaltet alle 
ISM-Geräte (Hochfrequenz-Geräte 
in Industrie, Wissenschaft, Medizin) 
und Ausrüstungen, in denen Hoch-
frequenzenergie in Form von elek-
tromagnetischer Strahlung für die 
Behandlung von Material gezielt er-
zeugt und/oder genutzt wird sowie 
Funkenerodiermaschinen. 

 • Ausrüstungen der Klasse B sind für 
den Einsatz im häuslichen Umfeld 
und Einrichtung, die zur Stromver-
sorgung direkt an das Niederspan-
nungsnetz angeschlossen sind.

1  Wchtge Hnwese zu Scherhet  
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 • Verwenden Sie kein Speiseöl im 
Ofen. Heißes Öl kann die Kompo-
nenten und Materialien des Ofens 
beschädigen und sogar Hautver-
brennungen verursachen.

 • Pierce Essen mit dicker Kruste wie 
Kartoffeln, Zucchini, Äpfel und Kas-
tanien.

 • Das Gerät muss so aufgestellt werden, 
dass die Rückseite zur Wand zeigt.

 • Sichern Sie vor dem Bewegen des 
Geräts den Drehteller, um Beschä-
digungen zu vermeiden. 

 • Rohe Eier sowie ganze hart-
gekochte Eier sollten nicht im Mi-
krowellengerät erhitzt werden, da 
sie selbst nach Ende des Garvor-
gangs in der Mikrowelle noch plat-
zen könnten.

WARNUNG: Wenn de Tür oder de 
Türdchtungen beschädgt snd, 
darf der Ofen ncht betreben wer-
den, bs es von ener kompetenten 
Person reparert st.
WARNUNG: Für unkompeten-
te Personen besteht de Gefahr 
enen Servce auszuführen oder 
Reparaturen durchzuführen, de 
de Entfernung der Abdeckung 
erfordern, welche den Schutz ge-
gen de Strahlenbelastung der 
Mkrowellenenerge darstellen.

WARNUNG: Flüssgketen und an-
dere Lebensmttel dürfen ncht 
n verschlossenen Behältern 
aufgewärmt werden, das dese 
exploderen können.

 • Das Mikrowellengerät sollte re-
gelmäßig gereinigt und Lebens-
mittelreste entfernt werden.

 • Über der Oberseite des Ofens 
sollte mindestens 20 cm Freiraum 
vorhanden sein.

 • Überkochen Sie keine Lebensmit-
tel, da Sie sonst einen Brand verur-
sachen können.

 • Verwenden Sie zum Reinigen 
des Geräts keine Chemikalien 
und dampfunterstützten Reini-
gungsmittel.

 • Bei der Verwendung in der Nähe 
von Kindern und Personen, deren 
körperliche, sensorische oder geis-
tige Fähigkeiten eingeschränkt 
sind, ist äußerste Vorsicht geboten.

 • Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sen-
sorischer oder geistiger Leistungs-
fähigkeit oder ohne Kenntnisse 
und Erfahrung verwendet werden, 
sofern sie hinsichtlich der sicheren 
Verwendung beaufsichtigt werden 
des Produkts oder sie werden 
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entsprechend instruiert oder ver-
stehen die Risiken der Verwend-
ung des Produkts. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gungs- und Wartungsverfahren für 
Benutzer sollten nicht von Kindern 
durchgeführt werden, es sei denn, 
sie werden von ihren Ältesten kon-
trolliert.

 • Die Gefahr des Erstickens! 
Halten Sie das Verpackungsmate-
rial von Kindern fern!

 • Aufgrund der übermäßigen Hitze, 
die im Grill- und Kombinationsmo-
dus auftritt, sollten Kinder diese 
Modi nur unter Aufsicht eines Er-
wachsenen verwenden dürfen.

 • Bewahren Sie das Produkt und das 
Netzkabel so auf, dass Kinder unter 
8 Jahren nicht darauf zugreifen 
können.

 • Kochen Sie das Essen nicht direkt 
auf der Glasschale. Legen Sie die 
Lebensmittel in/auf geeignete 
Küchenutensilien, bevor Sie sie in 
den Ofen stellen.

 • Metallische Behälter für Lebens-
mittel und Getränke sind während 
des Mikrowellenkochens nicht 
erlaubt. Andernfalls kann es zu 
Funkenbildung kommen.

 • Der Mikrowellenofen darf nicht in 
einem Schrank aufgestellt werden, 
der nicht den Installationsan-
weisungen entspricht.

 • Der Mikrowellenofen ist nur für 
den eingebauten Gebrauch vorge-
sehen.

 • Wenn eingebaute Geräte mind-
estens 900 mm über dem Boden 
verwendet werden, sollte da-
rauf geachtet werden, dass der 
Drehteller beim Entfernen von 
Behältern aus dem Gerät nicht ver-
schoben wird. 

 • Befindet sich das eingebaute 
Produkt in einem Schrank mit einer 
Tür, muss das Produkt bei geöffne-
ter Schranktür betrieben werden.

1.2 Ihre Pflchten als 
Endnutzer

Deses Produkt erfüllt de Vorgaben 
der EU-WEEE-Drektve (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mt enem 
Klassfzerungssymbol für elektrsc-
he und elektronsche Altgeräte 
(WEEE) gekennzechnet.

Deses Elektro- bzw. Elektronkgerät st mt e-
ner durchgestrchenen Abfalltonne auf Rädern 
gekennzechnet. Das Gerät darf deshalb nur get-
rennt vom unsorterten Sedlungsabfall gesam-
melt und zurückgenommen werden. Es darf somt 
ncht n den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. be ener kommunalen Sammelstelle 
oder ggf. be enem Vertreber (sehe unten zu 
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deren Rücknahmepflchten n Deutschland) abge-
geben werden.
Das glt auch für alle Bautele, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmateralen des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatteren und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, de ncht vom Altgerät 
umschlossen snd. Das gleche glt für Lampen, 
de zerstörungsfre aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer st zudem selbst 
dafür verantwortlch, personenbezogene Daten 
auf dem Altgerät zu löschen.
De ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu be, möglche negatve Folgen 
für de Umwelt und de menschlche Gesundhet 
zu vermeden.

1.3 Hnwese zum Recyclng
Helfen Se mt, alle Materalen zu recy-
celn, de mt desem Symbol gekennzech-
net snd. Entsorgen Se solche Materalen, 

nsbesondere Verpackungen, ncht m Hausmüll, 
sondern über de beretgestellten 
Recyclngbehälter oder de entsprechenden ört-
lchen Sammelsysteme.
Recyceln Se zum Umwelt - und Gesundhetsschutz 
elektrsche und elektronsche Geräte.

1.4 Rücknahmepflchten der 
Vertreber
Wer auf mndestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronkgeräte vertrebt oder de-
se gewerblch an Endnutzer abgbt, st verpflch-
tet, be Abgabe enes neuen Gerätes, en Altgerät 
des Endnutzers der glechen Geräteart, das m 
Wesentlchen de glechen Funktonen we das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder n un-
mttelbarer Nähe, unentgeltlch zurückzunehmen. 
Das glt auch für Vertreber von Lebensmtteln 

1  Wchtge Hnwese zu Scherhet  
und Umwelt

mt ener Gesamtverkaufsfläche von mndestens 
800 m², de mehrmals m Kalenderjahr oder dau-
erhaft Elektro- und Elektronkgeräte anbeten und 
auf dem Markt beretstellen. Solche Vertreber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, de n kener äußeren Abmessung 
größer als 25 cm snd, (klene Elektrogeräte) m 
Enzelhandelsgeschäft oder n unmttelbarer 
Nähe herzu unentgeltlch zurückzunehmen; 
de Rücknahme darf n desem Fall ncht an den 
Kauf enes Elektro- oder Elektronkgerätes verk-
nüpft, kann aber auf dre Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.
Ort der Abgabe st auch der prvate Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronkgerät dort-
hn gelefert wrd; n desem Fall st de Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
De vorstehenden Pflchten gelten auch 
für den Vertreb unter Verwendung von 
Fernkommunkatonsmtteln, wenn de
Vertreber Lager- und Versandflächen für 
Elektro- und Elektronkgeräte bzw. Gesamtlager 
und Versandflächen für Lebensmttel benhal-
ten, de den oben genannten Verkaufsflächen 
entsprechen. De unentgeltlche Abholung von 
Elektro- und Elektronkgeräten st dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bldschrme, 
Montore und Geräte, de Bldschrme mt ener 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, be denen mndestens ene 
der äußeren Abmessungen mehr

1.5 Enhaltung von RoHS-
Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt de 
Vorgaben der EU-RoHS Drektve (2011/65/EU). 
Es enthält kene n der Drektve angegebenen 
gefährlchen und unzulässgen Materalen.
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Markerungen am Produkt oder n den mtgeleferten Dokumenten angegebene Werte stellen Werte dar, de unter
Laborbedngungen nach den jewels geltenden Standards ermttelt wurden. Dese Werte können je nach Ensatz- und
Umgebungsbedngungen vareren. Lestungswerte getestet be 230 V.

2 Ihr Mkrowellenherd

2.1 Überscht

Bedenelemente und Tele 
1. Bedienfeld
2. Drehtellerschaft
3. Drehtellerhalterung
4. Glasteller
5. Gerätefenster 
6. Türgruppe
7. Türsicherheitssperrsystem
8.  Grillrost (nur zur Verwendung mit der 

Grillfunktion; immer auf den Glasteller stellen)
9.  Vakuumheber zum manuellen Öffnen der Tür

2.2 Technsche Daten
Stromverbrauch 230 V Wechselspannung, 50 Hz

1450 W (Mikrowelle) 
2500 (Umluft)
1100 W (Grill)

Leistung 900 W
Betriebsfrequenz 2450 MHz
Externe Abmes-
sungen

595*470*388 mm

Gerätekapazität 25 Liter
Nettogewicht 21.0 kg

Technische und Design-Änderungsrechte sind 
vorbehalten.

6

7

1

235 4

8 9
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3 Installaton und anschluss

2 Ihr Mkrowellenherd

2.3 Drehteller nstalleren
 •  Glasteller niemals verkehrt herum aufstellen. 

Der Glasteller darf niemals blockiert werden.
 •  Sowohl Glasteller als auch Drehtellerhalterung 

müssen stets während des Garens verwendet 
werden.

 • Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehälter 
müssen zum Garen auf dem Glasteller platziert 
werden.

 • Falls Glasteller oder Drehtellerhalterung Risse 
oder Bruchstellen aufweisen, wenden Sie sich 
an Ihren autorisiertes Kundencenter vor Ort.

Cam tabla

Döner tabla mili

Nabe (Unterseite)

Glasteller

Drehtellerschaft

Drehtellerhalterung

3.1 Installaton und Anschluss
 • Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und 

Zubehörteile. Untersuchen Sie das Gerät auf 
mögliche Schäden, wie Beulen oder eine de-
fekte Tür. Installieren Sie den Mikrowellenherd 
nicht, falls er beschädigt ist.

 • Entfernen Sie jegliche Schutzfolien an der 
Schrankfläche des Mikrowellenherds.

 • Entfernen Sie nicht die hellbraune Mica-Abde-
ckung im Garraum des Mikrowellenherds, da 
diese die Magnetfeldröhre schützt.

 • Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

 • Der Mikrowellenherd darf nur als Einbaugerät 
verwendet werden. Stellen Sie es zum Be-
trieb nicht auf eine Arbeitsfläche oder in einen 
Schrank.

 • Bitte beachten Sie die speziellen Installations-
anweisungen.

 • Das Gerät kann in einem 60 cm breiten, an der 
Wand montierten Schrank (mindestens 55 cm 
tief und 85 cm über dem Boden) installiert wer-
den.

 • Das Gerät verfügt über einen Stecker und darf 
nur an eine ordnungsgemäß installierte, geer-
dete Steckdose angeschlossen werden.

 • Die Netzspannung muss der am Typenschild an-
gegebenen Spannung entsprechen.

 • Die Steckdose muss installiert sein; das An-
schlusskabel darf nur durch autorisiertes Ser-
vicepersonal ersetzt werden. Falls der Stecker 
nach der Installation nicht mehr zugänglich ist, 
muss eine allpolige Trennvorrichtung mit einem 
Kontaktabstand von mindestens 3 mm vorhan-
den sein.

 • Adapter, Mehrfachsteckdosen und Verlänge-
rungskabel dürfen nicht verwendet werden. Bei 
einer Überlastung besteht Brandgefahr.

Zugänglche Flächen können 
während des Betrebs heß werden.

B Achten Se darauf, das Netzkabel 
ncht enzuklemmen oder zu begen.
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3.2 Integrerte Installaton

3.2.1 Möbelabmessungen für de 
ntegrerte Installaton

380+2

3.2.2 Schrank vorbereten
1. Lesen Sie die Anweisungen aufn der Schablone 

(Schrank/unten) und legen Sie die Schablone 
auf die untere Innenseite des Schranks.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H

3 Installaton und anschluss
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3 Installaton und anschluss

2. Kennzeichnen Sie die Stellen an der unteren 
Innenseite des Schranks entsprechend den 
Markierungen „a“ der Schablone.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Schraube

Mttellne

Halterung

3. Entfernen Sie die Schablone (Schrank/unten) 
und befestigen Sie die Halterung mit Schraube.

Braket

Vida ASchraube

Halterung

3.2.3 Mkrowellenherd 
befestgen
1. Installieren Sie den Mikrowellenherd im Schrank.

A
Stellen Se scher, dass de 
Rücksete des Mkrowellenherds n 
der Halterung engerastet st.

B  Achten Se darauf, das Netzkabel 
ncht enzuklemmen oder zu begen.

braket
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3 Installaton und anschluss

2. Öffnen Sie die Tür, befestigen Sie das Gerät 
mit Schraube durch die Installationsöffnung 
am Schrank. Befestigen Sie dann die 
Einbaurahmen-Kunststoffabdeckung an der 
Installationsöffnung.

Montaj deliği
Vida BSchraube

Installationsöffnung

3.3 Funkstörungen

C
Der Betreb des Mkrowellenherds 
kann Störungen be Rados, 
Fernsehern und ähnlchen Geräten 
verursachen.

 • Stellen Sie den Mikrowellenherd so weit wie 
möglich von Radios und Fernsehern entfernt 
auf. Durch Inbetriebnahme des Mikrowellenher-
des können Störungen Ihres Radio- oder Fern-
sehempfangs verursacht werden. 2. Schließen 
Sie Ihr Gerät an eine haushaltsübliche Steckdose 
an. Achten Sie darauf, dass Spannung und Fre-
quenz den Angaben am Typenschild entspre-
chen.

 • Störungen lassen sich durch folgende Maßnah-
men reduzieren oder beseitigen:

 • Reinigen Sie Tür und Dichtfläche des Gerätes.
 • Richten Sie die Antenne des Radios oder Fern-

sehers neu aus.
 • Stellen Sie das Gerät basierend auf der Position 

des Receivers neu auf.
 • Entfernen Sie den Mikrowellenherd vom Receiver.

 • Schließen Sie den Mikrowellenherd an eine an-
dere Steckdose an, damit Mikrowellenherd und 
Receiver unterschiedliche Leitungen nutzen.

3.4 Grundsätzlches zur 
Mkrowellenzuberetung

 • Bereiten Sie die Lebensmittel sorgfältig vor. Be-
wahren Sie den Rest gesondert auf.

 • Beachten Sie die Garzeit. Verwenden Sie die kür-
zeste angegebene Garzeit; verlängern Sie das 
Garen, falls erforderlich. Übergarte Lebensmit-
tel können Rauch verursachen und verbrennen.

 • Decken Sie die Lebensmittel während des Ga-
rens ab. Durch Abdecken der Lebensmittel wer-
den Spritzer verhindert und die Lebensmittel 
gleichmäßig gegart.

 • Wenden Sie Lebensmittel, wie Geflügel und 
Hamburger, während des Garens; dadurch las-
sen sich solche Lebensmittel schneller zuberei-
ten. Größere Lebensmittel, wie Braten, müssen 
mindestens einmal gewendet werden.

 • Wenden Sie Lebensmittel, wie Frikadellen, nach 
der Hälfte der Garzeit; wechseln Sie ihre Posi-
tion von der Mitte des Tellers an den Rand. 

3.5 Erdung
Deses Gerät muss geerdet sen. 
Der Mkrowellenherd bestzt en Erdungskabel 
mt geerdetem Stecker. Das Gerät muss an 
ene ordnungsgemäß nstallerte und geer-
dete Steckdose angeschlossen werden. En 
Erdungssystem erlaubt enen Schutzleter für 
elektrschen Strom m Falle enes Kurzschlusses 
und reduzert damt de Stromschlaggefahr. Wr 
empfehlen, enen Stromkres spezell für den 
Mkrowellenherd zu verwenden. Der Betreb 
mt hoher Spannung st gefährlch und kann 
Brände und andere Unfälle verursachen, de den 
Mkrowellenherd beschädgen.
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3 Installaton und anschluss

A WARNUNG: En Mssbrauch des geerdeten Steckers kann Stromschläge verursachen.

C Falls Se Fragen zu Erdung und Anschluss haben, wenden Se sch btte an enen qualfz-
erten Elektrker oder das Kundendenstpersonal.

C Hersteller und/oder Händler haften ncht für Verletzungen oder Geräteschäden aufgrund 
von Nchtenhaltung der Anwesungen zum elektrschen Anschluss.

3.6 Utenslentest
Betreben Se den Mkrowellenherd nemals m Leerzustand. De enzge Ausnahme stellt der m folgen-
den Abschntt beschrebene Utenslentest dar. Enge ncht metallsche Utenslen snd möglcherwese 
ncht zur Benutzung n enem Mkrowellenherd geegnet. Falls Se ncht scher snd, ob en Utensl mk-
rowellengeegnet st, können Se folgenden Test durchführen.
1. Geben Sie das betreffende leere Utensil gemeinsam mit einem mikrowellengeeigneten Glas mit 250 

ml Wasser in den Mikrowellenherd. 
2. Betreiben Sie den Mikrowellenherd 1 Minute lang bei maximaler Leistung.
3. Prüfen Sie vorsichtig die Temperatur des getesteten Utensils. Falls es sich erwärmt hat, ist es nicht 

zum Einsatz in der Mikrowelle geeignet.
4. Übersteigen Sie niemals die maximale Betriebszeit von 1 Minute. Stoppen Sie den Betrieb des 

Mikrowellenherdes, falls Sie während der Testminute einen Lichtbogen beobachten. Utensilien, die 
Lichtbögen verursachen, sind nicht zum Einsatz in der Mikrowelle geeignet.

Folgende Auflstung st ene allgemene Anletung, de Ihnen be der Auswahl des rchtgen Utensls hel-
fen soll.

Küchenutensilien Mikrowelle Grill Kombination
Hitzebeständiges Glas Ja Ja Ja
Nicht hitzebeständiges Glas Nein Nein Nein
Hitzebeständige Keramik Ja Ja Ja
Mikrowellengeeignetes Kunststoffgeschirr Ja Nein Nein
Pappgeschirr Ja Nein Nein
Metallschale Nein Ja Nein
Metallgestell Nein Ja Nein
Alufolie und Folienabdeckungen Nein Ja Nein
Schaumstoffmaterial Nein Nein Nein
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4.2 Zet enstellen
Wenn der Mkrowellenherd mt Strom versorgt 
wrd, erschent „0:00“ am Bldschrm und der 
Summer gbt enen Sgnalton aus.
1. Drücken Sie zweimal “ ” und die 

Stundenanzeige beginnt zu blinken.
2. Passen Sie durch Drehen von “ ” den 

Stundenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 23 liegen.

3. Drücken Sie “ ” und die Minutenanzeige be-
ginnt zu blinken.

4. Passen Sie durch Drehen von “ ” den
Minutenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 59 liegen.

5. Drücken Sie zum Abschließen der 
Zeiteinstellung “ ” das Symbol „:“ blinkt und 
die Zeit leuchtet.

C
Wenn Se “ ” während der 
Zetenstellung drücken, kehrt das 
Gerät automatsch n den vorher-
gen Modus zurück.

4.3 Mt dem Mkrowellenherd 
garen
1. Drücken Sie “ ” und “PL10“ wird am LED-

Bildschirm angezeigt.
2. Drücken Sie erneut “ ”, um die gewünschte 

Leistung auszuwählen. Jedes Mal, wenn Sie die 
Taste drücken, wird “PL10, PL8, PL5, PL3 oder 
PL1“ angezeigt.

3. Und drehen Sie zum Einstellen der Garzeit auf 
einen Wert zwischen 0:05 bis 95:00 “ ”.

4. Drücken Sie zum Starten des Garens erneut  
“ ”.

4 Bedenung

4.1 Bedenfeld

Mkrowelle

Grll/Kombnaton

Umluft

Auftauen

Küchentmer/Uhr

Start/+30 Sek./
Bestätgung

Stopp/Abbruch

Türöffner-Taste
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4 Bedenung

C
Beispiel: Wenn Se 20 Mnuten lang 
be 80 % Mkrowellenlestung garen 
möchten, können Se das Gerät we 
folgt bedenen.

5. Drücken Sie einmal “ ” und “PL10“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

6. Drücken Sie erneut “ ”, um Mikrowellenleistung 
auf 80% einzustellen.

7. Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit 
an, bis „20:00“ angezeigt wird.

8. Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.
Die Schritte zur Anpassung der Zeit in der 
Kodiertaste sind wie folgt:

Dauer einstellen Wert je Schritt
0 – 1 Minute 5 Sekunden
1 – 5 Minuten 10 Sekunden
5 – 10 Minuten 30 Sekunden
10 – 30 Minuten 1 Minute
30 – 95 Minuten 5 Minuten

Anweisungen zum Tastenfeld (Mikrowelle)

Bestellung Bildschirm Mikrowellen-
leistung

1 P10 100 %
2 P8 80 %
3 P5 50 %
4 P3 30 %
5 P1 10 %

4.4 Mt Grll- oder 
Kombmodus garen
1. Drücken Sie “ ” und auf dem LED-Bildschirm 

wird  „G” angezeigt. Drücken Sie wiederholt  
“ ”, um die gewünschte Leistung auszuwäh-
len. Jedes Mal, wenn Sie die Taste drücken, wird 
„C-1, C-2, C-3 und C-4“ angezeigt.

2. Drehen Sie zum Einstellen der Garzeit auf einen 
Wert zwischen 0:05 bis 95:00 “ ”.

3. Drücken Sie zum Starten des Garens erneut  
“ ”.

C
Beispiel: Wenn Se 10 Mnuten lang 
m Kombmodus (MWO + Grll) (C-
2) garen möchten, können Se das 
Gerät we folgt bedenen.

1. Drücken Sie einmal “ ” und „G“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

2. Drücken Sie zweimal “ ”, um den 
Kombinationsmodus 2 auszuwählen.

3. Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit 
an, bis „10:00“ angezeigt wird.

4. Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.

Anweisungen zum Tastenfeld (Grill/
Kombination)

Bestel-
lung

Bild-
schirm

Mikrowel-
lenleis-
tung

Grill
Leis-
tung

Um-
luft

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •
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C

Nach Ablauf der Hälfte der Grllzet 
gbt das Gerät zwe Sgnaltöne aus; 
des st normal. Zur Verbesserung 
des Grlleffekts sollten Se de 
Lebensmttel wenden, de Tür 
schleßen und das Garen mt der 
Taste “ ” fortsetzen. Falls kene 
Bedenung erfolgt, setzt das Gerät 
das Garen fort.

4.5 Umluft 

4.5.1 Umluftgaren (mt 
Vorhezen) 
Das Umluftgaren ermöglcht Ihnen das Garen 
von Lebensmtteln we n enem herkömmlchen 
Backofen. Es kommen kene Mkrowellen zum 
Ensatz. Se sollten das Gerät auf de geegnete 
Temperatur vorhezen, bevor Se das Gercht n 
den Ofen geben. 
1. Drücken Sie die Taste “ ” einmal, 130 °C wird 

angezeigt. 
2. Wählen Sie die Umluftfunktion, indem 

Sie wiederholt “ ” drücken. Wenn die 
Umlufttemperatur erscheint, bedeutet 
dies, dass die Umluftfunktion aktiv ist. Die 
Temperatur kann auf 130 bis 220 °C eingestellt 
werden. 

3. Drücken Sie zum Starten des Vorheizens  
“ ”. Bei Erreichen der eingestellten 
Temperatur werden Sie mittels Summer daran 
erinnert, das Gericht in den Ofen zu geben. Die 
Temperatur zum Vorheizen wird angezeigt und 
blinkt. 

4. Geben Sie das Gericht in den Ofen, schließen Sie 
die Ofentür. Zum Anpassen der Garzeit drehen. 
(Die maximale Zeit beträgt 95 Minuten.) 

5. Drücken Sie zum Starten des Garens die Taste 
“ ”. 

4 Bedenung

C

De Garzet kann ncht bs 
zum Errechen der Vorhezen-
Temperatur ncht angepasst wer-
den.
Wenn de Temperatur errecht st, 
muss zum Anpassen der Garzet 
de Ofentür geöffnet werden. Falls 
de Zet ncht nnerhalb 5 Mnuten 
angepasst wrd, stoppt der Ofen 
das Vorhezen. Der Summer ertönt 
fünfmal und das Gerät kehrt n den 
Beretschaftsmodus zurück. 

4.5.2 Umluftgaren (ohne 
Vorhezen) 
1. Drücken Sie die Taste “ ” einmal, 130 °C wird 

angezeigt. 
2. Wählen Sie die Umluftfunktion, indem 

Sie wiederholt “ ” drücken. Wenn die 
Umlufttemperatur erscheint, bedeutet 
dies, dass die Umluftfunktion aktiv ist. Die 
Temperatur kann auf 130 bis 220 °C eingestellt 
werden. 

3. Zum Anpassen der Garzeit drehen. (Die maxi-
male Zeit beträgt 95 Minuten.) 

4. Drücken Sie zum Starten des Garens die Taste  
“ ”. 

4.6 Schnellstart 
1. Drücken Sie im Bereitschaftsmodus zum Starten 

des Garens mit 100 % Mikrowellenleistung  
“ ”. Mit jeder Betätigung der Taste erhöht sich 
die Garzeit in Schritten von 30 Sekunden bis 95 
Minuten.

2. In den Modi Mikrowellengaren, Grill und 
Kombigaren oder Auftauen wird die Garzeit 
mit jeder Betätigung der Taste “ ” um 30 
Sekunden erhöht.
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3. Drehen Sie “ ” im Bereitschaftsmodus zum 
Einstellen der Garzeit beim Garen mit 100 % 
Mikrowellenleistung gegen den Uhrzeigersinn; 
drücken Sie zum Starten des Garens “ ”. 

C
In den Mod Automatsche
Zuberetung und Auftauen nach 
Gewcht wrd de Garzet be 
Betätgung der Taste “ ” ncht er-
höht.

4.7 Auftauen nach gewcht
1. Drücken Sie “ ” einmal.
2. Wählen Sie durch Drehen von “ ” das Gewicht 

des Lebensmittels von 100 bis 2000 g.
3. Drücken Sie zum Starten des Auftauens “ ”.

4.8 Auftauen nach Zet
1. Drücken Sie zweinmal “ ”.
2. Wählen Sie durch Drehen von “ ” die gee-

wünschte Auftauzeit. Die maximale Zeit beträgt 
95 Minuten.

3. Drücken Sie zum Starten des Auftauens “ ”. 
Die Leistung beim Auftauen entspricht PL3 und 
kann nicht geändert werden.

4.9 Küchentmer (Countdown)
Ihr Mkrowellenherd st mt enem automa-
tschen Tmer ausgestattet, der ncht mt den 
Gerätefunktonen verknüpft st und separat ge-
nutzt werden kann (er kann auf bs zu 95 Mnuten 
engestellt werden).
1. Drücken Sie einmal “ ” und 00:00 wird am 

LED-Bildschirm angezeigt.
2. Drehen Sie “ ” zur Eingabe der richtigen Zeit. 
3. Drücken Sie zum Bestätigen der Einstellung “

”.

4. Wenn ab der eingegebenen Zeit auf 00:00 
heruntergezählt wurde, gibt der Summer 3 
Signaltöne aus. 

Se können den Tmer jederzet mt “ ” abbrec-
hen.

C
Der Küchentmer funktonert an-
ders als das 24-Stunden-System. 
Der Küchentmer st nur en Tmer.

4.10 Automatsche 
zuberetung
1. Zur Auswahl des gewünschten Gerichts im 

Uhrzeigersinn drehen. Gerichte zwischen „AC01 
und AC10“. 

2. Drücken Sie zum Bestätigen “ ”. 
3. Zur Auswahl des Standardgewichts entspre-

chend der Lebensmitteltabelle drehen. 
4. Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”. 

Gericht automatisch garen

Gericht Gewicht Bild-
schirm

Leis-
tungsfä-
higkeit

AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grill
300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Fleisch

150 g 150 g 100%
300 g 300 g

450 g 450 g

600 g 600 g

AC03
Gemüse

150 g 150 g 100%
350 g 350 g

500 g 500 g

4 Bedenung
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AC04
Nudeln

50 g (mit 450 
ml kaltem
Wasser)

50 g 80%

100 g (mit 800 
ml kaltem
Wasser)

100 g

150g (mit 1200 
ml kaltem
Wasser)

150 g

AC05 
Kuchen

475 g 475 g Auf 160 C 
vorheizen   

AC06
Kartoffeln

1 (ungefähr 
230 g)

1 100%

2 (ungefähr 
460 g)

2

3 (ungefähr 
690 g)

3

AC07
Fisch

150 g 150 g
80%

250 g 250 g
350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Getränke

1 Glas (yaklaşık 
240 g)

1
100%

2 Gläser 
(yaklaşık 480 g)

2

3 Gläser 
(yaklaşık 720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50
100%
Mikrowelle

100 g 100

AC10
Hühnchen

500g 500g
C-4/ 2000C750g 750g

1000g 1000g
1200g 1200g

4.11 Mehrstufges garen
Es können maxmal 3 Schrtte zum Garen enges-
tellt werden. Falls bem mehrstufgen Garen den 
Vorgang Auftauen benhaltet, muss das Auftauen 
der erste Schrtt sen.

C
Befolgen Se de nachstehenden 
Schrtte, wenn Se Lebensmttel 
5 Mnuten lang auftauen und 
dann 7 Mnuten lang be 80 % 
Mkrowellenlestung garen möch-
ten:

1. Einmal “ ” drücken.
2. Wählen Sie durch Drehen von “ ” die ge-

wünschte Auftauzeit, bis „5:00“ am Bildschirm 
angezeigt wird.

3. Drücken Sie einmal “ ” und „PL10“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

4. Drücken Sie erneut “ ”, um Mikrowellenleistung 
auf 80% einzustellen.

5. Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit 
an, bis „7:00“ angezeigt wird.

6. Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”. 
Der Summer gibt beim ersten Schritt einen 
Signalton aus und die Auftauzeit beginnt her-
unterzuzählen. Der Summer gibt einen weite-
ren Signalton aus, sobald der zweite Garschritt 
beginnt. Am Ende des Garens gibt der Summer 
5 Signaltöne aus.

4.12 Abfragefunkton
1. Drücken Sie in den Modi Mikrowelle, Grill und 

Kombination “ ” oder “ ” und die aktuelle 
Leistungsstufe wird 3 Sekunden lang angezeigt. 
Nach 3 Sekunden kehrt der Mikrowellenherd 
zum vorherigen Modus zurück.

2. Drücken Sie während des Garens “ ” und die 
aktuelle Uhrzeit wird 3 Sekunden lang einge-
blendet.

4 Bedenung
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4 Bedenung

4.13 Knderscherung
1. Sperren: Drücken Sie im Standby-Modus  

“ ” und ein Summer ertönt. Nach 3 Sekunden 
ertönen zwei Summer. Wenn die Uhrzeit bere-
its eingestellt ist, wird auch die aktuelle Uhrzeit 
angezeigt, andernfalls wird 0:00 auf dem LED-
Bildschirm angezeigt.

2. Entsperren: Um die Kindersicherung zu deak-
tivieren, drücken Sie “ ” und ein Summer err-
tönt. Nach 3 Sekunden ertönen zwei Summer. 
Die Kindersicherung ist deaktiviert.

4.14 Gerätetür öffnen
Drücken Se “ ” und de Gerätetür öffnet sch.
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5.1 Rengung

A
WARNUNG: Rengen Se 
das Gerät nemals mt Benzn, 
Lösungsmtteln, Scheuermtteln, 
Metallgegenständen, harten 
Bürsten oder ähnlchen Hlfsmtteln.

B
WARNUNG: Tauchen Se weder 
das Gerät noch sen Netzkabel n
Wasser oder andere Flüssgketen.

1. Gerät ausschalten und Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.

2. Warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.
3. Innenseite des Gerätes sauber halten. Mit 

einem feuchten Tuch abwischen, falls ver-
schüttete Lebensmittel oder Flüssigkeiten 
an den Innenwänden haften. Bei einem 
stark verschmutzten Gerät kann ein mil-
des Reinigungsmittel verwendet werden. 
Keine Sprays und anderen aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden, da diese Flecken 
hinterlassen und die Türfläche stumpf werden 
lassen können.

4. Die Außenflächen des Gerätes müssen mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. 
Dabei darauf achten, dass kein Wasser in die 
Belüftungsöffnungen gelangt; andernfalls kön-
nen interne Komponenten beschädigt werden.

5. Beide Seiten von Tür und Glas, Türdichtungen 
und Teile in der Nähe der Dichtungen zur 
Beseitigung von Lebensmittelresten regelmä-
ßig mit einem feuchten Tuch abwischen. Keine 
Scheuermittel verwenden.

6. Darauf achten, dass das Bedienfeld nicht feucht 
wird. Mit einem weichen, angefeuchteten 
Tuch reinigen. Gerätetür zur Vermeidung eines 
unbeabsichtigten Einschaltens während der 
Reinigung des Bedienfeldes offen lassen. 

5 Rengung und Wartung

7.  Falls sch Dampf n und um de Gerätetür 
ansammelt, dese mt enem wechen Tuch 
abwschen. Des kann geschehen, wenn der 
Mkrowellenherd be hoher Luftfeuchtgket 
verwendet wrd. Des st normal.

8.  In engen Fällen müssen Se zur Rengung den
Glasteller herausnehmen. Teller n warmem 
Sefenwasser oder enem Geschrrspüler 
rengen.

9.  Walzenrng und Geräteboden sollten zur 
Vermedung übermäßger Geräuschemsson 
regelmäßg gerengt werden. 

10. Es genügt, de Untersete des Gerätes 
mt enem mlden Renger abzuwschen. 
Walzenrng n warmem Sefenwasser oder 
enem Geschrrspüler rengen. Wenn Se 
den Walzenrng zur Rengung vom Boden m 
Gerätenneren entfernen, müssen Se darauf 
achten, hn weder an der rchtgen Poston 
anzubrngen. 

11. Zur Besetgung schlechter Gerüche n Ihrem 
Gerät ene tefe mkrowellengeegnete 
Schüssel mt Wasser und ener 
aufgeschnttenen Ztrone n das Gerät stellen 
und den Mkrowellenherd 5 Mnuten lang 
m Mkrowellenmodus betreben. Gründlch 
abwschen und mt enem wechen Tuch 
abtrocknen.

12. Btte wenden Se sch an den autorserten 
Kundendenst, wenn de Beleuchtung ersetzt 
werden muss.

13. Das Gerät sollte regelmäßg gerengt und 
von jeglchen Lebensmttelresten befret 
werden. Falls das Gerät ncht sauber gehalten 
wrd, können Oberflächendefekte auftreten, 
welche de Produktlebenszet negatv 
beenträchtgen und möglche Rsken bergen 
können.

14. Btte entsorgen Se deses Gerät ncht mt dem 
Hausmüll; Altgeräte müssen be spezellen 
von der Stadtverwaltung beretgestellten 
Sammelstellen abgegeben werden.
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15. Wenn der Mkrowellenherd n der Grllfunkton 
genutzt wrd, können etwas Rauch und 
Gerüche entstehen, de nach enger Zet m 
Betreb verschwnden.

5.2 Lagerung
 • Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es län-

gere Zeit nicht benutzen sollten.
 • Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 

getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.
 • Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trocke-

nen Ort.
 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.3 Handhabung und 
Transport 

 • Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 
und des Transports in der Originalverpackung. 

 • Die Verpackung des Geräts schützt es vor phy-
sischen Schäden. 

 • Legen Sie keine schweren Lasten auf das Gerät 
oder auf die Verpackung. Das Gerät kann be-
schädigt werden.

5 Rengung und Wartung
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Normal
Mikrowellenherd verursacht Störungen des 
Fernsehempfangs 

Der Radio- und Fernsehempfang kann durch den Betrieb 
des Mikrowellenherdes gestört werden. Dies ähnelt den 
Störungen, die durch kleine Elektrogeräte, wie Mixer, 
Staubsauger und Ventilatoren, verursacht werden. Dies ist 
normal.

Die Beleuchtung verdunkelt sich Arbeitet der Mikrowellenherd mit geringer Leistung, kann sich 
die Beleuchtung verdunkeln. Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der Tür, heiße Luft kommt aus den 
Belüftungsöffnungen. 

Während des Garens kann Dampf von den Lebensmitteln 
aufsteigen. Ein Großteil dieses Dampfs tritt aus den 
Belüftungsöffnungen aus. Etwas Dampf kann sich jedoch 
auch an einer kühlen Stelle, wie z. B. der Tür, ansammeln. Dies 
ist normal.

Gerät versehentlich im Leerzustand gestartet. Das Gerät darf nicht im Leerzustand (ohne Lebensmittel) 
betrieben werden. Das ist sehr gefährlich.

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät kann nicht gestartet werden. 1)  Das Netzkabel ist nicht richtig 

angeschlossen.
Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekunden 
wieder anschließen.

2)  Sicherung ist durchgebrannt oder 
Schutzschalter hat ausgelöst.

Sicherung ersetzen oder Schutzschalter 
rücksetzen (durch professionelles 
Personal unseres Unternehmens 
ersetzen lassen).

3) Problem mit der Steckdose. Steckdose mit anderen Elektrogeräten 
testen.

Das Gerät erhitzt sich nicht. 4) Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Tür richtig schließen.
Glasdrehteller macht Geräusche, wenn 
der Mikrowellenherd in Betrieb ist

5)  Drehteller und Boden des Gerätes 
sind verschmutzt.

Verschmutzte Teile entsprechend 
dem Abschnitt „Reinigung und Pflege“ 
reinigen.

Gerät zeigt den Fehler E-3 und 
funktioniert nicht 

6)  Gerätetür öffnet sich nicht 
(aufgrund einer Blockade vor der 
Tür, geringer Spannung etc.)

Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekunden 
wieder anschließen.

6 Fehlerbehebung
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7 Informatonen
Servce und Ersatztele
Unsere Geräte werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, produziert und 
geprüft. Sollte trotzdem eine Störung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachhändler bzw. mit 
der Verkaufsstelle in Verbindung zu setzen. Sollte dies nicht möglich sein, wenden Sie sich bitte an das 
BEKO GRUNDIG-Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29
(Montag bis Freitag von 08.00 bis 
18.00 Uhr)
Telefax: 0911 / 590 597 31
E-Mail: service@grundig.com
https://www.grundig.com/de-de/support

Unter den obengenannten Kontaktdaten erhalten Sie ebenfalls Auskunft über den Bezug möglicher 
Ersatz- und Zubehörteile.

BEKO GRUNDIG Kundenberatungszentrum
Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 
Uhr
Deutschland: 0911 / 590 597 30
Österreich : 0820 / 220 33 22 *
*  gebührenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem Festnetz, 

Mobilfunk: max. 0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?
Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen werktags stets von 18.00 – 8.00 Uhr zur Verfügung.



Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Käufer eines Haushaltskleingerätes der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Ge-

währleistungsrechte (Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Ge-

währleistung erfolgt für die Fehlerfreiheit bei Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen

Stand der Technik. Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der Hersteller eine Garan-

tie ein, diese schränkt die gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem Kaufda-

tum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch

nach Wahl des Herstellers.

Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler

bzw. den Verkäufer. Dieser wird vor Ort das Gerät prüfen und den Kundenservice durch-

führen. Auch soweit Ansprüche aus der Herstellergarantie bestehen, werden diese nur

durch den Verkäufer abgewickelt.

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:
1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden.
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind

entsprechend ausgeführt worden.
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt.
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen, fallen nicht unter die

Garantie
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installa-

tion, z.B. Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z.B.
Nichtbeachtung der Einbau- oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z.B.
Transportschäden, Beschädigung durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witte-
rungseinflüsse, unsachgemäße Bedienung oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststät-
ten, Arztpraxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemäße
Benutzung, die die Garantie ausschließt.

9. Die Mängelbeseitigung verlängert die ursprüngliche Garantiezeit nicht.
10. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf

Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen.
11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Wei-

terverkauf des Produktes durch den Erstkunden.
12. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte

verkauft worden sind und nicht für B-Ware.
13. Die Garantie ist nicht übertragbar.

Diese Garantiezusage ist nur gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland

Garantiebedingungen - Beko – Version Februar 2021



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, 
vous offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce manuel 
d’utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soi-
gneusement pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, 
remettez-lui également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant 
une attention particulière à toutes les informations et les avertissements contenus 
dans le manuel d’utilisation.
Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informatons mportantes et consels utles concer-
nant l’utlsaton de l’apparel.

A
AVERTISSEMENT: Avertssement sur les stuatons 
dangereuses concernant la sécurté des bens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertssement en cas de contact 
avec une surface brûlante.

B AVERTISSEMENT: Avertssement contre le rsque 
d’électrocuton.
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Consgnes de sécurté 
mportantes à lre at-
tentvement et à con-
server pour référence 
ultéreure

1.1 Avertssements de 
sécurté
Cette secton comprend les nstruc-
tons de sécurté qu vous mettent 
à l’abr de tout rsque d’ncende, de 
choc électrque, d’exposton à une 
fute d’énerge mcro-ondes, de to-
ute blessure physque ou de tout 
dommage matérel. Le non-respect 
de ces nstructons annule toute 
garante.

 • Les fours à micro-ondes Beko sont 
conformes aux normes de sécu-
rité applicables ; par conséquent, 
en cas de dommage sur l’appareil 
ou le câble d’alimentation, celui-ci 
doit être réparé ou remplacé par le 
revendeur, le centre de service ou 
un service spécialisé et autorisé 
afin d’éviter tout danger. Lorsque 
les réparations sont mauvaises ou 
effectuées par un personnel non 
qualifié, elles peuvent être dan-
gereuses et entraîner des risques 
pour l’utilisateur.

 • Cet appareil est conçu pour être 
utilisé dans les maisons et les en-
droits similaires tels que :

 – les cuisines du personnel des 
boutiques, des bureaux et au-
tres environnements profes-
sionnels ;

 – les maisons de campagne ;
 – les cuisines pour clients dans 

les hôtels et autres lieux d’hab-
itation ; et

 – les chambres d’hôtes.
 • Il n’a pas été conçu à des fins indus-

trielles ou pour les laboratoires.
 • N’essayez pas de démarrer le 

four lorsque sa porte est ouverte, 
sinon vous risquez d’être exposé à 
l’énergie nocive des micro-ondes. 
Les verrous de sécurité ne doivent 
pas être levés ou altérés.

 • Le four sert à réchauffer les ali-
ments et les boissons. Le séchage 
des aliments et des chiffons hu-
mides, et le chauffage des cous-
sins, pantoufles et éponges 
chauffantes, et autres dispositifs 
pourraient causer des dommages 
corporels, ou un incendie.

 • Ne placez aucun objet entre la face 
avant et la porte du four. Ne lais-
sez pas la saleté ou les restes de 
produits de nettoyage s’accumuler 
sur les surfaces de fermeture.

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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 • Tout travail de réparation im-
pliquant le retrait du couvercle 
qui assure la protection contre 
l’exposition à l’énergie micro-ondes 
doit être effectué par des per-
sonnes/services autorisés. Toute 
autre approche est dangereuse.

 • Votre appareil est destiné à la cuis-
son, au chauffage et à la décongé-
lation des aliments à domicile. Il ne 
doit pas être utilisé à des fins com-
merciales.

 • Votre four n’est pas conçu pour 
sécher un être vivant.

 • N’utilisez pas votre appareil pour 
sécher les vêtements ou les tor-
chons de cuisine.

 • N’utilisez pas cet appareil à 
l’extérieur, dans les salles de bain, 
dans des environnements humides 
ou dans des endroits où il peut être 
mouillé.

 • Aucune responsabilité ou garantie 
n’est assumée pour les dommages 
résultant d’une mauvaise utilisa-
tion ou d’une manipulation incor-
recte de l’appareil.

 • N’essayez jamais de démonter 
l’appareil. Aucune réclamation de 
garantie n’est acceptée pour les 
dommages causés par une mau-
vaise manipulation.

 • Utilisez uniquement les pièces ou 
pièces d‘origine recommandées par 
le fabricant.

 • Ne laissez pas l’appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est utilisé.

 • Utilisez toujours l’appareil sur une 
surface stable, plane, propre, sèche 
et antidérapante.

 • L’appareil ne doit pas être utilisé 
avec une horloge externe ou un 
système de commande à distance 
séparé.

 • Nettoyez toutes les pièces de 
l’appareil avant de l’utiliser pour la 
première fois. Veuillez consulter 
les détails donnés dans la section 
« Nettoyage et entretien ».

 • N’utilisez l’appareil que pour l’usage 
auquel il est destiné, tel que décrit 
dans ce manuel. 

 • L’appareil devient brûlant lorsqu’il 
est utilisé. Faites attention à ne 
pas toucher les parties chaudes à 
l’intérieur du four.

 • Ne faites pas fonctionner le four 
lorsqu’il est vide.

 • La chaleur produite par les ali-
ments peut être transmise aux 
ustensiles de cuisson et les faire 
chauffer. Vous aurez peut-être be-
soin de gants de cuisine pour tenir 
l’ustensile.

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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 • Assurez-vous que les ustensiles 
sont adaptés à l’utilisation dans un 
four à micro-ondes.

 • Ne placez pas le four sur des cui-
sinières ou d’autres appareils gé-
nérant de la chaleur. Dans le cas 
contraire, il peut être endommagé, 
annulant ainsi la garantie.

 • De la vapeur peut s’échapper 
lorsque vous ouvrez les couvercles 
ou le papier d’aluminium après la 
cuisson des aliments.

 • L’appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent être très chauds 
lorsque l’appareil fonctionne.

 • La porte et le verre extérieurs 
peuvent être très chauds lorsque 
l’appareil fonctionne.

 • Assurez-vous que votre alimenta-
tion électrique est conforme aux 
informations fournies sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

 • L’unique façon de déconnecter 
l’appareil de l’alimentation élec-
trique est de retirer la fiche de la 
prise de courant.

 • Utilisez l’appareil uniquement avec 
une prise mise à la terre.

 • N’utilisez jamais l’appareil si le câble 
d’alimentation ou l’appareil lui-
même est endommagé.

 • N’utilisez pas cet appareil avec une 
rallonge.

 • Ne touchez jamais l‘appareil ou sa 
prise avec des mains humides.

 • Placez l‘appareil de manière à ce 
que la fiche soit toujours acces-
sible.

 • Évitez d‘endommager le câble 
d‘alimentation en ne pas le serrer, 
le plier ou le frotter sur des bords 
tranchants. Éloignez le câble 
d‘alimentation de toute surface 
brûlante et des flammes.

 • Assurez-vous qu’il n’y ait aucun 
danger de tension accidentelle sur 
le câble d’alimentation et que per-
sonne ne risque de trébucher sur 
le câble, lorsque l’appareil est en 
marche.

 • Débranchez l’appareil avant chaque 
nettoyage et lorsque l’appareil 
n’est pas utilisé.

 • Ne tirez pas le câble d’alimentation 
de l’appareil pour le débrancher 
de son alimentation électrique 
et n’enroulez jamais son câble 
d’alimentation autour de l’appareil.

 • Ne plongez pas l’appareil, le câble 
d’alimentation ou la fiche dans de 
l’eau ou dans tout autre liquide. Ne 
le maintenez pas sous l’eau cou-
rante. 

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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 • Si vous chauffez les aliments dans 
un récipient en plastique ou en pa-
pier, gardez un œil sur le four pour 
éviter tout risque d’inflammation. 

 • Retirez les attaches et poignées 
métalliques des récipients/sacs en 
papier ou en plastiques avant de la 
monter sur le four.

 • Si vous remarquez de la fumée, 
débranchez l’appareil si cela peut 
se faire sans danger et maintenez 
la porte fermée pour étouffer les 
flammes.

 • N’utilisez pas le four à micro-onde 
comme espace de rangement. Ne 
laissez pas des produits en papier, 
des ustensiles de cuisson ou des 
aliments dans la cavité du four 
lorsque vous ne l’utilisez pas.

 • Le contenu des biberons et ali-
ments pour bébé doit être remué 
ou agité et vérifiez la tempéra-
ture avant de les consommer pour 
éviter tout risque de brûlure.

 • Ce produit est un appareil ISM du 
groupe 2 et de classe B. Le groupe 
2 comprend tous les appareils ISM 
(à usage industriel, scientifique et 
médical) dans lesquels une énergie 
à fréquence radio est produite de 
façon intentionnelle et/ou utilisée 
sous la forme de radiations élec-
tromagnétiques pour le traitement 
de matériau, ainsi que les appareils 
dont les pièces sont usinées par 
électroérosion.

 • Les appareils de la classe B sont 
conçus pour être utilisés dans 
un environnement domestique 
et dans des établissements di-
rectement reliés à un réseau 
d’alimentation basse tension.

 • N’utilisez pas des huiles de cuisine
dans le four. L’huile chaude peut 
endommager les composants et 
les matériaux du four. Elle peut 
également provoquer des brûlures 
de la peau.

 • Percez les aliments à la croûte 
épaisse comme les pommes de 
terre, les courgettes, les pommes 
et les châtaignes.

 • Disposez l’appareil de sorte que la 
face arrière soit tournée vers le mur.

 • Avant de déplacer l’appareil, 
veuillez sécuriser le plateau tour-
nant pour éviter tout dommage. 

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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 • Ne chauffez pas les œufs en co-
quille et les œufs durs entiers dans 
les fours à micro-ondes, ils peuvent 
exploser même après que le four 
ait terminé de chauffer.

AVERTISSEMENT : S la por-
te ou les jonts de la porte sont 
endommagés, fates-les réparer 
par une personne qualfée avant 
de contnuer à utlser le four.
AVERTISSEMENT : Il est dan-
gereux pour toute personne non 
qualfée d’effectuer les trava-
ux d’entreten et de réparaton 
nécesstant le démontage du co-
uvercle servant à protéger contre 
l’énerge des ondes du four.
AVERTISSEMENT : Les lqudes 
et autres alments ne dovent pas 
être chauffés dans les récpents 
fermés, parce qu‘ls peuvent explo-
ser.

 • Nettoyez le four régulièrement et 
enlevez tous les dépôts d‘aliments 
dans le four.

 • Vous devez laisser un espace de 
20 cm au-dessus de la surface su-
périeure du four.

 • Ne faites pas trop cuire les ali-
ments, sinon vous risquez de pro-
voquer un incendie.

 • N’utilisez pas de nettoyeur à la va-
peur pour nettoyer l’appareil.

 • Des conditions de sécurité maxi-
males sont requises lorsque 
l’appareil est utilisé près des en-
fants ou des personnes présent-
ant des déficiences physiques, 
sensorielles ou mentales.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 
ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de con-
naissance, s’ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(es) ou si des 
instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés.  
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doivent 
pas être effectués par des enfants 
sans surveillance

 • Risque de suffocation ! Gardez 
tous les matériaux d’emballage 
hors de portée des enfants.

 • En raison de l’excès de chaleur qui 
se produit en modes gril et com-
biné, les enfants ne doivent être 
autorisés à utiliser ces modes que 
sous la surveillance d’un adulte.

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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 • Tenez l’appareil et son câble 
d’alimentation hors de la portée 
des enfants de moins de 8 ans.

 • Ne faites pas cuire les aliments di-
rectement sur le plateau en verre.
Mettez les aliments dans/sur les 
ustensiles de cuisine appropriés 
avant de les placer dans le four.

 • Les récipients métalliques pour les 
aliments et les boissons ne sont 
pas autorisés pendant la cuisson au 
micro-ondes. Sinon, cela pourrait 
produire une formation d’étincelles.

 • Le four à micro-ondes ne doit pas être 
rangé dans une armoire non conforme 
aux instructions d’installation.

 • Il est conçu uniquement pour être 
encastré.

 • Si les appareils encastrés sont utili-
sés à une hauteur égale ou supéri-
eure à 900 mm au-dessus du sol, il 
faut veiller à ne pas déplacer le pla-
teau tournant lorsque vous retirez 
les récipients de l’appareil. 

 • Si l’appareil encastré se trouve 
dans une armoire ayant une porte, 
il doit être utilisé avec la porte de 
l’armoire ouverte.

1.2 Conformté avec la 
drectve DEEE et mse au 
rebut des déchets :
Ce produt est conforme à la drectve DEEE 
(2012/19/UE) de l’Unon européenne. Ce pro-
dut porte un symbole de classfcaton pour la 
mse au rebut des équpements électrques et 
électronques (DEEE). 

Ce symbole ndque que ce produt ne 
dot pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fn de sa ve utle. Les 
apparels usagés dovent être 
retournés au pont de collecte offcel 

destné au recyclage des apparels électrques et 
électronques. Pour trouver ces systèmes de col-
lecte, veullez contacter les autortés locales ou le 
détallant auprès duquel vous avez acheté le pro-
dut. Chaque ménage joue un rôle mportant dans 
la récupératon et le recyclage des apparels 
ménagers usagés. L’élmnaton approprée des 
apparels usagés ade à prévenr les conséquences 
négatves potentelles pour l’envronnement et la 
santé humane.

1.3 Conformté avec la 
drectve LdSD : 
L’apparel que vous avez acheté est confor-
me à la drectve LdSD (2011/65/UE) de l’Unon 
européenne. Il ne comporte pas les matérels dan-
gereux et nterdts mentonnés dans la drectve.

1.4 Informaton sur l’emballage
L’emballage du produt est composé de 
matéraux recyclables, conformément 
à notre réglementaton natonale. Ne 
jetez pas les éléments d’emballage 

avec les déchets domestques et autres déchets. 
Déposez-les dans un des ponts de collecte 
d’éléments d’emballage que vous ndquera 
l’autorté locale dont vous dépendez.

1  Instructons mportantes en matère 
de sécurté et d’envronnement
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Les nscrptons sur le produt ou les valeurs ndquées sur la documentaton fourne avec le produt sont des valeurs obtenues dans 
des condtons de laboratore conformément aux normes en vgueur. Ces valeurs peuvent varer selon l’utlsaton de l’apparel et les 
condtons envronnantes. Les valeurs d'almentaton électrque sont testées à 230V.

2 Votre four à mcro-ondes

2.1 Aperçu

Légende
1. Bandeau de commande
2. Entraîneur du plateau tournant
3. Support du plateau tournant
4. Plateau en verre
5. Vitre du four 
6. Cadre de porte
7.  Dispositif de verrouillage de la porte
8.  Grille (à utiliser uniquement avec la fonction 

gril et placer sur le plateau en verre)
9.  Poussoir à vide pour ouverture manuelle de la 

porte

2.2 Données technques
Norme électrique 230 V~50 Hz 

1450 W (Micro-ondes) 
2500 W (Convection)
1100 W (Gril)

Puissance 900 W
Fréquence  
de fonctionnement

2450 MHz

Dimensions 
externes

595*470*388 mm

Capacité du four 25 litres
Poids net 21.0 kg

Modfcatons relatves à la technque et à la con-
cepton réservées.

6

7

1

235 4

8 9
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2 Votre four à mcro-ondes

2.3 Installaton du plateau 
tournant

 •  Ne placez jamais le plateau en verre à l‘envers. Il 
ne doit en aucun cas être bloqué.

 •  Utilisez toujours le plateau en verre et le support 
du plateau tournant pendant la préparation.

 • Placez toujours les aliments et les récipients sur 
le plateau en verre pour la cuisson.

 • En cas de fissure ou de cassure du plateau en 
verre ou du support du plateau tournant, con-
tactez votre centre de services autorisé le plus 
proche.

Cam tabla

Döner tabla mili

Plateau tournant (dessous)

Plateau en verre

Entraîneur du plateau 
tournant

Support à roulettes du plateau tournant

3 Installaton et raccordement

3.1 Installaton et 
raccordement

 • Retirez tous les matériaux d'emballage et les 
accessoires. Examinez tout signe de dommage 
tels que des creux ou des signes de porte cas-
sée. N'installez pas le four s'il est endommagé.

 • Retirez le film de protection sur la surface de la 
carrosserie du four à micro-ondes.

 • Ne retirez pas le couvercle de mica marron clair 
fixé à la cavité du four pour protéger le magné-
tron.

 • Le présent appareil a été conçu à des fins do-
mestiques uniquement.

 • Ce four a été conçu uniquement pour une uti-
lisation encastrée. Il ne doit pas être posé ou 
utilisé à l'intérieur d'une armoire.

 • Veuillez respecter les instructions d'installation.
 • L'appareil peut être installé dans une armoire 

murale de 60 cm de largeur (55 cm de profon-
deur minimum et 85 cm au-dessus du sol).

 • L'appareil est équipé d'une fiche et doit unique-
ment être branché à une prise de terre correc-
tement installée.

 • La tension du secteur doit correspondre aux va-
leurs spécifiées sur la plaque signalétique.

 • Si le cable d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par une personne ou un 
service après-vente agréé. Si la fiche n'est plus 
accessible après l'installation, un dispositif cou-
pe-circuit agissant sur tous les pôles doit être di-
sponible sur le site d'installation, avec un espace 
de contact de 3 mm minimum.

 • N'utilisez pas d'adaptateurs, de multiprises ou 
de rallonges. Toute surcharge expose à des ris-
ques d'incendie.

Les surfaces accessbles peuvent 
être chaudes pendant l'utlsaton.

B Évtez de concer ou de pler le cor-
don d'almentaton.



Four à micro-ondes / Manuel d’instructions 57 / FR

3.2 Installaton du  
mcro-ondes
Le four à mcro-ondes est lvré avec son kt 
d’encastrement monté en usne afn de smplf-
er son nstallaton. Vous devez smplement fxer 
l’ensemble à votre meuble.

3.2.1 Nche d’encastrement

380+2

3.2.2 Fxaton du support 
d’encastrement 
1. Lisez les instructions sur le gabarit inférieur de 

l‘armoire et placez le gabarit sur le plan inférieur 
de l‘armoire.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H

3 Installaton et raccordement
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2. Faites des marques sur le plan inférieur de l‘ar-
moire selon les marques « a » sur le gabarit.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Vs

Lgne du centre

Support

3. Retirez le gabarit et fixez le support à l‘aide des 
vis.

Braket

Vida AVs

Support

3 Installaton et raccordement

3.2.3 Fxaton du four
1. Installez le four dans la niche.

A Assurez-vous que l’arrère du four 
est bloqué par le support.

B
Évtez de concer ou de pler le cor-
don d’almentaton. Branchez votre 
four à la prse murale.

braketSupport
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3.4 Raccordement électrque
L’apparel dot être ms à la terre. Ce four possède 
un câble de mse à la terre avec une fche de 
terre. Branchez l’apparel à une prse mura-
le correctement nstallée et mse à la terre. Le 
système de mse à la terre permet un fl de fute 
électrque en cas de court-crcut et rédut les rs-
ques d’électrocuton. Nous vous recommandons 
l’utlsaton d’un crcut électrque dédé exclusve-
ment au four. L’utlsaton du four à haute tenson 
est dangereuse et peut entraîner un ncende ou
d’autres accdents susceptbles d’endommager le 
four.

A
AVERTISSEMENT : Toute ma-
uvase utlsaton de la prse de terre 
peut provoquer un choc électrque.

C
S vous avez des questons relatves 
à la mse à la terre et aux nstruct-
ons en matère d'électrcté, consul-
tez un techncen électrque qualfé 
ou le personnel de servce.

C
Le fabrcant et/ou le revendeur 
n'assument aucune responsablté 
pour les blessures ou les dommages 
sur le four qu peuvent résulter du 
non respect des procédures de rac-
cordement électrque.

3.5 Test des ustensles
Ne fates jamas fonctonner le four à vde. La seu-
le excepton concerne le test des ustensles, décrt 
dans la secton suvante. Certans ustensles non 
métallques peuvent ne pas convenr à une utlsa-
ton dans un mcro-ondes. En cas de doute sur la 
convenance de vos ustensles par rapport au mc-
ro-ondes, effectuez le test suvant.
1. Placez l‘ustensile vide à tester dans le micro-

ondes en même temps qu‘un verre utilisable au 
micro-ondes, rempli avec 250 ml d‘eau.

3 Installaton et raccordement

2. Ouvrez la porte, fixez le four à l‘armoire à l‘aide 
de la vis à travers l‘orifice situé au bas du cadre 
d’encastrement. Recouvrez la vis avec le cache 
en plastique fourni.

Montaj deliği
Vida BVs

Orfce de montage

3.3 Prncpes du 
fonctonnement au mcro-
ondes

 • Préparez soigneusement vos aliments. Placez 
les parties restantes à l‘extérieur de la boîte.

 • Prêtez attention au temps de cuisson. Cuisinez 
dans le mode de temps le plus court spécifié 
et ajoutez plus de temps, le cas échéant. Les 
aliments cuits en excès peuvent produire de la 
fumée ou brûler.

 • Couvrez les aliments pendant la cuisson. Couvrir 
les aliments prévient toute éclaboussure et per-
met d‘en garantir la cuisson uniforme.

 • Retournez les aliments tels que la volaille et les 
hamburgers lorsque vous les cuisinez dans un 
four à micro-ondes, afin d‘accélérer la cuisson de 
ce type d‘aliment. Tournez au minimum une fois, 
les aliments plus larges tels que les rôtis.

 • Retournez les aliments tels que les boulettes 
de viande au milieu de la cuisson et remplacez 
celles du centre par celles de l‘extérieur du ré-
cipient. 
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2. Faites fonctionner le four à la puissance maxi-
male pendant 1 minute.

3. Vérifiez soigneusement la température de l‘us-
tensile testé. S‘il chauffe, il n‘est pas approprié 
pour une utilisation au four à micro-ondes.

4. Ne dépassez jamais la limite de temps de fonc-
tionnement de 1 minute. Si vous remarquez la 
formation d‘un arc après 1 minute de fonction-
nement, arrêtez le micro-ondes. Les ustensiles 
formant un arc ne sont pas appropriés pour une 
utilisation au micro-ondes.

La lste suvante est un gude général qu pourrat 
vous ader à chosr le bon ustensle.

Ustensile de cuisson Micro-ondes Gril Mixte
Verre thermorésistant Oui Oui Oui
Verre non thermorésistant Non Non Non
Céramiques thermorésistantes Oui Oui Oui
Plat en plastique approprié pour le four à micro-ondes Oui Non Non
Ustensiles de cuisine en papier Oui Non Non
Plateau métallique Non Oui Non
Rack métallique Non Oui Non
Papier en aluminium et couvercles en forme de feuille Non Oui Non
Porcelaines Non Non Non

3 Installaton et raccordement
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4.2 Réglage de l'heure
Lorsque le four à mcro-ondes est sous tenson, 
« 0:00 » s'affche sur l'écran et un sgnal sonore 
retentt une fos.
1. Appuyez deux fois sur “ ” et les heures com-

mencent à clignoter.
2. Tournez le bouton “ ” pour régler l'heure ; de 

0 à 23 heures.
3. Appuyez sur “ ” et les minutes commencent à 

clignoter.
4. Tournez le bouton “ ” pour régler les minutes ; 

de 0 à 59 minutes.
5. Appuyez sur “ ” pour terminer le réglage de 

l'heure. Le symbole « : » clignote et l'heure s'af-
fiche.

C
S vous appuyez sur “ ” pendant 
le réglage du temps, le four reto-
urne automatquement au mode 
précédent.

4.3 Préparaton d’une cusson au 
mcro-ondes
1. Appuyez sur “ ” et “PL10” s'affiche à l'écran.
2. Appuyez à nouveau sur “ ” pour sélectionner 

la puissance souhaitée. Chaque fois que vous 
appuyez sur la touche, “PL10, PL8, PL5, PL3 ou 
PL1“ s’affiche respectivement.

3. Tournez “ ” pour régler le temps de cuisson de 
5 secondes à 95 minutes.

4. Appuyez à nouveau sur “ ” pour démarrer la
cuisson.

C
Exemple: S vous souhatez 
réchauffer un plat pendant 20 m-
nutes. 20 mnutes, voc comment 
fare:

4 Fonctonnement

4.1 Bandeau de commande

Mcro-ondes

Grl/Mxte

Convecton

Dégvrage

Mnutere/ / Horloge de 
cusne

Départ/+30 sec.

Arrêt/Annulaton

Ouverture de porte

Selecteur de temps, 
pussance ou cusson 
automatque 
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4 Fonctonnement

3. Appuyez à nouveau sur “ ” pour démarrer la 
cuisson.

C
Exemple :S vous souhatez utl-
ser le Comb (MWO+Grll) (C-2) pour 
une cusson de 10 mnutes, vous 
pouvez utlser le four en suvant les 
étapes c-après.

1. Appuyez une fois sur “ ” et « G » s'affiche à 
l'écran.

2. Appuyez deux fois sur “ ” pour sélectionner le 
mode Combinaison 2.

3. Tournez “ ” pour régler le temps de cuisson 
jusqu'à ce que le four affiche « 10:00 ».

4. Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.

5. Appuyez une fois sur “ ” et “PL10” s'affiche à 
l'écran.

6. Appuyez sur “ ” une fois de plus pour régler la 
puissance du micro-ondes à 80%.

7. Tournez “ ” pour ajuster le temps de cuisson 
jusqu'à ce que le four affiche « 20:00 ».

8. Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.

Les étapes de réglage de l'heure en 
bouton codes sont les suivantes :

Réglage de la durée Montant de l’aug-
mentation

0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds
5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

Programmes de cuisson au micro-
ondes

Commande Écran Puissance du 
micro-ondes

1 PL10 100%
2 PL 8 80%
3 PL 5 50%
4 PL 3 30%

5 PL 1 10%

4.4 Préparaton d’une cusson 
au grl ou mxte
1. Appuyez sur “ ” et «G» s’affiche sur l’écran 

LED. Appuyez sur “ ” de manière répétée pour 
sélectionner la puissance souhaitée. Chaque 
fois que vous appuyez sur la touche, «C-1, C-2, 
C-3 et C-4» s’affichent respectivement.

2. Tournez “ ” pour régler le temps de cuisson 
entre 0:05 et 95:00.
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Programme de cuisson au gril ou mixte
Programme Affichage à l’écran Puissance micro-

ondes
Puissance du gril Convection

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C Lorsque la moté du temps du grl s'est écoulée, le four émet deux sgnaux sonores. Pour 
meux grller, Nous vous consellons de retourner les alments, au mleu de la cusson.

4.5 Convecton 

4.5.1 Cusson par convecton (avec la foncton de préchauffage) 
Cette opton vous permet de cusner les alments comme dans un four tradtonnel. La foncton mcro-
ondes n’est pas utlsée. Nous vous recommandons de préchauffer le four à la température approprée 
avant d’y placer les alments. 
1. Appuyez une fois sur le bouton “ ” 130° C apparaît à l’écran.
2. Appuyez plusieurs fois sur le bouton “ ” pour sélectionner la fonction de cuisson par convection. 

Lorsque la température de convection s’affiche, la fonction de convection est active. Vous pouvez 
définir une plage de température comprise entre 130 et 220 degrés. 

3. Appuyez sur “ ” pour démarrer le préchauffage. Une fois la température atteinte, un signal sonore 
retentit, vous rappelant de placer l’aliment dans le four. Puis, la température du préchauffage s’affiche
et clignote. 

4. Mettez le plat dans le four et fermez la porte. “ ” Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. 
(La durée maximale est de 95 minutes.) 

5. Appuyez sur le bouton “ ” pour démarrer la cuisson. 

C
Il n’est pas possble de régler le temps de cusson avant que l’apparel attegne la 
température de préchauffage. 
La porte du four dot dans ce cas être ouverte. S vous ne réglez pas le temps de cusson 
dans les 5 mnutes suvantes, le four arrête le préchauffage. Le sgnal sonore retentt cnq 
fos et l’apparel passe en état d’attente. 

4 Fonctonnement
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4.5.2 Cusson par convecton 
(sans la foncton de 
préchauffage) 
1. Appuyez une fois sur le bouton “ ” 130° C 

apparaît à l’écran. 
2. Appuyez plusieurs fois sur le bouton “ ” pour 

sélectionner la fonction de cuisson par convec-
tion. Lorsque la température de convection 
s’affiche, la fonction de convection est active. 
Vous pouvez définir une plage de température 
comprise entre 130 et 220 degrés. 

3. Tournez “ ” le bouton pour régler le temps de 
cuisson. (La durée maximale est de 95 minutes.) 

4. Appuyez sur le bouton “ ” pour démarrer la 
cuisson. 

4.6 Démarrage rapde
1. En mode veille, appuyez sur “ ” pour cuire des 

liquides au micro-ondes. À chaque pression du 
bouton, le temps de cuisson augmente jusqu'à 
95 minutes.

2. Pendant la cuisson en mode micro-ondes, gril, 
mixte ou décongélation par le temps, le temps 
de cuisson augmente de 30 secondes à chaque 
pression du bouton “ ”.

3. En mode veille, tournez “ ” dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre pour cuire 
des liquides et appuyez sur “ ” pour démarrer 
la cuisson. 

C
Dans les modes cusson auto-
matque et décongélaton par le 
pods, l’appu sur la touche “ ” 
n'augmentera pas le temps de cu-
sson.

4.7 Décongélaton par le pods
1. Appuyez une fois su “ ”.
2. Tournez “ ” pour sélectionner le poids des ali-

ments de 100 à 2 000 g.
3. Appuyez sur “ ” pour démarrer la décongéla-

tion .

4.8 Décongélaton par le 
temps
1. Appuyez deux fois sur “ ”.
2. Tournez “ ” pour sélectionner le temps de 

décongélation. La durée maximale est de 95 
minutes.

3. Appuyez sur “ ” pour démarrer le dégel. 

4.9 Mnutere
Votre four est équpé d’une mnutere 
ndépendante qu n'est pas relée aux fonctons 
du four et peut être utlsé séparément (elle peut 
être réglée sur 95 mnutes au maxmum.)
1. Appuyez une fois sur “ ” et 00:00 s'affiche à 

l'écran.
2. Tournez “ ” pour saisir l'heure exacte. 
3. Appuyez sur “ ” pour confirmer le réglage.
4. Lorsque le décompte du temps atteint 00:00, 

un signal retentit 3 fois. 

Appuyez sur “ ” pour arrêter la mnutere à tout
moment.

4.10 Menu Automatque
1. Tournez “ ” dans le sens horaire pour sélec-

tionner le menu désiré. Les menus vont de  
“AC01 à AC10”. 

2. Appuyez sur “ ” pour confirmer. 
3. Tournez “ ” pour choisir le poids par défaut 

selon le tableau du menu. 

4 Fonctonnement
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4. Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson. 

Lste des cussons automatques 
Cuissons 
automatiques

Poids Affichage 
à l’écran 

AC01
Pizza

200 g 200 g
300 g 300 g
400 g 400 g

AC02
Viande

150 g 150 g
300 g 300 g
450 g 450 g
600 g 600 g

AC03
Légumes

150 g 150 g
350 g 350 g
500 g 500 g

AC04
Pâtes alimentaires

50 g (avec 450 ml 
d'eau froide)

50 g

100 g (avec 800 
ml d’eau froide)

100 g

150 g (avec 1200 
ml d’eau froide)

150 g

AC05 Gâteau 475 g 475 g

AC06
Pommes de terre

1 (about 230 g) 1
2 (about 460 g) 2
3 (about 690 g) 3

AC07
Poisson

150 g 150 g
250 g 250 g
350 g 350 g

450 g 450 g

650 g 650 g

AC08
Beverage

1 cup (about 
240 g)

1

2 cup (about 
480 g)

2

3 cup (about 
720 g)

3

Cuissons 
automatiques

Poids Affichage 
à l’écran

AC09
Popcorn

50 g 50
100 g 100

AC10 
Poulet

500 g 500 g
750 g 750 g
1000 g 1000 g
1200 g 1200 g

4.11 Cussons enchaînées
Il est possble de programmer 3 cussons 
enchaînées, s l’une d’elle est une décongélaton, 
elle dot être sélectonnée en premer.

C
S vous souhatez décongeler les 
alments pendant 5 mnutes, pus 
les réchauffer pendant 7 mnutes, 
procédez de la manère suvante :

1. Appuyez duex fois sur “ ”.
2. Tournez “ ” pour sélectionner le temps de 

dégel jusqu'à ce que « 5:00 » s'affiche à l'écran.
3. Appuyez une fois sur “ ” et « PL10 » s'affiche 

à l'écran.
4. Appuyez sur “ ” une fois de plus pour régler la 

puissance du micro-ondes à 80%.
5. Tournez “ ” pour ajuster le temps de cuisson 

jusqu'à ce que le four affiche « 07:00 ».
6. Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson. Un 

signal sonore retentit une fois pour la première 
phase et le décompte du temps de décongéla-
tion démarre. Le signal retentit à nouveau pour 
indiquer l'entrée dans la deuxième phase de 
cuisson. Le signal retentit 5 fois à la fin de la 
cuisson.

4 Fonctonnement
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4.12 Informaton sur le 
programme en cours
1. Lors d’une cuisson, appuyez sur “ ” ou “ ” 

pour afficher pendant 3 secondes la fonction de 
cuisson sélectionnée. Après 3 secondes, l’affi-
cheur retourne au mode précédent.

2. Pendant la préparation, appuyez sur “ ” et 
l'heure actuelle s'affiche pendant 3 secondes.

4.13 Sécurté enfants
1. Verrouillage: En mode veille, appuyez sur “ ” 

et un signal sonore retentira. Après 3 secondes, 
deux buzzers retentissent. Si l’heure est déjà 
réglée, l’heure actuelle s’affiche également ; 
sinon, 0:00 s’affiche sur l’écran LED.

2. Déverrouillage: Pour désactiver la sécurité 
enfant, appuyez sur “ ” et un signal sonore ree-
tentira. Après 3 secondes, deux buzzers reten-
tissent. La sécurité enfant est désactivée.

4.14 Ouverture de la porte du 
four
Appuyez sur “ ” pour ouvrr la porte du four mc-
ro-ondes.

4 Fonctonnement
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5 Nettoyage et entreten

5.1 Nettoyage

A
A V E R T I S S E M E N T  : 
N’utlsez jamas d'essence, de sol-
vants ou de nettoyants abrasfs, 
d'objets métallques ou de brosses 
dures pour nettoyer l'apparel.

B
A V E R T I S S E M E N T  : 
Ne trempez jamas l'apparel ou son 
cordon d'almentaton dans de l'eau 
ou dans tout autre lqude.

1. Éteignez l’appareil et débranchez le câble d’ali-
mentation de la prise murale.

2. Patientez jusqu’au refroidissement complet de 
l’appareil.

3. Maintenez l’intérieur du four propre. Essuyez à 
l’aide d’un tissu humide en cas d’éclaboussures 
d’aliments ou d’écoulements de liquides sur 
les parois du four. Utilisez un détergent doux 
lorsque le four est très sale. Évitez d’utiliser 
des pulvérisateurs et autres agents nettoyants 
agressifs, car ils peuvent causer des taches, des 
marques, et l’opacité de la surface de la porte.

4. Nettoyez les surfaces externes du four à l’aide 
d’un tissu humide. Évitez toute pénétration 
d’eau à partir des orifices d’aération, pour pré-
venir tout dommage des pièces fonctionnelles 
du four.

5. Essuyez fréquemment les deux côtés de la 
porte et de la vitre, les joints de porte et les 
pièces à proximité des joints à l’aide d’un tissu 
humide, de sorte à nettoyer les taches de dé-
bordement et d’éclaboussures. Évitez d’utiliser 
des agents nettoyants abrasifs.

6. Évitez de mouiller le bandeau de commande. 
Nettoyez avec un chiffon humide et doux. 
Laissez la porte du four ouverte, pour éviter 
toute mise en marche inattendue lors du net-
toyage du bandeau de commande.

7. En cas d’accumulaton de vapeur à l’ntéreur 
ou autour de la porte du four, nettoyez à l’ade 
d’un tssu doux. Cela se produt lorsque le four 
à mcro-ondes fonctonne dans des condtons 
d’extrême humdté. C’est normal.

8.  Dans certans cas, vous devrez retrer le 
plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le 
plateau dans de l’eau savonneuse tède ou au 
lave-vasselle.

9.  Nettoyez régulèrement le support à roulettes 
du plateau tournant et le bas du four pour 
évter des bruts excessfs. 

10. Il sufft de nettoyer la surface nféreure du 
four à l’ade d’un détergent doux. l’entraîneur 
du plateau tournant dans de l’eau savonneuse 
tède ou au lave-vasselle. Lorsque vous retrez 
assurez-vous de le replacer correctement.

11. Afn d’élmner les mauvases odeurs dans 
votre four, placez-y un verre d’eau, du jus et 
des zestes d’un ctron dans un bol profond 
utlsable dans un mcro-ondes et fates 
fonctonner le four pendant 5 mnutes au 
mode Mcro-ondes. Nettoyez sogneusement 
et séchez ensute en vous servant d’un 
chffon doux.

12. Veullez contacter le servce agréé lorsque 
vous devez remplacer l’ampoule du four.

13. Nettoyez régulèrement le four et retrez tous 
les dépôts d’alments. Dans le cas contrare, 
des défectons de la surface pourraent 
survenr, affectant la durée de ve de l’apparel 
et vous exposant à des rsques.

14. Évtez de mettre l’apparel au rebut avec les
ordures ménagères ; élmnez les fours usagés 
dans les centres pour déchets spécaux, qu 
sont ms à dsposton par les communes.

15. Lorsque vous utlsez la foncton Grl du four
à mcro-ondes, une pette quantté de fumée 
et de vapeur s’échappe et se dsspe après un 
certan temps de fonctonnement.
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6 Dépannage

Problème Raison éventuelle Solution
Le four ne démarre pas. 1)  Le cordon d'alimentation n'est pas 

correctement enfiché.
Débranchez. Branchez ensuite après 10 
secondes.

2) Fusible grillé ou disjoncteur activé. Remplacez le fusible ou le disjoncteur 
(réparé par un professionnel de notre 
entreprise).

3) Problème avec la sortie. Testez la sortie avec d'autres appareils 
électriques.

Le four ne chauffe pas. 4)  La porte n'est pas correctement 
fermée.

Fermez correctement la porte.

Le plateau tournant en verre fait du 
bruit lorsque le four est en marche

5)  Le plateau tournant et le bas du four 
sont sales.

Reportez-vous à la section « Nettoyage 
et Entretien » pour le nettoyage des 
pièces sales.

Le four affiche l'erreur E-3 et ne 
fonctionne pas 

6)  La porte du four ne s'ouvre pas (en 
raison d'une obstruction devant la 
porte, d'une baisse de tension, etc.)

Débranchez. Branchez ensuite après 10 
secondes.

5 Nettoyage et entreten

5.2 Stockage
 • Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appareil 

pendant une longue période, conservez-le soig-
neusement.

 • Veillez également à ce que l’appareil soit débran-
ché, refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
 • Tenez l’appareil hors de portée des enfants.

5.3 Manpulaton et transport 
 • Lors de la manipulation et du transport, trans-

portez l’appareil dans son emballage d’origine. 
 • L’emballage de l’appareil le protège des dom-

mages physiques. 
 • Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 

ou sur l’emballage. L’appareil peut être endom-
magé.



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,
dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że zakupione 
urządzenie, wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakości przy użyciu na-
jnowszych technologii, okaże się w pełni zadowalające. W tym celu przed użyciem 
urządzenia należy uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone do-
kumenty i zachować je do wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu 
użytkownikowi, należy dołączyć również niniejszą instrukcję. Należy postępować 
zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na wszystkie informacje i ostrzeżenia za-
mieszczone w niniejszym dokumencie.
Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do innych modeli. 
Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w instrukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wska-
zówki dotyczące użytkowania.

A
Ostrzeżenia dotyczące sytuacji za-
grażających bezpieczeństwu, życiu i 
mieniu.

Ostrzeżenie przed gorącymi po-
wierzchniami.

B Ostrzeżenie przed porażeniem elek-
trycznym.



Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obsługi70 / PL

Ważne informacje 
dotyczące bezpie-
czeństwa Przeczytaj 
uważnie i zachowaj na 
przyszłość

1.1 Ostrzeżenia doty-
czące bezpieczeństwa
Rozdział ten zawiera instrukcje bez-
pieczeństwa, które pomogą w unik-
nięciu pożaru, porażenia prądem, 
narażenia na wyciek energii mikro-
falowej, obrażeń ciała lub uszkodze-
nia mienia. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji unieważnia udzielone 
gwarancje.

 • Kuchenka mikrofalowa firmy Beko 
spełnia wszystkie wymogi sto-
sownych norm bezpieczeństwa. W 
przypadku jakiegokolwiek uszko-
dzenia urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć wszel-
kich zagrożeń należy oddać je do 
naprawy lub wymiany przez sprze-
dawcę, punkt serwisowy lub spe-
cjalistę albo autoryzowany serwis. 
Niewłaściwa lub niewykwalifiko-
wana naprawa może spowodować 
niebezpieczeństwo i zagrożenie 
dla użytkownika.

 • Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w podob-
nych miejscach, np.:

 – w kuchniach personelu sklepu, 
biur i innych środowisk pracy;

 – w zabudowaniach gospodar-
czych

 – hotelach i innych obiektach 
mieszkalnych;

 – w obiektach typu nocleg ze 
śniadaniem (B&B).

 • Nie nadaje się on do użytku prze-
mysłowego lub laboratoryjnego.

 • Nie uruchamiaj mikrofali, gdy 
drzwiczki są otwarte; w przeciw-
nym razie możesz być narażony na 
działanie szkodliwej energii mikro-
fal. Nie należy wyłączać ani mody-
fikować zamków bezpieczeństwa.

 • Kuchenka mikrofalowa jest prze-
znaczona do podgrzewania potraw 
i napojów. Suszenie żywności lub 
odzieży oraz ogrzewanie poduszek 
rozgrzewających, kapci, gąbek, wil-
gotnej szmatki itp. może prowadzić 
do obrażeń, zapalenia lub pożaru.

 • Nie umieszczaj żadnych przed-
miotów między przednią częścią 
a drzwiczkami. Nie dopuszczaj do 
gromadzenia się brudu lub resz-
tek środka czyszczącego na po-
wierzchniach zamknięcia.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
bezpeczeństwa  ochrony środowska
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 • Wszelkie prace serwisowe polega-
jące na zdjęciu osłony chroniącej 
przed promieniowaniem mikrofal 
muszą być wykonywane przez 
upoważnione osoby/serwis. Każde 
inne prace są niebezpieczne.

 • Produkt jest przeznaczony do go-
towania, podgrzewania i rozmraża-
nia żywności w domu. Nie może być 
używany do celów handlowych.

 • Kuchenka mikrofalowa nie jest 
przeznaczona do suszenia jakich-
kolwiek żywych istot.

 • Nie używaj urządzenia do suszenia 
ubrań ani ręczników kuchennych.

 • Nie używaj urządzenia na ze-
wnątrz, w łazienkach, w wilgotnym 
środowisku lub w miejscach, w któ-
rych może ulec zamoczeniu.

 • Firma nie ponosi odpowiedzial-
ności ani nie zapewnia gwarancji 
za szkody wynikające z niewłaści-
wego użytkowania lub niewłaści-
wej obsługi urządzenia.

 • Nie należy próbować rozkładać 
tego urządzenia na części. Za 
szkody spowodowane nieprawi-
dłową obsługą nie przysługują 
żadne roszczenia gwarancyjne.

 • Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez produ-
centa części zamienne.

 • Nie pozostawiaj urządzenia bez 
nadzoru, gdy jest podłączone.

 • Zawsze używaj urządzenia na sta-
bilnej, płaskiej, czystej, suchej i an-
typoślizgowej powierzchni.

 • Urządzenie nie powinno być uży-
wane w połączeniu z zewnętrznym 
wyłącznikiem czasowym lub osob-
nym urządzeniem sterującym.

 • Przed pierwszym użyciem wyczyść 
wszystkie części. Szczegółowe 
informacje można znaleźć w roz-
dziale „Czyszczenie i konserwacja”.

 • To urządzenie należy używać tylko 
zgodnie z jego przeznaczeniem, 
w sposób opisany w niniejszej in-
strukcji. 

 • Podczas pracy urządzenie bardzo 
się nagrzewa. Uważaj, aby nie do-
tknąć gorących części wewnątrz 
mikrofalówki.

 • Nie włączaj kuchenki, gdy jest 
pusta.

 • Naczynie do gotowania może się 
nagrzewać na skutek przenosze-
nia ciepła z podgrzanej żywności 
do naczynia. Możesz potrzebować 
rękawic kuchennych do przytrzy-
mania naczynia.

 • Naczynia należy sprawdzić, aby 
upewnić się, że nadają się do 
użytku w kuchenkach mikrofalo-
wych.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
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 • Nie umieszczaj mikrofali na ku-
chence ani innych urządzeniach 
wytwarzających ciepło. W prze-
ciwnym razie urządzenie może ulec 
uszkodzeniu, a gwarancja straci 
ważność.

 • Podczas podnoszenia pokryw lub 
folii po gotowaniu może wydosta-
wać się para.

 • Urządzenie i jego powierzchnie 
mogą być bardzo gorące podczas 
pracy.

 • Drzwiczki i szyba zewnętrzna mogą 
być bardzo gorące podczas pracy.

 • Upewnij się, że zasilanie z domowej 
sieci elektrycznej jest zgodne z in-
formacjami podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

 • Jedynym sposobem odłączenia 
urządzenia od zasilania jest wyję-
cie wtyczki z gniazdka.

 • Używaj urządzenia tylko z uziemio-
nym gniazdem.

 • Nie używaj urządzenia, jeśli kabel 
zasilania lub wtyczka są uszko-
dzone.

 • Z urządzeniem nie należy używać 
przedłużaczy.

 • Nigdy nie dotykaj urządzenia ani 
wtyczki wilgotnymi lub mokrymi 
rękami.

 • Ustaw urządzenie w taki sposób, 
aby wtyczka była zawsze dostępna.

 • Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego, nie wolno do-
puścić do jego ściskania, zginania 
lub ocierania o ostre krawędzie. 
Trzymaj kabel zasilania dala od 
gorących powierzchni i otwartego 
ognia.

 • Upewnij się, że nie ma niebezpie-
czeństwa przypadkowego pocią-
gnięcia przewodu zasilającego 
lub potknięcia się o niego podczas 
użytkowania urządzenia.

 • Przed każdym czyszczeniem oraz 
gdy urządzenie nie jest używane 
należy odłączyć je od zasilania.

 • Nie ciągnąć za kabel zasilający
urządzenia w celu odłączenia go 
od źródła zasilania i nigdy nie owi-
jać go wokół urządzenia.

 • Nie zanurzaj urządzenia, przewodu 
zasilającego ani wtyczki w wodzie 
ani w innych cieczach. Nie myć pod 
bieżącą wodą. 

 • Podczas odgrzewania jedzenia w 
plastikowych lub papierowych po-
jemnikach, zwracaj na urządzenie 
szczególną uwagę ze względu na 
możliwy samozapłon.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
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 • Przed umieszczeniem pożywienia 
w kuchence usuń z niego druciki i/
lub metalowe uchwyty z papiero-
wych lub plastikowych torebek.

 • Jeśli z urządzenia wydostaje się 
dym, wyłącz je lub wyjmij wtyczkę 
z kontaktu, jeśli jest to bezpieczne, 
i nie otwieraj drzwiczek, aby zdusić 
ewentualne płomienie.

 • Nie używaj wnętrza kuchenki do 
przechowywania rzeczy. Jeśli ku-
chenka nie jest używana nie na-
leży zostawiać w niej papierowych 
przedmiotów, materiałów do go-
towania ani żywności, gdy nie jest 
używana.

 • Aby uniknąć poparzeń, zawartość 
butelek do karmienia niemowląt 
i słoiczków z jedzeniem powinna 
zostać wymieszana lub wstrzą-
śnięta, a temperatura pożywienia 
sprawdzona przed jedzeniem.

 • Niniejsze urządzenie należy do 
grupy 2 klasy B ISM. Grupa 2 obej-
muje cały sprzęt ISM (przemysłowy, 
naukowy i medyczny), w którym
energia o częstotliwości radiowej 
jest celowo generowana i/lub wy-
korzystywana w postaci promie-
niowania elektromagnetycznego 
do obróbki materiałów oraz sprzęt 
do erozji iskrowej. 

 • Sprzęt klasy B nadaje się do użytku 
w domach i zakładach podłączo-
nych bezpośrednio do sieci ni-
skiego napięcia.

 • Nie używaj oleju do gotowania 
w kuchence. Gorący olej może 
uszkodzić elementy i materiały 
piekarnika, a nawet spowodować 
oparzenia skóry.

 • Potrawy z grubą skórką, np. ziem-
niaki, cukinie, jabłka i kasztany na-
leży nakłuć.

 • Urządzenie należy ustawić tak, 
aby tylna strona była skierowana 
w stronę ściany.

 • Przed przenoszeniem urządzenia 
należy zabezpieczyć talerz obro-
towy, aby zapobiec uszkodzeniu. 

 • Jajka w skorupkach i jajka gotowane 
na twardo nie powinny być pod-
grzewane w mikrofalówkach, gdyż 
mogą one eksplodować, nawet po 
skończeniu podgrzewania.

OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwiczki lub 
uszczelki są uszkodzone, kuchenka 
nie może być używana, aż do czasu 
jej naprawienia przez fachowca.
OSTRZEŻENIE: Serwisowanie i na-
prawy urządzenia, polegające na 
zdejmowaniu przez osoby niekom-
petentne osłony chroniącej przed 
energią mikrofalową, jest niebez-
pieczne.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
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OSTRZEŻENIE: Płyny i inne jedze-
nie nie mogą być podgrzewane w 
zamkniętych pojemnikach, gdyż 
mogą one eksplodować.

 • Wnętrze mikrofalówki powinno 
być regularnie czyszczone, a jakie-
kolwiek pozostałości jedzenia usu-
wane.

 • Nad górną powierzchnią kuchenki 
powinno być co najmniej 20 cm 
wolnej przestrzeni.

 • Nie przegrzewaj potraw; w prze-
ciwnym razie możesz spowodować 
pożar.

 • Nie używaj środków chemicznych 
ani środków czyszczących wspo-
maganych parą do czyszczenia 
urządzenia .

 • Zaleca się szczególną ostrożność 
podczas używania urządzenia w 
pobliżu dzieci i osób o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych.

 • Urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku 8 lat lub star-
sze oraz przez osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej lub nieposiadające 
wiedzy i doświadczenia, pod wa-
runkiem, że są one nadzorowane w 
zakresie bezpiecznego użytkowa-
nia produktu lub zostały odpowied-
nio poinstruowani lub rozumieją 

ryzyko związane z używaniem 
produktu. Dzieci nie mogą bawić 
się tym urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci bez nadzoru.

 • Niebezpieczeństwo zadławie-
nia! Wszystkie opakowania należy 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

 • Ze względu na nadmierne ciepło 
powstające podczas grillowania i 
trybu kombinowanego, dzieci po-
winny mieć możliwość korzystania 
z tych trybów wyłącznie pod nad-
zorem osoby dorosłej.

 • Przechowuj urządzenie i kabel za-
silający tak, aby były niedostępne 
dla dzieci poniżej 8 roku życia.

 • Nie gotuj potraw bezpośrednio na 
szklanej podstawce. Umieść jedze-
nie w/na odpowiednich naczyniach 
kuchennych przed włożeniem ich 
do kuchenki.

 • Podczas gotowania w kuchence 
mikrofalowej nie wolno używać 
metalowych pojemników na żyw-
ność i napoje. W przeciwnym razie 
może wystąpić iskrzenie.

 • Produkt nie jest przeznaczony do 
obudowy. Nie należy umieszczać 
produktu w szafce lub pudełku, gdy 
jest używany.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
bezpeczeństwa  ochrony środowska
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 • Kuchenki mikrofalowej nie wolno 
umieszczać w szafce, która nie jest 
zgodna z instrukcją montażu.

 • Kuchenka mikrofalowa jest prze-
znaczona wyłącznie do zabudowy.

 • Jeśli urządzenia do zabudowy są 
używane na wysokości 900mm 
nad podłogą lub wyżej, należy uwa-
żać, aby nie przemieszczać talerza 
obrotowego podczas wyjmowania 
pojemników z urządzenia. 

 • Jeśli produkt do zabudowy znaj-
duje się w szafce z drzwiami, na-
leży go obsługiwać przy otwartych 
drzwiach szafki.

1.2 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE Unii 
Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób ten jest 
oznaczony symbolem klasyfikacyjnym dla zużyte-
go sprzetu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie 
może być umieszczany łącznie z inny-
mi odpadami gospodarstwa domowe-
go po okresie jego użytkowania. 
Zużyte urządzenie należy oddać do 

specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego w celu utylizacji. Aby 
uzyskać informacje o punktach zbiórki w swojej 
okolicy należy skontaktować się z lokalnymi wła-
dzami lub punktem sprzedaży tego produktu. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
zużytego sprzętu. Odpowiednie postępowanie ze 
zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym nega-

tywnym konsekwencjom dla środowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrekty-
wą Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE). Nie zawiera szkodliwych i zakaza-
nych materiałów, podanych w tej dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do recyklin-
gu, zgodnie z naszym ustawodaw-
stwem krajowym. Nie wyrzucaj mate-

riałów opakowaniowych do śmieci wraz z innymi 
odpadkami domowymi. Oddaj je w jednym z wy-
znaczonych przez władze lokalne punktów zbiórki 
materiałów opakowaniowych.

1  Ważne nstrukcje dotyczące 
bezpeczeństwa  ochrony środowska
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Wartośc oznaczone na okape  podane w nnych dokumentach wraz z nm dostarczonych uzyskano w warunkach laboratoryjnych,
według stosownych norm. Wartośc te mogą sę różnć w zależnośc od użytkowana urządzena  warunków w jego otoczenu. 
Wartośc mocy są testowane przy 230 V.

2 Twoja kuchenka mkrofalowa

2.1 Ops ogólny

Elementy sterujące  częśc 
1. Panel sterowania
2. Trzpień talerza obrotowego
3. Podpora talerza obrotowego
4. Szklana tacka
5. Okno kuchenki 
6. Zespół drzwi
7. System blokady zabezpieczającej drzwi
8.  Kratka do grillowania (tylko do używania w try-

bie grillowania i położona na szklanej tacce)
9.  Otwieracz próżniowy do ręcznego otwierania 

drzwiczek.

2.2 Dane technczne
Zużycie mocy 230 V~50 Hz 

1450 W (mikrofale) 
2500 W (Termoobieg)
1100 W (grill)

Moc wyjściowa 900 W
Częstotliwość robocza 2450 MHz
Wymiary zewnętrzne 595*470*388 mm
Pojemność kuchenki 25 litrów
Waga netto 21.0 kg

Zastrzega się prawo do wprowadzania modyfikacji 
technicznych oraz modyfikacji konstrukcji.

6

7

1

235 4

8
9



Kuchenka mikrofalowa / Instrukcja obsługi 77 / PL

2 Twoja kuchenka mkrofalowa

2.3 Zakładane talerza 
obrotowego

 •  Nigdy nie kładź szklanej tacki do góry nogami. 
Nic nie powinno blokować szklanej tacki.

 •  Zarówno szklana tacka, jak i podpora talerza ob-
rotowego muszą być zawsze używane w tracie 
gotowania.

 • Wszystkie artykułu spożywcze i pojemniki z 
potrawami zawsze muszą być umieszczane na 
szklanej tacce do gotowania.

 • Jeśli szklana tacka lub podpora talerza obroto-
wego pękną lub złamią się, skontaktuj się z naj-
bliższym centrum serwisowym.

Cam tabla

Döner tabla mili

Piasta (pod spodem)

Szklana tacka

Trzpień talerza obrotowego

Podpora talerza obrotowego

3 Montaż  podłączene

3.1 Montaż  podłączene
 • Usuń całe opakowanie i akcesoria. Sprawdź ku-

chenkę pod kątem uszkodzeń, takich jak wgnie-
cenia czy wyłamane drzwi. Nie montuj kuchenki, 
jeśli jest uszkodzona.

 • Usuń całą folię ochroną na powierzchni obu-
dowy kuchenki mikrofalowej.

 • Nie usuwaj jasnobrązowej pokrywy Mica, za-
montowanej w komorze kuchenki, aby chronić 
magnetron.

• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do
użytku domowego.

 • Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku zabudowanego. Nie jest przeznaczone 
do użytku na blacie lub wewnątrz szafki.

 • Zapoznaj się ze specjalnymi instrukcjami mon-
tażu.

 • Urządzenie można zamontować w szafce o sze-
rokości 60 cm przymocowanej do ściany (co naj-
mniej 55 cm głębokości i 85 cm powyżej podłogi).

 • Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę i musi 
być podłączone do prawidłowo zamontowanego 
i uziemionego gniazdka.

 • Napięcie w sieci musi odpowiadać podanemu na 
tabliczce znamionowej.

 • Gniazdko musi być zamontowane, a kabel łączący 
może być wymieniany tylko przez autoryzowany 
personel serwisowy. Jeśli po zamontowaniu nie 
ma już dostępu do wtyczki, po stronie montażo-
wej musi znajdować się rozłącznik dla wszyst-
kich biegunów z odległością otwarcia styków 
przynajmniej 3 mm.

 • Nie wolno używać adapterów, złodziejek i prze-
dłużaczy. Przeładowanie może skutkować ryzy-
kiem pożaru.

Dostępna powierzchnia może być 
gorąca w trakcie użytkowania.

B Nie ściskać ani nie zginać kabla zasi-
lającego.
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3 Montaż  podłączene

3.2 Montaż zabudowany

3.2.1 Wymary mebl do montażu 
zabudowanego

380+2

3.2.2 Przygotowane szafk
1. Przeczytaj instrukcje na szablonie spodu szafki i 

umieść szablon w dolnej płaszczyźnie szafki.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE
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3 Montaż  podłączene

2. Na dolnej płaszczyźnie szafki zaznacz miejsca 
zgodnie z oznaczeniami „a” na szablonie.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Śruba

Linia środkowa

Uchwyt

3. Usuń szablon spodu szafki i zamontuj uchwyt za 
pomocą śruby.

Braket

Vida AŚruba

Uchwyt

3.2.3 Mocowane kuchenk
1. Zamontuj kuchenkę w szafce.

A Tył kuchenki musi być koniecznie za-
blokowany przez uchwyt.

B Nie ściskaj ani nie zginaj kabla zasi-
lającego.

braketUchwyt
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2. Otwórz drzwiczki, przymocuj kuchenkę do szaf-
ki za pomocą śruby poprzez otwór montażowy. 
Następnie załóż na otwór montażowy plastikową 
pokrywkę z zestawu uzupełniającego.

Montaj deliği
Vida BŚruba

Otwór montażowy

3.3 Zakłócena radowe

C
Działanie kuchenki mikrofalowej 
może spowodować zakłócenia w 
odbiorze radia, telewizji i podobnych 
urządzeń.

 • Umieść kuchenkę jak najdalej od odbiorników 
radiowych i telewizorów. Działanie kuchenki 
mikrofalowej może spowodować zakłócenia w 
odbiorze radia i telewizji. 2. Podłącz kuchenkę to 
standardowego gniazdka domowego. Napięcie i 
częstotliwość muszą być takie same, jak napię-
cie i częstotliwość na tabliczce znamionowej.

 • W przypadku zakłóceń można je zmniejszyć lub 
wyeliminować, stosując opisane poniżej środki:

 • Wyczyść drzwiczki i powierzchnie uszczelnia-
jące kuchenki.

 • Ponownie ustaw kierunek anteny radia lub te-
lewizora.

 • Przestaw kuchenkę, biorąc pod uwagę lokaliza-
cję odbiornika.

 • Umieść kuchenkę mikrofalową z dala od odbior-
nika.

 • Podłącz kuchenkę mikrofalową do innego 
gniazda, aby kuchenka i odbiornik były podłą-
czone do innych linii.

3.4 Zasady gotowana w 
kuchence mkrofalowej

 • Ostrożnie przygotowuj żywność. Pozostałe czę-
ści umieść poza naczyniem.

 • Zwracaj uwagę na czas gotowania. Gotuj w 
najkrótszym podanym czasie; w razie potrzeby 
przedłuż trochę gotowanie. Zbyt długo goto-
wana potrawa może dymić lub może się spalić.

 • Przykryj potrawę na czas gotowania. Przykrycie 
potrawy zapobiega pryskaniu i pomaga w rów-
nomiernym jej ugotowaniu.

 • W trakcie gotowania w kuchence mikrofalowej 
przewracaj potrawy takie jak drób czy ham-
burgery, aby przyśpieszyć ich czas gotowania. 
Większe potrawy, jak pieczeń, należy obrócić 
przynajmniej raz.

 • W połowie czasu gotowania obracaj pokrętło 
takie potrawy jak klopsiki do góry nogami i prze-
kładaj je ze środka naczynia na zewnętrzną kra-
wędź. 

3.5 Instrukcje uzemana
To urządzenie musi być uziemione. Ta kuchen-
ka ma kabel uziemiający z uziemioną wtyczką. 
Urządzenie musi być podłączone do gniazdka w 
ścianie, prawidłowo zainstalowanego i uziemio-
nego. System uziemienia ma przewód odprowa-
dzający prąd elektryczny w przypadku zwarcia i 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. Zalecamy 
używanie obwodu elektrycznego przeznaczonego 
dla kuchenki. Korzystanie z wysokiego napięcie 
jest niebezpieczne i może spowodować pożar lub 
inny wypadek, który może uszkodzić kuchenkę.

A
OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowe 
użycie wtyczki uziemiającej może 
skutkować porażeniem prądem 
elektrycznym.

3 Montaż  podłączene
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C Jeśli masz pytania na temat instrukcji uziemiania i dotyczącej połączeń elektrycznych, 
skonsultuj się wykwalifikowanym elektrykiem lub personelem serwisowym.

C
Producent i/lub sprzedawca nie przyjmują żadnej odpowiedzialności za obrażenia lub 
uszkodzenia kuchenki, które mogą wystąpić w przypadku nieprzestrzegania procedur po-
łączenia elektrycznego.

3.6 Test przyborów
Nigdy nie uruchamiaj pustej kuchenki mikrofalowej. Jedynym wyjątkiem jest test przyborów opisany w 
poniższej sekcji. Niektóre niemetalowe przybory mogą być nieodpowiednie do używania w kuchence 
mikrofalowej. Jeśli nie wiesz, czy dana rzecz jest odpowiednia do kuchenki mikrofalowej, możesz prze-
prowadzić następujący test.
1. Umieść pusty przedmiot do przetestowania w kuchence mikrofalowej razem ze szklanką odpowiednią 

do tego rodzaju kuchenek, wypełnioną 250 ml wody.
2. Włącz kuchenkę na pełna moc na 1 minutę.
3. Ostrożnie sprawdź temperaturę testowanego przedmiotu. Jeśli jest ciepły, nie nadaje się do stosowa-

nia w kuchence mikrofalowej.
4. Nigdy nie przekraczaj ograniczenia czasu działania do 1 minuty. Jeśli w trakcie tej 1 minuty zauważysz 

iskrzenie, wyłącz kuchenkę. Przybory powodujące iskrzenie nie nadają się do stosowania w kuchence 
mikrofalowej.

Następująca lista to ogólny poradnik, który pomoże wybrać odpowiednie przybory do gotowania.

Przybory kuchenne Mikrofale Grill Tryb mieszany
Szkło żaroodporne Tak Tak Tak
Zwykłe szkło Nie Nie Nie
Ceramika żaroodporna Tak Tak Tak
Plastikowe naczynia odpowiednie do kuchenki 
mikrofalowej

Tak Nie Nie

Papierowe naczynia kuchenne Tak Nie Nie
Metalowa tacka Nie Tak Nie
Metalowa kratka Nie Tak Nie
Folia aluminiowa i foliowe pokrywki Nie Tak Nie
Materiały piankowe Nie Nie Nie

3 Montaż  podłączene
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4.2 Ustawane czasu
Kiedy kuchenka mikrofalowa jest gotowa do dzia-
łania, na ekranie LED wyświetli się „0:00” i rozle-
gnie się pojedynczy sygnał.
1. Naciśnij przycisk “ ” dwa razy, a godziny za-

czną migać.
2. Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić godzinę; 

wartość wejściowa powinna się mieścić między 
0 a 23.

3. Naciśnij przycisk “ ”, a minuty zaczną migać.
4. Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić minuty; 

wartość wejściowa powinna się mieścić między 
0 a 59.

5. Naciśnij przycisk “ ”, aby zakończyć ustawia-
nie godziny. Zacznie migać symbol „:” i zaświeci 
się godzina.

C
Jeśli naciśniesz “ ” w trakcie ustaa-
wiania czasu, kuchenka powróci au-
tomatycznie do poprzedniego trybu.

4.3 Gotowane w kuchence 
mkrofalowej
1. Naciśnij przycisk “ ”, a na ekranie LED wyświe-

tli się „PL10”.
2. Naciśnij ponownie “ ”, aby wybrać moc. Po 

każdym naciśnięciu przycisku, na wyświetlaczu 
pojawi się odpowiednio “PL10, PL8, PL5,PL3 lub 
PL1”.

3. Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić czas gotowa-
nia na wartość między 0:05 i 95:00.

4. Naciśnij ponownie przycisk “ ”, aby zacząć 
gotowanie.

C
Przykład: Jeśli chcesz użyć 80% 
mocy mikrofal, aby gotować przez 
20 minut, możesz wykonać nastę-
pujące kroki.

4 Obsługa

4.1 Panel sterowana

Mikrofale

Grill/Tryb mieszany

Termoobieg

Rozmrażanie

Czasomierz kuchenny/
Zegar

Start/+30 s/Potwierdź

Stop/Anuluj

Przycisk otwierania drzwi
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4 Obsługa

5. Naciśnij przycisk “ ” raz, a na ekranie LED 
wyświetli się „PL10”.

6. Naciśnij ponownie “ ”, aby ustawić 80% mocy 
kuchenki mikrofalowej.

7. Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas go-
towania, aż wyświetli się „20:00”.

8. Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowanie.

Kroki dopasowywania czasu za 
pomocą przycisku kodującego poka-
zano poniżej:

Ustawianie czasu 
trwania

Zwiększ  długość

0-1 minuta 5 sekund
1-5 minut 10 sekund
5-10 minut 30 sekund
10-30 minut 1 minuta
30-95 minut 5 minut

Instrukcje korzystania z klawiatury 
kuchenki mikrofalowej

Polecenie Ekran Moc mikrofal
1 PL10 100%
2 PL8 80%
3 PL5 50%

4 PL3 30%
5 PL1 10%

4.4 Peczene na grllu 
lub gotowane w trybe 
meszanym
1. Naciśnij “ ”, a na wyświetlaczy pojawi się „G”. 

Naciśnij kilkakrotnie “ ”, aby wybrać moc. Po 
każdym naciśnięciu przycisku, na wyświetlaczu 
pojawi się odpowiednio „C-1, C-2, C-3 i C-4”.

2. Aby ustawić czas gotowania na wartość między 
0:05 i 95:00.

3. Naciśnij ponownie “ ”, aby zacząć gotowanie.

C
Przykład: Jeśli chcesz użyć  
Combi (MWO+Grill) (C-2), aby go-
tować przez 10 minut, można użyć 
piekarnika w następujących krokach.

1. Naciśnij raz przycisk “ ”, a na ekranie LED wy-
świetli się „G”.

2. Ponownie naciśnij dwukrotnie “ ”, aby wybrać 
tryb Kombinacja 2.

3. Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas go-
towania, aż wyświetli się „10:00”.

4. Naciśnij “ ”, aby zacząć gotowanie.

Instrukcje korzystania z klawiatury 
(grill/tryb mieszany)

Pole-
cenie

Ekran Moc 
mikrofal

Grill
Moc

Termoo-
bieg

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C

Kiedy upłynie połowa czasu gril-
lowania, rozlegnie się dwukrotny 
sygnał – jest to normalne. Aby osią-
gnąć lepszy wynik grillowania, obróć 
pokrętło potrawę, zamknij drzwiczki, 
a następnie naciśnij przycisk “ ”, 
aby kontynuować gotowanie. Jeśli 
nic nie zrobisz, gotowanie będzie 
kontynuowane.
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4.5 Termoobeg 

4.5.1 Gotowane z termoobegem 
(z funkcją podgrzewana) 
Gotowanie z termoobiegiem pozwala gotować po-
trawy tak, jak w tradycyjnym piekarniku. Nie uży-
wa się mikrofalówki. Zaleca się, aby przed umiesz-
czeniem potrawy w piekarniku.podgrzać go do 
odpowiedniej temperatury.  
1. Jednokrotnie naciśnij przycisk “ ”, a wyświetli 

się 130C. 
2. Aby wybrać funkcję termoobiegu naciskaj  

“ ” raz po raz. Gdy wyświetla się temperatura 
termoobiegu, oznacza to funkcję termoobiegu. 
Temperaturę tę  można wybierać z zakresu od 
130do 220 stopni. 

3. Naciśnij “ ”, aby rozpocząć podgrzewanie. 
Gdy osiągnie się temperaturę podgrzewania, 
odzywa się brzęczyk, aby przypomnieć, że czas 
włożyć potrawę do piekarnika. A temperatura 
podgrzewania wyświetla się i miga. 

4. Włóż potrawę do piekarnika i zamknij drzwiczki. 
Obróć pokrętło “ ”, aby nastawić czas goto-
wania. (Czas ten można nastawić na maks. 95 
minut.) 

5. Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowanie. 

C

Czas gotowania nie można zmienić 
do czasu osiągnięcia temperatury 
podgrzewania. Gdy się ją osiągnie, 
aby zmienić ustawienie czasu goto-
wania, drzwiczki muszą być otwarte. 
Jeśli przez 5 minut nie nastawi się 
tego czasu, piekarnik zatrzyma pod-
grzewanie. Brzęczyk odezwie się 
pięć razy i powróci w stan oczekiwa-
nia. 

4.5.2 Gotowane z 
termoobegem (Bez funkcj 
podgrzewana) 
1. Jednokrotnie naciśnij przycisk “ ”, a wyświetli 

się 130C. 
2. Aby wybrać funkcję termoobiegu naciskaj  

“ ” raz po raz. Gdy wyświetla się temperatura 
termoobiegu, oznacza to funkcję termoobiegu. 
Temperaturę tę  można wybierać z zakresu od 
130do 220 stopni. 

3. Obróć pokrętło “ ”, aby nastawić czas goto-
wania. (Czas ten można nastawić na maks. 95 
minut.) 

4. Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowanie. 

4.6 Szybk start
1. W trybie wstrzymania naciśnij “ ”, aby zacząć 

gotowanie ze 100% mocy mikrofal. Za każdym 
razem kiedy naciśniesz przycisk, czas gotowa-
nia będzie wzrastał w krokach co 30 sekund do 
osiągnięcia 95 minut.

2. W przypadku gotowania w trybie kuchenki 
mikrofalowej, grillowania, trybie mieszanym 
lub rozmrażania według czasu, czas gotowania 
będzie wzrastał o 30 sekund za każdym razem, 
kiedy naciśniesz “ ”.

3. W trybie wstrzymania obróć pokrętło “ ” w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby zacząć gotowanie ze 100% mocy 
mikrofal i naciśnij “ ”, aby zacząć gotować. 

C
W trybie automatycznego menu i 
rozmrażania według wagi naciśnię-
cie przycisku “ ” nie wydłuży czasu 
gotowania.

4 Obsługa
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4.7 Rozmrażane według wag
1. Jednokrotnie naciśnij “ ”.
2. Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać wagę potrawy 

– od 100 do 2000 g.
3. Naciśnij “ ”, aby zacząć rozmrażanie.

4.8 Rozmrażane według 
czasu
1. Naciśnij raz przycisk “ ”.
2. Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać czas 

rozmrażania. Maksymalny czas wynosi 95 mi-
nut.

3. Naciśnij “ ”, aby zacząć rozmrażanie. Moc 
rozmrażania to “PL3” nie nie może zostać zmie-
niona.

4.9 Czasomerz kuchenny 
(lcznk)
Kuchenka jest wyposażona w automatyczny licz-
nik, który nie jest powiązany z jej funkcjami i moż-
na go używać w kuchni osobno (można go nasta-
wić na maks. 95 minut).
1. Naciśnij raz przycisk “ ”, a na ekranie LED wyy-

świetli się 0:00.
2. Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić prawidłowy 

czas. 
3. Naciśnij przycisk “ ”), aby potwierdzić us-

tawienie.
4. Kiedy odliczanie dojdzie od podanego czasu do 

0:00, rozlegnie się 3 sygnał.

Naciśnij przycisk “ ”, aby zatrzymać czasomierz 
w dowolnym momencie.

C
Funkcje czasomierza kuchenne-
go inne niż zegar 24-godzinny. 
Czasomierz kuchenny to po prostu 
czasomierz.

4.10 Menu automatyczne
1. Obróć pokrętło “ ” w kierunku zgodnym z ru-

chem wskazówek zegara, aby wybrać żądane 
menu. Menu wybiera się z zakresu od „AC01” do 
„AC10”. 

2. Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić. 
3. Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać domyślną 

wagę zgodnie z tabelą menu.
4. Naciśnij “ ”, aby zacząć gotowanie. 

Menu gotowania automatycznego
Menu Waga Ekran Moc

AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grill
300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Mięso

150 g 150 g
100%

300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

AC03
Warzywa

150 g 150 g
100%

350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Makaron

50 g (z 450 ml 
zimnej wody)

50 g
80%

100 g (z 800 ml 
zimnej wody)

100 g

150g (z 1200 ml 
zimnej wody)

150 g

AC05 
Ciasto

475 g 475 g Rozgrzej 
do 160 0C

AC06
Ziemniaki

1 (około 230 g) 1 100%
2 (około 460 g) 2
3 (około 690 g) 3

4 Obsługa
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AC07
Ryby

150 g 150 g
80%250 g 250 g

350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Napoje

1 szklanka (około 
240 g)

1 100%

2 szklanka (około 
480 g)

2

3 szklanka (około 
720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50 100%
mikrofali100 g 100

AC10
Kurczak

500g 500g
C-4/
2000C

750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

4.11 Gotowane 
weloetapowe
W przypadku gotowania można ustawić maksy-
malnie 3 kroki. Jeśli w przypadku gotowania wie-
loetapowego jednym z kroków jest rozmrażanie, 
musi być ono pierwszym krokiem.

C
Jeśli chcesz rozmrażać potrawę 
przez 5 minut, a następnie gotować 
ją przez 7 minut z mocą 80%, wyko-
naj następujące kroki:

1. Naciśnij raz przycisk “ ”.
2. Obracaj pokrętło “ ”, aby wybrać czas 

rozmrażania, aż na ekranie wyświetli się „5:00”.
3. Naciśnij przycisk “ ” raz, a na ekranie LED 

wyświetli się „PL10”.
4. Naciśnij ponownie “ ”, aby ustawić 80% mocy 

kuchenki mikrofalowej.
5. Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas go-

towania, aż wyświetli się „7:00”.

4 Obsługa

6. Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowa-
nie. Rozlegnie się pojedynczy dźwięk dla pie-
rwszego kroku i rozpocznie się odliczanie czasu 
rozmrażania. W momencie przejścia do drugiego 
kroku gotowania dźwięk rozlegnie się ponownie. 
Kiedy gotowanie zakończy się, dźwięk rozlegnie 
się pięciokrotnie.

4.12 Funkcja zapytana
1. W trybie mikrofal, grillowania i trybie miesza-

nym naciśnij przycisk “ ” lub “ ”, a na 3 se-
kundy wyświetli się aktualny poziom mocy. Po 3 
sekundach kuchenka powróci do poprzedniego 
trybu.

2. Podczas gotowania naciśnij przycisk  
“ ”, a na 3 sekundy wyświetli się aktualna god-
zina.

4.13 Blokada zabezpeczająca 
przed dzećm
1. Blokowanie: W trybie czuwania naciśnij “ ”, a 

rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Po 3 sekundach 
rozlegną się dwa sygnały dźwiękowe. Jeśli zegar 
jest już ustawiony, zostanie również wyświe-
tlona aktualna godzina; w przeciwnym razie na 
ekranie LED pojawi się 0:00.

2. Odblokowanie: Aby wyłączyć blokadę 
rodzicielską, naciśnij “ ”, a następnie rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy. Po 3 sekundach rozlegną 
się dwa sygnały dźwiękowe. Blokada rodziciels-
ka jest wyłączona.

4.14 Otwerane drzwczek 
kuchenk
Naciśnij przycisk “ ”, a otworzą się drzwiczki kuu-
chenki.
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5.1 Czyszczene

A
OSTRZEŻENIE: Do czyszcze-
nia urządzenia nie wolno używać 
benzyny, rozpuszczalnika, ściernych 
środków czyszczących, metalowych 
przedmiotów ani twardych szczotek.

B
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie wolno 
zanurzać urządzenia ani jego kabla 
zasilającego w wodzie ani w żadnym 
innym płynie.

1. Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
2. Poczekaj, aż urządzenie całkiem ostygnie.
3. Zadbaj, aby wnętrze kuchenki było czyste. 

Wycieraj wilgotną ściereczką ścianki kuchenki, 
jeśli zostaną zachlapane jedzeniem lub rozla-
nymi płynami. Jeśli kuchenka jest bardzo bru-
dna, możesz użyć łagodnego detergentu. Unikaj 
używania sprayów i innych ostrych środków 
czyszczących, ponieważ mogą one spowodować 
powstanie plam, śladów i odbarwień na 
powierzchni drzwiczek.

4. Zewnętrzne powierzchnie kuchenki należy 
czyścić wilgotną ściereczką. Dbaj, aby przez 
otwory wentylacyjne woda nie dostała się do 
wnętrza, aby zapobiec uszkodzeniu części eks-
ploatacyjnych kuchenki.

5. Często przecieraj wilgotną ściereczką obyd-
wie strony drzwiczek i szklaną tackę, uszczelki 
drzwiczek i części w pobliżu uszczelek, aby 
usunąć ślady po rozlaniu i zachlapaniu. Nie 
używaj ściernych środków czyszczących.

6. Nie zamocz panelu sterowania. Urządzenie 
czyść wilgotną, miękką ściereczką. Czyszcząc 
panel sterowania, zostaw otwarte drzwiczki, 
aby zapobiec przypadkowemu włączeniu.

7.  Jeśli od wewnętrznej strony drzwiczek lub w 
ich pobliżu zbierze się para, zetrzyj ją miękką 
ściereczką. Para może się pojawić, jeśli kuchen-
ka mikrofalowa działa w warunkach dużej 
wilgotności. Jest to normalne zjawisko.

5 Czyszczene  konserwacja

8.  W nektórych przypadkach możesz museć 
wyjąć szklaną tackę do czyszczena. Umyj 
tackę w cepłej wodze z płynem lub w 
zmywarce.

9.  Należy regularne czyścć perśceń obrotowy 
 spód kuchenk, aby zapobec nadmernemu 
hałasow. 

10. Wystarczy przetrzeć dolną powerzchnę 
kuchenk łagodnym detergentem. Perśceń 
obrotowy można myć w cepłej wodze z 
płynem lub w zmywarce. Jeśl wyjmesz 
perśceń obrotowy ze spodu kuchenk 
do czyszczena, koneczne zamontuj do z 
powrotem w odpowednm położenu.

11. Aby usunąć brzydke zapachy z kuchenk, do 
głębokej msk, odpowednej do używana w 
kuchence mkrofalowej, wlej szklankę wody, 
sok  skórkę z cytryny  włącz kuchenkę na 5 
mnut w trybe mkrofal. Następne dokładne 
wytrzyj wnętrze do sucha mękką ścereczką.

12. Jeśl żarówka w kuchence wymaga wymany, 
skontaktuj sę z autoryzowanym serwsem.

13. Kuchenkę należy czyścć regularne  usuwać 
wszelke pozostałośc po żywnośc. Jeśl 
kuchenka ne jest utrzymywana w czystośc, 
mogą wystąpć uszkodzena powerzchn, 
które negatywne wpłyną na żywotność 
urządzena  które mogą spowodować 
zagrożena.

14. Ne wyrzucaj tego urządzena z odpadam 
domowym; stare kuchenk należy oddawać do 
specjalnych punktów zbórk prowadzonych 
przez samorządy.

15. Jeśl kuchenka mkrofalowa jest używana w 
funkcj grllowana, może pojawć sę newelka 
lość dymu  zapach, które znkną po pewnym 
czase używana.
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5.2 Przechowywane
 • Jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez 

dłuższy czas, należy je starannie przechować.
 • Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od za-

silania, ostygło i jest całkiem suche.
 • Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym 

miejscu.
 • Urządzenie należy chronić przed dostępem 

dzieci.

6 Rozwązywane problemów
Normalne
Kuchenka mikrofalowa zakłóca odbiór TV. Odbiór radia i telewizji może być zakłócony w czasie działania 

kuchenki mikrofalowej. Jest to podobne do zakłóceń 
powodowanych przez małe urządzenia elektryczne, jak mikser, 
odkurzacz i wentylator. Jest to normalne zjawisko.

Światło w kuchence jest przyćmione W przypadku gotowania z użyciem niskiej mocy światło w 
kuchence może być przyćmione. Jest to normalne zjawisko.

Na drzwiach zbiera się para, z otworów wentylacyjnych 
wydobywa się gorące powietrze 

Podczas gotowania potrawy mogą parować. Większość tej 
pary wydobędzie sie przez otwory wentylacyjne. Część może 
jednak zebrać się w chłodnym miejscu, jak drzwiczki kuchenki. 
Jest to normalne zjawisko.

Kuchenka uruchomiona przypadkowo bez produktów 
spożywczych wewnątrz.

Nie wolno uruchamiać urządzenia bez produktów 
spożywczych wewnątrz. Jest to bardzo niebezpieczne.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Nie można włączyć kuchenki. 1)  Kabel zasilający nie jest poprawnie 

włożony do gniazdka.
Wyjmij wtyczkę z gniazdka. Włóż ją z 
powrotem po 10 s.

2)  Bezpiecznik się przepalił lub 
został uruchomiony wyłącznik z 
bezpiecznikiem.

Wymień bezpiecznik lub zresetuj 
wyłącznik z bezpiecznikiem (naprawiony 
przez fachowy personel naszej firmy).

3) Problem z gniazdkiem. Przetestuj gniazdko z innymi urządzeniami 
elektrycznymi.

Kuchenka nie grzeje. 4)  Drzwiczki nie są prawidłowo 
zamknięte.

Zamknij prawidłowo drzwiczki.

Szklany talerz obrotowy hałasuje, kiedy 
kuchenka działa.

5)  Talerz obrotowy i spód kuchenki jest 
brudny.

Wskazówki na temat czyszczenia 
zabrudzonych części patrz rozdział 
„Czyszczenie i konserwacja”.

Kuchenka wyświetla błąd E-3 i nie 
działa 

6)  Drzwiczki kuchenki nie otwierają się 
(z powodu przeszkody na przedzie 
drzwiczek, niskiego napięcia itp.)

Wyjmij wtyczkę z gniazdka. Włóż ją z 
powrotem po 10 s.

5.3 Przenoszene  transport 
 • Urządzenie należy przenosić i transportować w 

oryginalnym opakowaniu. 
 • Zabezpiecza ono urządzenie przed fizycznymi 

uszkodzeniami. 
 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków na 

urządzeniu lub opakowaniu. Może to spowodo-
wać uszkodzenie urządzenia.



Drodzy Klienci,

Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą
służyć przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letniem okresem gwarancji.

Warunki gwarancji Beko S.A. (małe urządzenia AGD)

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-819), przy ulicy Puławskiej 366, wpisana do
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w
Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem:
0000078147 (dalej: „BEKO”) udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone
przez BEKO do obrotu na terenie Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom,
które nabyły te produkty („Użytkownik”) na następujących warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej:
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”).
W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.
BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków
Gwarancji zostanie rozpatrzona w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika.
Udzielona gwarancja jest ważna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego
Użytkownika.

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego
oznaczenia niezbędne do jego identyfikacji (model, datę zakupu).
Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 22 250 14 14.
Urządzenie powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez Użytkownika na
czas transportu do punktu serwisowego Beko.
Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 14 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO.
Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych
Warunków Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym
mowa w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc



odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. Informacje o spodziewanych
terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO pod numerem 22 250 14 14. Po usunięciu
Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYŁĄCZENIA.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest:
- użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i jego
przeznaczeniem, jak również odpowiednie czyszczenie i konserwacje Urządzenia;
- użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. Urządzenie nie jest
używane do celów prowadzenia działalności gospodarczej lub w zastosowaniach eksploatacji
masowej, w szczególności w gastronomicznej działalności hoteli, restauracji i innych obiektów
turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego żywienia. Stosowanie osprzętu zalecanego przez
producenta; brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; brak
ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia.

Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:
- wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu;
- normalnego zużycia elementów eksploatacyjnych tj. akumulatory, baterie, noże, filtry,
żarówki, szczotki, itp.;
- czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany jest
Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu dotyczącego
obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia.
- usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania,
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia prądu lub
dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie Urządzenia, i
które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji niezgodnych
z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji Obsługi Urządzenia;
uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub ciał
obcych do Urządzenia, zakamienienia (proces odkamieniania musi być przeprowadzany
zgodnie z instrukcją obsługi z użyciem odpowiednich środków czyszczących) elementów ze
szkła, plastiku oraz porcelany; odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części;
- usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w warunkach,
które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi wymaganiami
powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich Polskich Norm;

V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2019
r. Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie
wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o
rękojmi za wady rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.



Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, že s tímto spotřebičem, 
který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní a moderní technologie, dosáhnete těch 
nejlepších výsledků. Z tohoto důvodu si před použitím spotřebiče pečlivě přečtěte celý 
návod k použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro budoucí použití. 
Pokud spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod k použití. Dodržujte poky-
ny a věnujte pozornost všem informacím a varováním uvedeným v návodu k použití.
Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným modelům. Rozdíly 
mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující symboly:

C Důležité informace o užitečných ti-
pech k použití.

A Upozornění na nebezpečné situace 
týkající se ohrožení života a majetku.

Upozornění na horké povrchy.

B Varování před úrazem elektrickým 
proudem.
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1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí

Důležité bezpečnostní 
pokyny Pečlivě pře-
čtěte a uschovejte pro 
budoucí použití

1.1 Bezpečnostní  
varování
Tato část obsahuje bezpečnostní 
pokyny, které vám pomohou chránit 
se před rizikem požáru, úrazu elek-
trickým proudem, vystavení úniku 
mikrovlnné energie, zranění osob 
nebo škod na majetku. Nedodržení 
těchto pokynů má za následek ne-
platnost záruky.

 • Mikrovlnné trouby Beko splňují 
příslušné bezpečnostní normy. V 
případě jakéhokoli poškození spo-
třebiče nebo napájecího kabelu je 
třeba svěřit opravu nebo výměnu 
prodejci, servisnímu středisku nebo 
odborníkovi a autorizovanému se-
rvisu, aby se zabránilo jakémukoli 
nebezpečí. Nesprávná nebo ne-
kvalifikovaná oprava může být ne-
bezpečná a představuje riziko pro 
uživatele.

 • Toto zařízení je určeno pro použití 
v domácnosti a v podobných pod-
mínkách, jako jsou například:

 – Kuchyně pro zaměstnance v 
obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích

 – Domy na farmách
 – Pro potřeby zákazníků v hote-

lech a jiných typech ubytova-
cích zařízení;

 – V ubytovnách a hostelech.
 • Výrobek není určen pro průmyslové 

nebo laboratorní použití.
 • Nepokoušejte se troubu spustit, 

když jsou její dvířka otevřená; jinak 
byste mohli být vystaveni škodlivé 
mikrovlnné energii. Bezpečnostní 
zámky nevyřazujte, ani s nimi neo-
právněně nemanipulujte.

 • Mikrovlnná trouba je určena k 
ohřevu jídel a nápojů. Sušení jídla 
nebo oděvů a ohřívání ohřívacích 
podložek, pantoflí, houbiček, vlh-
kých hadříků apod. může vyvolat ri-
ziko zranění, vznícení nebo požáru.

 • Mezi přední stranu a dvířka tro-
uby nevkládejte žádné předměty. 
Dbejte na to, aby se na uzavíracích 
plochách nehromadily zbytky neči-
stot nebo čisticích prostředků.

 • Jakékoli servisní práce zahrnující 
odstranění krytu, který poskytuje 
ochranu před vystavením mikro-
vlnné energii, musí provádět auto-
rizované osoby nebo servis. Jakýkoli 
jiný přístup je nebezpečný.
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 • Váš výrobek je určen k vaření, 
ohřívání a rozmrazování potravin v 
domácnosti. Nesmí se používat ke 
komerčním účelům.

 • Vaše trouba není určena k sušení 
jakýchkoli živých bytostí.

 • Nepoužívejte váš spotřebič k su-
šení oděvů ani kuchyňských utěrek.

 • Nepoužívejte tento spotřebič 
venku, v koupelně, ve vlhkém pro-
středí ani na místech, kde by se 
mohl namočit.

 • Za škody vzniklé v důsledku ne-
správného použití nebo ne-
správného zacházení se zařízením 
neneseme žádnou odpovědnost 
ani neposkytujeme záruku.

 • Nikdy se nepokoušejte spo-
třebič demontovat. Za škody 
způsobené nesprávnou ma-
nipulací se neakceptují žádné 
nároky na záruku.

 • Používejte pouze originální díly 
nebo části doporučené výrobcem.

 • Pokud je spotřebič v provozu, ne-
nechávejte jej bez dozoru.

 • Spotřebič používejte vždy na sta-
bilním, rovném, čistém, suchém a 
neklouzavém povrchu.

 • Spotřebič by se neměl ovládat 
externím časovačem nebo samo-
statným systémem dálkového 
ovládání.

 • Před prvním použitím spotřebiče 
očistěte všechny součásti. Pře-
čtěte si podrobnosti uvedené v 
části „Čištění a údržba“.

 • Provozujte spotřebič pouze pro 
účely, ke kterým je určen, jak je po-
psáno v tomto návodu. 

 • Spotřebič se během používání 
velmi zahřívá. Dbejte na opatrnost, 
abyste se nedotýkali horkých částí 
uvnitř trouby.

 • Nepoužívejte troubu prázdnou.
 • Kuchyňské nádobí se může zahřát 

přenosem tepla z ohřátých potra-
vin na nádobí. Na uchopení nádobí 
možná budete potřebovat kuchy-
ňské chňapky.

 • Nádobí je třeba zkontrolovat, zda je 
vhodné pro použití v mikrovlnných 
troubách.

 • Nepokládejte troubu na kamna ani
na jiná zařízení vytvářející teplo. 
Jinak může dojít k poškození a 
ztrátě záruky.

 • Po otevření pokrmů nebo fólie 
může po vaření z jídla vycházet 
pára.

 • Spotřebič a jeho přístupné povr-
chy mohou být při používání velmi 
horké.

 • Dvířka a vnější sklo mohou být při 
používání spotřebiče velmi horké.

1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí
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 • Ujistěte se, že vaše síťové napájení 
odpovídá údajům uvedeným na ty-
povém štítku spotřebiče.

 • Jediný způsob, jak odpojit spotřebič 
od napájení, je vytáhnout zástrčku 
ze zásuvky.

 • Spotřebič používejte pouze s 
uzemněnou zásuvkou.

 • Nikdy nepoužívejte tento spotře-
bič, pokud je napájecí kabel nebo 
samotný spotřebič poškozen.

 • Nepoužívejte tento spotřebič s 
prodlužovacím kabelem.

 • Nikdy se nedotýkejte spotřebiče 
ani jeho zástrčky vlhkýma nebo 
mokrýma rukama.

 • Umístěte spotřebič tak, aby 
zástrčka byla vždy přístupná.

 • Chcete-li zabránit poškození 
napájecího kabelu, nedovolte 
aby došlo k jeho sevření, ohnutí 
nebo odírání na ostrých hranách. 
Udržujte napájecí kabel mimo 
dosah horkých povrchů a otevře-
ného ohně.

 • Zamezte riziku náhodného vy-
tažení napájecího kabelu nebo 
zakopnutí o napájecí kabel při po-
užívání spotřebiče.

 • Před každým čištěním a pokud se 
spotřebič nepoužívá, jej odpojte ze 
zásuvky.

 • Při odpojování zařízení od zdroje 
napájení netahejte za napájecí 
kabel, a nikdy kabel neomotávejte 
kolem zařízení.

 • Neponořujte zařízení, napájecí 
kabel ani zástrčku do vody ani do 
jiných tekutin. Nedržte kabel pod 
tekoucí vodou.

 • Při ohřívání potravin v plasto-
vých nebo papírových nádobách 
dávejte pozor na troubu kvůli riziku 
vznícení. 

 • Před vložením sáčků do trouby 
odstraňte drátěné šňůry a / nebo 
kovové úchyty papírových nebo 
plastových sáčků.

 • Pokud vidíte kouř, vypněte nebo 
odpojte spotřebič, pokud je to bez-
pečné, a nechte dvířka zavřená, 
aby se udusily případné plameny.

 • Nepoužívejte mikrovlnnou troubu 
ke skladování. Když troubu nepo-
užíváte, nenechávejte v ní papírové 
předměty, kuchyňský materiál ani 
jídlo.

 • Obsah krmicích lahví a nádob s dět-
skou výživou je třeba před konzu-
mací promíchat nebo protřepat a 
zkontrolovat teplotu, aby nedošlo 
k popálení.

1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí
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 • Tento spotřebič je klasifikován jako 
zařízení ISM skupiny 2, třídy B. Sku-
pina 2 obsahuje všechna zařízení 
ISM (Industrial, Scientific, Medical) 
(průmyslová, vědecká a lékařská),
ve kterých se vysokofrekvenční 
energie záměrně generuje a / 
nebo používá ve formě elektroma-
gnetického záření za účelem zpra-
cování materiálu, a dále zařízení na 
jiskrové řezání. 

 • Zařízení třídy B je vhodné pro po-
užití v domácích instalacích a v 
instalacích přímo připojených k níz-
konapěťové napájecí síti.

 • V troubě nepoužívejte kuchyňský 
olej. Horký olej může poškodit so-
učásti a materiály trouby, a do-
konce může způsobit popáleniny 
kůže.

 • Jídlo se silnou slupkou, jako jsou 
brambory, cukety, jablka a kaštany, 
propíchněte.

 • Spotřebič musí být umístěn tak, 
aby zadní strana směřovala ke zdi.

 • Před přemístěním spotřebiče za-
jistěte otočný talíř, aby nedošlo k 
jeho poškození. 

 • Vejce ve skořápce a celá natvrdo 
uvařená vejce se v mikrovlnné tro-
ubě nesmí ohřívat, protože mohou 
explodovat, a to i po ukončení mi-
krovlnného ohřevu.

VAROVÁNÍ: Pokud jsou dvířka nebo 
těsnění dvířek poškozené, trouba 
se nesmí používat, dokud ji neopraví 
kvalifikovaná osoba.
VAROVÁNÍ: Pro kohokoli jiného, 
než kompetentní osobu, je nebez-
pečné provádět jakékoli servisní 
nebo opravářské činnosti zahrnující 
odstranění krytu, který poskytuje
ochranu před působením mikrovln-
né energie.
VAROVÁNÍ: Tekutiny a jiné potravi-
ny se nesmějí ohřívat v uzavřených 
nádobách, protože by mohly explo-
dovat.

 • Troubu je třeba pravidelně čistit a 
odstraňovat veškeré zbytky jídla.

 • Nad horním povrchem trouby by 
měl být volný prostor minimálně 
20 cm.

 • Potraviny nepřevařujte, aby nedo-
šlo k požáru.

 • K čištění spotřebiče nepoužívejte 
chemikálie ani parní čističe.

 • Při používání v blízkosti dětí a osob 
s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi 
dbejte na maximální opatrnost.

1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí
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 • Děti ve věku 8 let a starší a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi 
nebo bez znalostí a zkušeností 
mohou tento spotřebič používat 
pouze tehdy, když jsou pod dohle-
dem osoby zajišťující bezpečné 
používání výrobku, nebo jsou od-
povídajícím způsobem poučeny 
nebo rozumí rizikům používání pro-
duktu. S přístrojem si nesmí hrát 
děti. Postupy čištění a uživatelské 
údržby by neměly provádět děti, 
pokud nejsou pod dohledem sta-
rších osob.

 • Nebezpečí udušení! Všechny 
obalové materiály uchovávejte 
mimo dosah dětí.

 • S ohledem na nadměrné teplo, 
které vzniká v grilovacích a kom-
binovaných režimech, by mělo být 
dětem povoleno používat tyto re-
žimy pouze pod dohledem dospělé 
osoby.

 • Výrobek a jeho napájecí kabel 
uchovávejte tak, aby k nim neměly 
přístup děti mladší 8 let.

 • Nevařte jídlo přímo na skleněném 
podnosu. Před umístěním do tro-
uby vložte jídlo do příslušného ku-
chyňského nádobí.

 • Při mikrovlnném vaření se nesmí 
používat kovové nádoby na jídlo a 

nápoje. Mohly by způsobit jiskření.
 • Mikrovlnná trouba nesmí být 

umístěna ve skříni, která neodpo-
vídá návodu k instalaci.

 • Mikrovlnná trouba je určena pouze 
pro vestavěné použití.

 • Pokud používáte vestavěné spo-
třebiče ve výšce nebo nad 900 mm 
nad podlahou, dávejte pozor, aby-
ste při vyjímání nádob ze spotře-
biče nevytáhli otočný talíř. 

 • Pokud je vestavěný výrobek ve 
skříni s dvířky, musí být během pro-
vozu dvířka skříně otevřená.

1.2 Dodržování směrnce 
WEEE a odstranění odpadů 
výrobku 
Tento výrobek splňuje požadavky směrnice EU 
WEEE (2012/19 / EU). Na tomto produktu je zob-
razen symbol klasifikace odpadu elektrických a 
elektronických zařízení (WEEE).

Tento symbol znamená, že na konci 
své životnosti se tento výrobek nesmí 
likvidovat spolu s ostatním domovním 
odpadem. Použité zařízení se musí od-
nést na oficiální sběrné místo za úče-

lem recyklace elektrických a elektronických zaříze-
ní. Chcete-li najít tato sběrná místa, obraťte se na 
místní úřady nebo na prodejce, u kterého byl pro-
dukt zakoupen. Každá domácnost plní důležitou 
úlohu při zhodnocování a recyklaci starých zaříze-
ní. Správná likvidace použitého spotřebiče pomá-
há předcházet možným negativním následkům pro 
životní prostředí a lidské zdraví.

1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí
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1  Důležité bezpečnostní pokyny a 
pokyny týkající se životního prostředí

1.3 Soulad se směrncí RoHS
Výrobek, který jste si zakoupili, vyhovuje směrnici 
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje škodlivé a za-
kázané látky uvedené ve směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály výrobku jsou vyrobe-
ny z recyklovatelných materiálů v soula-
du s našimi vnitrostátními předpisy o 
životním prostředí. Nevyhazujte obalo-

vé materiály spolu s domácími nebo jinými odpady. 
Vezměte je do sběrných míst pro obalové materiá-
ly určené místními orgány.
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Značení na výrobku nebo hodnoty uvedené v jných dokumentech dodávaných s výrobkem jsou hodnoty, které byly dosaženy 
v laboratorních podmínkách v souladu s příslušným normam. Tyto hodnoty se mohou lšt podle použtí výrobku a podmínek 
používání. Hodnoty napájení jsou testovány př 230 V.

2 Vaše mkrovlnná trouba

2.1 Přehled

Ovládání a část 
1. Ovládací panel
2. Hřídel otočného talíře
3. Vzpěra otočného talíře
4. Skleněná deska
5. Okno trouby 
6. Dveře
7. Bezpečnostní systém zavírání dveří
8.  Gril (pouze k použití s funkcí grilu a při umístění 

na skleněný tácek)
9.  Vakuový zdvihač pro ruční otevírání dveří 

2.2 Techncké údaje
Spotřeba energie 230 V~50 Hz 

1450 W (mikrovlnná trouba)
2500 W (horký vzduch)
1100 W (gril)

Výkon 900 W
Provozní kmitočet 2450 MHz
Externí rozměry 595*470*388 mm
Kapacita trouby 25 litrů
Čistá hmotnost 21,0 kg

Právo na technické a konstrukční změny vyhraze-
no.

6

7

1

235 4

8
9
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2 Vaše mkrovlnná trouba

2.3 Instalace otočného talíře
 •  Nikdy nepokládejte skleněný talíř obráceně. 

Skleněný talíř by nikdy neměl být omezen.
 •  Během vaření musí být vždy použitý skleněný 

talíř a kruh otočného talíře.
 • Všechny potraviny a nádoby s potravinami musí 

být během vaření umístěné na otočném talíři.
 • Pokud se skleněný talíř nebo sestava rozbije či 

nalomí, kontaktujte nejbližší autorizovaný servis

Cam tabla

Döner tabla mili

Hlava (spodní)

Skleněná deska

Hřídel otočného talíře

Vzpěra otočného talíře

3.1 Instalace a zapojení
 • Sejměte veškeré obaly a příslušenství. Zkontro-

lujte, zda na troubě není nějaké poškození, např. 
promáčkliny nebo rozbitá dvířka. Troubu nein-
stalujte, je-li poškozená.

 • Sejměte ochrannou fólii, která je na povrchu mi-
krovlnné trouby.

 • Nesnímejte světlehnědý kryt Mica, který je při-
pevněný k otvoru trouby a chrání magnetron.

 • Tento spotřebič je určen jen pro domácí použití.
 • Tato trouba je určena pouze k vestavěnému po-

užití. Není určena k použití na kuchyňské lince 
nebo ve skříni.

 • Dodržte speciální pokyny k instalaci.
 • Spotřebič lze nainstalovat do 60 cm široké skříně 

(minimálně 55 cm hluboké a 85 cm od podlahy).
 • Spotřebič je vybaven zástrčkou, která musí být 

zapojena pouze do řádně uzemněné zásuvky.
 • Napájecí napětí  musí odpovídat údajům na 

štítku.

3 Instalace a zapojení

 • Je třeba, aby byla zásuvka nainstalována autori-
zovaným servisem a aby napájecí kabel vyměnil 
rovněž pouze napájecí servis. Pokud zástrčka 
nesplňuje potřeby instalace, všechna zařízení 
musí být na straně instalace s mezerou kontaktu 
minimálně 3 mm.

 • Nesmí být používány adaptéry, rozdvojky a pro-
dlužovací kabely. Přepětí může vést ke vzniku 
požáru.

Přístupný povrch se může během 
provozu zahřát.

B Napájecí kabel nepoškozujte ani ne-
ohýbejte.
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3 Instalace a zapojení

3.2 Vestavěná nstalace

3.2.1 Rozměry nábytku pro 
vestavěnou nstalac

380+2

3.2.2 Příprava skříně

1. Přečtěte si pokyny ve spodní části skříně a umís-
těte šablonu na spodní desku.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H
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3 Instalace a zapojení

2. Na spodní desce skříně vyznačte podle šablony 
značky "a".

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Šroub

Osa

Vzpěra

3. Vyjměte spodní šablonu skříně a vzpěru upev-
něte pomocí šroubu.

Braket

Vida AŠroub

Vzpěra

3.2.3 Přpevnění trouby

1. Troubu nainstalujte do skříně.

A Ujistěte se, zda je zadní část trouby 
uchycena vzpěrou.

B Napájecí kabel neohýbejte ani nepo-
škozujte.

braketVzpěra
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3 Instalace a zapojení

2. Otevřete dveře, troubu ke skříni připevněte 
šroubem, který prostrčíte instalačním otvorem. 
Potom na instalační otvor připevněte plastový 
kryt.

Montaj deliği
Vida BŠroub

Instalační otvor

3.3 Rádové rušení

C
Provoz mikrovlnné trouby může rušit 
příjem radiopřijímačů, TV a podob-
ných spotřebičů.

 • Troubu umístěte co nejdále od rozhlasových a 
televizních přijímačů. Provoz mikrovlnné tro-
uby může způsobit rušení rozhlasového nebo 
televizního příjmu. 2. Troubu zapojte do běžné 
zásuvky. Zkontrolujte, zda je napětí a frekvence 
stejné hodnoty jako napětí a frekvence na štítku.

 • V případě rušení ho lze snížit nebo eliminovat 
pokud provedete následující postupy:

 • Vyčistěte dveře a těsnění trouby.
 • Znovu nastavte směr antény rádia nebo TV.
 • Podle umístění přijímače troubu přemístěte.
 • Mikrovlnnou troubu umístěte mimo dosah při-

jímače.
 • Mikrovlnnou troubu zapojte do jiné zástrčky, tak 

bude mikrovlnná trouba a přijímač na jiných lin-
kách.

3.4 Zásady vaření v 
mkrovlnné troubě

 • Pečlivě připravte potraviny. Zbývající části dejte 
stranou.

 • Dejte pozor na délku vaření. Vařte co nejkratší 
uvedenou dobu a v případě potřeby přidejte další 
čas. Převařené jídlo může kouřit nebo se spálit.

 • Během vaření jídlo zakryjte. Zakrytí jídla zabrání 
rozstříknutí a pomáhá zajistit to, aby se jídlo uva-
řilo rovnoměrně.

 • Jídlo jako je drůbež nebo hamburger během va-
ření v mikrovlnné troubě otočte, abyste vaření 
takového druhu jídla urychlili. Větší potraviny, 
např. pečeni, musí být otočeny minimálně jed-
nou.

 • Například masové kuličky během vaření otočte 
a přemístěte je na talíři, z vnitřní části na okraj. 

3.5 Pokyny k uzemnění
Tento spotřebič musí být uzemněný. Tato trouba 
má uzemňovací kabel s uzemněnou zástrčkou. 
Spotřebič musí být zapojený do zásuvky, která je 
řádně nainstalovaná a uzemněná. Uzemňovací 
systém umožní zapojení v případě zkratu a sníží 
nebezpečí úrazu v důsledku úrazu elektrickým 
proudem. Doporučujeme používat elektrický okruh 
určený pro troubu. Provoz při vysokém napětí je 
nebezpečný a může způsobit požár nebo jiné ne-
hody, které by mohly způsobit poškození trouby.

A
VAROVÁNÍ: Špatné použití 
uzemňovací zástrčky může způsobit 
úraz elektrickým proudem.

C
Máte-li jakékoli dotazy týkající se 
uzemnění a pokynů, obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře nebo za-
městnance servisu.
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C Výrobce a/nebo prodejce neponesou žádnou odpovědnost za zranění nebo škody na trou-
bě, ke kterým mohlo dojít v důsledku nedodržení postupu elektrického zapojení.

3.6 Test kuchyňského náční
Mikrovlnnou troubu nikdy nespouštějte prázdnou. Jedinou výjimkou je test kuchyňského náčiní popsaný 
v následující části. Některé nekovové kuchyňské náčiní nemusí být vhodné k použití v mikrovlnné troubě. 
Nejste-li si jisti, zda je náčiní vhodné k použití v mikrovlnné troubě, můžete provést následující test.
1. Prázdné náčiní, které chcete otestovat, vložte do mikrovlnné trouby společně se sklenicí vhodnou do 

mikrovlnné trouby, která je naplněná 250 ml vody.
2. Mikrovlnnou troubu spusťte maximálně na 1 minutu.
3. Pečlivě zkontrolujte teplotu testovaného náčiní. Pokud se zahřálo, není k použití v mikrovlnné troubě 

vhodné.
4. Nikdy nepřekračujte limit 1 minuty. Pokud si během 1 minuty všimnete praskání, mikrovlnnou troubu 

zastavte. Náčiní, které praská, není k použití v mikrovlnné troubě vhodné.

Následující seznam je obecný průvodce, který vám pomůže s výběrem správného náčiní.

Kuchyňské náčiní Mikrovlnná trouba Gril Kombinace
Žáruvzdorné sklo Ano Ano Ano
Sklo, které není žáruvzdorné Ne Ne Ne
Žáruvzdorná keramika Ano Ano Ano
Plastové nádobí vhodné do mikrovlnné trouby Ano Ne Ne
Papírové nádobí Ano Ne Ne
Kovový zásobník Ne Ano Ne
Kovový rošt Ne Ano Ne
Hliníková fólie Ne Ano Ne
Pěnové materiály Ne Ne Ne
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4.2 Nastavení času
Když je mikrovlnná trouba zapojena do sítě, na LED 
displeji se zobrazí „0:00“ a ozve se pípnutí bzučáku.
1. Dvakrát stiskněte tlačítko “ ” a čísla hodin za-

čnou blikat.
2. Otočte “ ” a nastavte hodiny; vstupní hodnota 

musí být mezi 0 a 23.
3. Stiskněte “ ” a čísla minut začnou blikat.
4. Otočte “ ” a nastavte minuty; vstupní hodnota 

musí být mezi 0 a 59.
5. Stiskněte “ ” a nastavení času tak dokončete. 

Symbol „:“ se rozbliká a čas se rozsvítí.

C
Pokud během nastavení času stisk-
nete “ ”, trouba se automaticky 
vrátí zpět do předchozího režimu.

4.3 Vaření s mkrovlnnou 
troubou
1. Stiskněte “ ” a na LED obrazovce se zobrazí 

„PL10“.
2. Opětovným stisknutím tlačítka “ ” vyberte po-

žadovaný výkon. Při každém stisknutí tlačítka se 
zobrazí “PL10, PL8, PL5, PL3 nebo PL1” v uvede-
ném pořadí.

3. Otočením “ ” nastavte délku vaření na hodnoo-
tu v rozmezí 0:05 a 95:00.

4. Pro spuštění vaření znovu stiskněte “ ”.

C
Příklad: Chcete-li k vaření použít 
80% mikrovlnný výkon po dobu 20 
minut, nastavte troubu následujícím 
způsobem.

5. Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 
„PL10“.

6. Stiskněte ještě jednou “ ” pro nastavení 80% 
mikrovlnného výkonu.

4 Obsluha

4.1 Ovládací panel

Mikrovlnná trouba

Gril/Kombinace

Horký vzduch

Rozmrazování 

Minutka/Hodiny

Start/+30 sek./Potvrdit

Zastavit/Zrušit

Tlačítko pro otevření dveří
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7. Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se 
na displeji trouby nezobrazí „20:00“

8. Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.

Kroky pro nastavení času pomocí 
tlačítka kódování jsou uvedeny níže:

Nastavení délky trvání Délka kroku
0-1 minuta 5 sekund
1-5 minut 10 sekund
5-10 minut 30 sekund
10-30 minut 1 minuta
30-95 minut 5 minut

Pokyny ke klávesnici mikrovlnné 
trouby

Pořadí Obrazovka Mikrovlnný výkon

1 PL10 100 %
2 PL8 80 %
3 PL5 50 %
4 PL3 30 %
5 PL1 10 %

4.4 Vaření s grlem nebo 
kombnovaným režmem
1. Stiskněte “ ” a na LED displeji se zobrazí „G“. 

Opakovaným stisknutím tlačítka “ ” vyberte 
požadovaný výkon. Při každém stisknutí tlačít-
ka se zobrazí “C-1, C-2, C-3 a C-4” v uvedeném 
pořadí.

2. Otočením “ ” nastavte délku vaření na hodnoo-
tu v rozmezí 0:05 a 95:00.

3. Pro spuštění vaření znovu stiskněte “ ”.

C
Příklad: Chcete-li k vaření použít 
80% mikrovlnný výkon po dobu 10 
minut, nastavte troubu následujícím 
způsobem.

1. Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 
„G“.

2. Stiskněte “ ” dvakrát pro volbu režimu 
Kombinace 2.

3. Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se 
na displeji trouby nezobrazí „10:00“

4. Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.

Pokyny ke klávesnici (Gril/
Kombinace)

Pokyny 
k obs-
luze

Displej Mikro-
vlnná 
trouba

Gril Horký 
vzduch

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •
t4 C-4 • • •

C

Jakmile doba grilování uplyne, trou-
ba dvakrát vydá zvukový signál, což 
je normální. Abyste dosáhli lepšího 
účinku grilování, musíte jídlo obrátit, 
zavřít dveře a potom pro pokračo-
vání stisknout “ ”“. Pokud nic ne-
uděláte, trouba bude pokračovat ve 
vaření.

4.5 Horký vzduch

4.5.1 Vaření s prouděním 
horkého vzduchu (s funkcí 
předehřátí)
Vaření s prouděním horkého vzduchu vám umož-
ní vařit potraviny jako v tradiční troubě. Mikrovlny 
se nepoužívají. Je doporučeno, abyste předehřáli 
troubu na vhodnou teplotu před vložením potravin 
do trouby.
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1. Stiskněte jednou tlačítko “ ” a zobrazí se  
130˚C.

2. Opakovaným stisknutím “ ” vyberte funkci 
horkého vzduchu. Když se zobrazí teplota hor-
kého vzduchu, indikuje to funkci horkého vzdu-
chu. Teplotu lze nastavit od 130 do 220 stupňů.

3. Stisknutím “ ” spusťte předehřívání. Jakmile je 
dosaženo teploty předehřívání, bzučák vám píp-
nutím připomene, abyste vložili jídlo do trouby. 
Zároveň se zobrazí teplota předehřívání a bliká.

4. Vložte jídlo do trouby a zavřete dvířka. Otočením 
“ ” nastavte dobu vaření. (Maximální nastavee-
ná doba je 95 minut.)

5. Stisknutím “ ” spustíte vaření.

C

Dobu vaření nelze nastavit, dokud 
není dosaženo teploty předehřívání. 
Je-li dosaženo této teploty, je nutné 
pro nastavení doby vaření otevřít 
dvířka.
Není-li doba vaření nastavena do 5 
minut, trouba zastaví předehřívání. 
Bzučák pětkrát zazní a trouba se vrá-
tí do stavu čekání.

4.5.2 Vaření s prouděním 
horkého vzduchu (bez funkce 
předehřátí)

1. Stiskněte jednou tlačítko “ ” a zobrazí se 
130˚C.

2. Opakovaným stisknutím “ ” vyberte funkci 
horkého vzduchu. Když se zobrazí teplota hor-
kého vzduchu, indikuje to funkci horkého vzdu-
chu. Teplotu lze nastavit od 130 do 220 stupňů.

3. Otočením “ ” nastavte dobu vaření. (Maximální 
nastavená doba je 95 minut.)

4. Stisknutím “ ” spustíte vaření.

4.6 Rychlý start
1. V pohotovostním režimu stiskněte “ ” a za-

čněte vařit se 100% mikrovlnným výkonem. Při 
každém stisknutí klávesy se čas vaření zvýší v 
krocích po 30 sekundách, a to až do 95 minut.

2. Při vaření v mikrovlnné troubě, na grilu a při 
kombinovaném vaření nebo rozmrazování podle 
času se doba vaření zvýší po 30 sekundách po 
každém stisknutí “ ”.

3. V pohotovostním režimu otočte “ ” proti smě-
ru hodinových ručiček a nastavte začátek vaření 
se 100% mikrovlnným výkonem a stisknutím  
“ ” vaření spusťte. 

C
V automatickém menu a menu roz-
mrazování podle hmotnosti se stisk-
nutím “ ” doba vaření nezvýší.

4.7 Rozmrazování podle 
hmotnost
1. (Rozmrazování podle hmotnosti) jedním stisk-

nutím “ ”.

2. Otočte “ ” a vyberte hmotnost jídla, od 100 do 
2000 g.

3. Spusťte rozmrazování stisknutím “ ”.

4.8 Rozmrazování podle času
1. Stiskněte dvakrát “ ”.
2. Otočením “ ” vyberte dobu rozmrazování. 

Maximální čas je 95 minut.
3. Spusťte rozmrazování stisknutím “ ”. 

Rozmrazovací výkon je PL3 a nelze jej změnit.

4 Obsluha
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AC03
Zelenina

150 g 150 g
100 %

350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Těstoviny

50 g (s 450 ml 
studené vody)

50 g
80 %

100 g (s 800 ml 
studené vody)

100 g

150 g (s 1200 ml 
studené vody)

150 g

AC05 Koláč 475 g 475 g Předehřát 
na 160 0C

AC06
Brambory

1 (asi 230 g) 1
100 %2 (asi 460 g) 2

2 (asi 690 g) 3

AC07
Ryby

150 g 150 g
80 %250 g 250 g

350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Nápoj

1 hrnek (asi 240 ml) 1
100 %2 hrnky (asi 480 ml) 2

3 hrnky (asi 720 ml) 3
AC09
Pražená 
kukuřice

50 g 50
100 %
mikrovlny

100 g 100

AC10
KUŘE

500 g 500 g C-4/
200 0C750 g 750 g

1000 g 1000 g
1200 g 1200 g

4.11 Vaření ve více krocích
Vaření lze nastavit nejvýše ve 3 krocích. Při vaření 
ve více krocích, je-li jedním krokem rozmrazování, 
musí být provedeno jako první.

C
Chcete-li jídlo rozmrazovat po dobu 5 
minut a potom vařit při mikrovlnném 
výkonu po dobu 7 minut, proveďte 
následující kroky:

4.9 Mnutka (odpočítávání)
Vaše trouba je vybavena automatickým odpočítá-
váním, které nesouvisí s funkcemi trouby a lze ho 
v kuchyni použít samostatně (lze ho nastavit max. 
na 95 min.).
1. Jednou stiskněte “ ” a na LED obrazovce se 

zobrazí 00:00.
2. Otočením “ ” zadejte správný čas. 
3. Pro potvrzení nastavení stiskněte “ ”.
4. Když odpočítávání zadaného času dosáhne 

00:00, 3x se ozve zapípání. 

Pro zrušení časovače stiskněte “ ”.

C Minutka funguje jinak než v systému 
24 hodin. Minutka je pouze časovač.

4.10 Automatcké menu
1. Otáčejte “ ” ve směru hodinových ručiček 

a nastavte požadované menu. Nabídky mezi 
„AC01 a AC10“.

2. Pro potvrzení stiskněte “ ”.
3. Otočením “ ” vyberte výchozí hmotnost v sou-

ladu s tabulkou menu.
4. Pro spuštění vaření stiskněte  (Start/+30 

sek./Potvrdit).

Menu automatického vaření
Menu Hmotnost Displej Výkon

AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Gril
300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Maso

150 g 150 g
100 %

300 g 300 g

450 g 450 g

600 g 600 g

4 Obsluha
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1. Stiskněte dvakrát “ ”.
2. Otočením “ ” vyberte dobu rozmrazování, do-

kud se na obrazovce nezobrazí „5:00“.
3. Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 

„PL10“.
4. Stiskněte ještě jednou “ ” pro nastavení 80% 

mikrovlnného výkonu.
5. Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se 

na displeji trouby nezobrazí „7:00“
6. Vaření zahájíte stisknutím “ ”. Při prvním kro-

ku se ozve pípnutí bzučáku a spustí se odpočet 
rozmrazování. Po přechodu do druhého kroku 
vaření se znovu ozve pípnutí. Pípnutí se na konci 
vaření ozve 5x.

4.12 Funkce dotazování
1. V režimu grilování a kombinovaném režimu 

stiskněte “ ” nebo “ ” a aktuální úroveň vý-
konu se zobrazí po dobu 3 sekund. Po 3 sekun-
dách se trouba vrátí do předchozího režimu.

2. Během vaření stiskněte “ ” a na displeji se po 
dobu 3 sekund zobrazí aktuální čas.

4.13 Dětský zámek
1. Uzamčení: V pohotovostním režimu stiskněte  

“ ” a ozve se bzučák. Po 3 sekundách zazní dva 
bzučáky. Pokud je čas již nastaven, zobrazí také 
aktuální čas; jinak se na LED obrazovce objeví 
0:00.

2. Odemknutí: Chcete-li dětskou pojistku deakti-
vovat, stiskněte tlačítko “ ” a ozve se bzučák. 
Po 3 sekundách zazní dva bzučáky. Dětská po-
jistka bude vypnutá.

4 Obsluha

4.14 Otevření dveří trouby
Stiskněte “ ” a dveře trouby se otevřou.
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5 Čištění a údržba

5.1 Čštění

A
VAROVÁNÍ: K čištění spotřebiče 
nikdy nepoužívejte benzín, rozpou-
štědlo, abrazivní čisticí prostředek, 
kovové objekty nebo tvrdé kartáče.

B
VAROVÁNÍ: Spotřebič nebo jeho 
napájecí kabel nikdy neponořujte do 
vody či jiné kapaliny.

1. Vypněte spotřebič a odpojte napájecí kabel ze 
zásuvky.

2. Počkejte, než spotřebič zcela vychladne.
3. Vnitřní část trouby udržujte čistou. V případě, 

že na stěnách trouby zůstaly zbytky jídla nebo 
rozlité kapaliny, otřete je navlhčeným hadříkem. 
Pokud se trouba hodně znečistí, lze použít jem-
ný čisticí prostředek. Vyhněte se použití sprejů 
a dalších čisticích látek, neboť mohou zanechat 
skvrny, značky a poničit povrch dveří.

4. Vnější povrchy trouby musí být vyčištěny na-
vlhčeným hadříkem. Nedovolte, aby se voda 
dostala do větracích otvorů, abyste tak předešli 
poškození provozních částí v troubě.

5. Obě strany dveří a sklo, těsnění dveří a části 
v blízkosti těsnění často otírejte navlhčeným 
hadříkem, abyste odstranili skvrny způsobené 
rozstříknutím. Nepoužívejte abrazivní čistící pří-
pravky.

6. Nedovolte, aby ovládací panel zvlhnul. Vyčistěte 
měkkým navlhčeným hadříkem. Dveře trouby 
nechte otevřené, abyste během čištění ovláda-
cího panelu předešli nežádoucímu spuštění.

7. Pokud se uvnitř trouby nebo v jejím okolí nahro-
madí pára, setřete ji měkkým hadříkem. K tomu 
může dojít, je-li mikrovlnná trouba provozována 
ve vysoce vlhkých podmínkách. To je normální.

8.  V některých případech musíte při čištění vy-
jmout skleněný talíř. Skleněný talíř omyjte v tep-
lé vodě nebo v myčce.

9.  Válec a troubu je třeba čstt pravdelně, aby se 
předešlo nadměrné hlučnost. 

10. Spodní část trouby stačí otřít hadříkem s 
jemným čstícím přípravkem. Kroužek lze umýt 
v teplé vodě nebo v myčce. Když kroužek 
vyjmete ze spodní část, př jeho vracení 
zkontrolujte, že jste ho nanstaloval správným 
směrem.

11. Abyste odstranl špatný zápach z trouby, 
vložte do mkrovlnné trouby msku s vodou a 
ctrónovou šťávou a kůrou a troubu spusťte 
na 5 mnut v mkrovlnném režmu. Důkladně 
otřete a vysušte měkkým hadříkem.

12. V případě, že je třeba provést výměnu žárovky 
v troubě, kontaktujte autorzovaný servs, 
prosím.

13. Trouba musí být pravdelně čštěna a jakékol 
zbytky potravn musí být odstraněny. Není-
l trouba udržována čstá, může to způsobt 
povrchové defekty, které by mohly negatvně 
ovlvnt žvotnost spotřebče, což by mohlo 
způsobt nebezpečí.

14. Tento spotřebč nelkvdujte společně s 
domácím odpadem; staré trouby musí 
být zlkvdovány ve specálních centrech 
provozovaných městským úřady.

15. Když se používá funkce grlu, může se objevt 
malé množství kouře a zápachu, což po určté 
době používání zmzí.

5.2 Skladování
 • Pokud nechcete spotřebič delší dobu používat, 

důkladně jej uskladněte.
 • Zkontrolujte, zda je spotřebič odpojený, vychla-

dlý a zcela suchý.
 • Spotřebič skladujte na suchém, chladném místě.
 • Spotřebič skladujte mimo dosah dětí.
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5 Čištění a údržba

6 Odstraňování problémů

Normální

Mikrovlnná trouba ruší TV příjem. Při provozu mikrovlnné trouby může docházet k rušení 
rozhlasového a televizního příjmu. Je to podobné rušení
malých elektrických spotřebičů, např. mixéru, vysavače a 
elektrického ventilátoru. To je normální.

Světlo v troubě je ztlumené. Během mikrovlnného vaření při nízkém výkonu se může 
světlo v troubě ztlumit. To je normální.

Pára se kumuluje na dveřích, horkých vzduch vychází 
průduchy 

Během vaření může jídla vycházet pára. Většina páry vyjde 
průduchy. Ale někdy se může kumulovat na chladném místě, 
např. dveřích trouby. To je normální.

Omylem spuštěná trouba, bez vloženého jídla. Je zakázané spouštět spotřebič, aniž by v něm byly nějaké 
potraviny. Je to velmi nebezpečné.

Problém Možná příčina Řešení

Troubu nelze spustit. 1) Napájecí kabel není řádně zapojen. Odpojte ho. Po 10 sekundách ho znovu 
zapojte.

2)  Pojistka zkratovala nebo se 
aktivoval jistič okruhu.

Vyměňte pojistku nebo restartujte jistič 
(opravu provedou profesionálové z naší 
společnosti).

3) Problém se zásuvkou. V zásuvce vyzkoušejte jiné elektrické 
spotřebiče.

Trouba nehřeje. 4) Dveře nejsou dobře zavřené. Dveře řádně zavřete.

Skleněný otočný talíř vydává při 
spuštění mikrovlnné trouby hluk.

5)  Otočný talíř a spodní část trouby 
jsou špinavé.

Při čištění špinavých částí postupujte 
dle pokynů v "Čištění a údržba".

Na displeji se zobrazí chyba E-3 a 
trouba nefunguje 

6)  Dveře trouby nejde otevřít (z 
důvodu překážky přede dveřmi, 
nízkého napětí atd.).

Troubu odpojte. Po 10 sekundách ji 
znovu zapojte.

5.3 Manpulace a přeprava 
 • Během manipulace a přepravy uchovávejte 

přístroj v původním obalu. 
 • Balení chrání spotřebič před fyzickým poškoze-

ním. 
 • Na zařízení ani na obal nepokládejte těžká bře-

mena. Může dojít k poškození spotřebiče.



ZÁKAZNICKÉ CENTRUM BEKO
BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice

7 dní v týdnu od 8:00 do 18:00
pomůže vyřešit záruční, případně pozáruční opravy výrobků BEKO

kontakt 220 105 371
800 350 333

e-mail zakaznickecentrum@bekosa.cz
Objednávka opravy spotřebiče online www.bekocr.cz

5 LET ZÁRUKY – podmínky a registrace online www.bekocr.cz

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY ČR

a) Platný a čitelný prodejní doklad, který obsahuje datum prodeje, model spotřebiče a označení prodejce opravňuje uživatele
využít záruku na výrobek v souladu s ustanoveními Občanského zákoníku, v platném znění.
b) Není-li stanoveno jinak, je záruční doba na výrobek 24 měsíců. Začíná plynout ode dne převzetí věci kupujícím vyjma
případu, kdy je nutné uvedení do provozu oprávněnou firmou. V tom případě začne záruční doba plynout ode dne uvedení
výrobku do provozu.

Výrobky vyžadující odborné zapojení: plynové a kombinované sporáky a varné desky, dále všechny spotřebiče, které nejsou
vybaveny přívodním elektrickým kabelem zakončeným vidlicí. Zapojení spotřebiče je službou hrazenou zákazníkem. Potvrzení je
nutné uschovat. Dovozce nezodpovídá za poškození vzniklé chybnou instalací a chybným zapojením výrobku.
c) Záruka vyplývající z těchto záručních podmínek může být uplatněna pouze na území České republiky a týká se pouze a
výhradně spotřebičů dovezených do ČR prostřednictvím naší společnosti, BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha
6 – Vokovice, která je oficiálním zastoupením značky BEKO pro Českou republiku.
d) Záruka je poskytována kupujícímu (konečnému spotřebiteli) v souladu se zákonem č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele
v platném znění, na výrobek sloužící běžnému používání v domácnosti. Výrobek není určen k průmyslovému použití a poskytování
služeb. Spotřebiče, které nejsou používány v domácnosti, nejsou předmětem záruky (hotelová a restaurační zařízení, školská
zařízení, úklidové firmy, atd…)
e) Práva ze zodpovědnosti za vady výrobku se uplatňují u prodávajícího. Záruční oprava se vztahuje výhradně na závady, které
vzniknou v době platnosti záruční lhůty a to výrobní vadou. Takto vzniklé závady je oprávněn odstranit pouze autorizovaný servis.
f) O odstranění vad výrobku v záruční lhůtě je kupující oprávněný požádat prodejce nebo Zákaznické centrum BEKO tel:
220 105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .
g) Při návštěvě servisního technika kupující prokáže existenci záruky předložením čitelného prodejního dokladu nebo
certifikátu 5 let záruky BEKO. Po provedení záruční opravy jsou autorizovaná servisní střediska nebo prodávající povinni vydat
kupujícímu čitelnou kopii opravného listu nebo doklad o uplatnění práva záruky a době trvání opravy. Po dobu záruky je kupující
povinen uschovat veškeré doklady související s koupí a servisem výrobku.
h) Opravní list slouží k prokazování práv kupujícího, proto je ve vlastním zájmu kupujícího si zkontrolovat před podpisem
veškeré údaje. Záruční lhůta se v případech, kdy závada znemožnila používání výrobku, prodlužuje o dobu, kdy kupující uplatnil
nárok na záruční opravu u autorizovaného střediska až do dne převzetí opraveného výrobku.
i) Výrobek musí být instalován a provozován podle návodu k obsluze a platných norem. Funkce chladniček, mrazniček a jiných
kombinací je zaručena při okolní teplotě od +10°C do +32°C.
j) Touto zárukou nejsou dotčena práva kupujícího, která se ke koupi věci váží podle zvláštních právních předpisů.
k) Společnost BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice nabízí spotřebitelům na vybrané modely
prodlouženou záruku v celkové délce trvání 5 let. Předmětem této nadstandardní záruky je bezplatné odstraňování výrobních vad
po dobu následujících 36 měsíců od skončení zákonné dvouleté záruční lhůty.



l) Podmínkou získání certifikátu prodloužené záruky je splnění veškerých podmínek uvedených na www.bekocr.cz.
m) O odstranění vad výrobku v prodloužené záruční lhůtě je kupující oprávněný požádat Zákaznické centrum BEKO tel:
220 105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .
n) Při opravě v rámci prodloužené záruky je uživatel povinen autorizovanému servisu předložit platný certifikát prodloužené
záruky a prodejní doklad.
o) V době trvání prodloužené záruky bude oprávněná reklamace řešena opravou nebo dodáním náhradního dílu. V případě
neodstranitelné vady zajistí dovozce přímo u zákazníka výměnu výrobku za nový. Nárok na výměnu uplatňuje zákazník po zaslání
všech potřebných dokladů /platný certifikát, doklad o zakoupení, vyjádření servisního technika/ na e-mail:
reklamace@bekosa.cz nebo poštou na adresu BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice. Spotřebitel
nemá právo v průběhu prodloužené záruky na vrácení kupní částky. Uplatnění práva na bezplatné odstraňování výrobních vad
podléhá zde uvedeným všeobecným záručním podmínkám.

Právo na uplatnění záruky zaniká pokud:

• není výrobek používán v souladu s návodem
• došlo k mechanickému poškození výrobku cizím zaviněním, při nesprávné údržbě nebo jiným zanedbáním péče o výrobek
• byl na výrobku proveden neodborný zásah neoprávněnou osobou
• plynové spotřebiče nebo spotřebiče s napájením 400V nebyly uvedeny do provozu odbornou firmou
• došlo kmechanickému poškození při přepravě
• je vada způsobená vnějšími podmínkami, jako jsou např. poruchy v elektrické síti nebo vadná bytová instalace, nevhodnými

provozními podmínkami, poškození živlem
• je výrobek vadný z důvodu použití neoriginálního příslušenství a náhradních dílů
• kuchyňská linka, do které je výrobek zabudovaný, nesplňuje technické parametry
• záruka se dále nevztahuje na preventivní údržbu popsanou v návodu k obsluze, popřípadě závady způsobené nevhodnou

manipulací, na opotřebení vzniklé běžným používáním, mechanické poškození skleněných a plastových komponentů
• záruka se nevztahuje na návštěvu technika za účelem poradenství, preventivní kontrolu stavu spotřebiče, výměnu

náhradního dílu, který nevyžaduje odborný zásah, záměna směru otvírání dveří chladniček



Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,
Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste resultaten 
haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie is geprodu-
ceerd. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde 
documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar deze 
ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig 
dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en 
waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.
Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere 
modellen. Verschillen tussen de modellen worden expliciet beschreven in de handle-
iding.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleid-
ing:

C Belangrijke informatie en nuttige 
aanwijzingen voor gebruik.

A
Waarschuwingen voor levensgevaar-
lijke situaties en schade aan eigen-
dom.

Waarschuwing voor hete oppervlak-
ken.

B Waarschuwing voor elektrische schok-
ken.
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Belangrijke veilig-
heidsinstructies Lees 
aandachtig en bewaar 
ze voor een eventuele 
toekomstige raadple-
ging

1.1 Veiligheidsinformatie
Dit hoofdstuk bevat veiligheidsin-
structies die helpen beschermen 
tegen het risico van brand, elektri-
sche schokken, blootstelling aan 
lekken van microgolfenergie, per-
soonlijk letsel of materiële schade. 
Het niet naleven van deze instruc-
ties resulteert in de nietigverklaring 
van de garantie.

 • De magnetrons van Beko zijn con-
form de geldige veiligheidsnor-
men; om die reden, in het geval 
van schade aan het apparaat of 
het netsnoer, moet het worden 
gerepareerd of vervangen door 
de verdeler, het servicecentrum of 
een specialist en geautoriseerde 
service om risico’s te voorkomen. 
Slechte reparatiewerken kunnen 
gevaar en risico’s veroorzaken voor 
de gebruiker.

 • Dit apparaat is bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik en gelijkaardige 
toepassingen zoals:

 – Personeelskeukens in winkels, 
kantoren en andere professio-
nele omgevingen;

 – Boerderijen
 – Door klanten in hotels en an-

dere residentiële omgevingen;
 – Bed and breakfast type omge-

vingen.
 • Het is niet ontworpen voor indus-

trieel of laboratorium gebruik.
 • Probeer de magnetron niet te ge-

bruiken als de deur open is; zo niet 
kunt u worden blootgesteld aan 
schadelijke microgolfenergie. De 
veiligheidsvergrendelingen mogen 
niet worden uitgeschakeld of om-
zeild.

 • De magnetron is bedoeld om 
etenswaren en drank op te war-
men. Etenswaren of kleding 
drogen en verwarmingskussen, 
slippers, sponzen, vochtige doeken 
of iets gelijkaardig opwarmen, kan 
resulteren in het risico van letsels, 
ontsteking of brand.

 • Plaats geen voorwerp tussen de 
voorzijde en de deur van de mag-
netron. Laat geen vuil of resten van 
reinigingsmiddelen opbouwen op 
de sluitingsoppervlakken.

1  Belangrjke velgheds- en mleu-nstructes
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1  Belangrjke velgheds- en mleu-nstructes
 • Alle onderhoudswerken, inclusief 

het verwijderen van de afscher-
ming die bescherming biedt tegen 
de blootstelling aan microgolfener-
gie, moeten worden uitgevoerd 
door geautoriseerde personen/
diensten. Elke andere benadering 
is gevaarlijk.

 • Uw product is bedoeld om etens-
waren te koken, op te warmen en 
te ontdooien bij u thuis. Dit appa-
raat mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt.

 • Uw magnetron is niet ontworpen 
om een levend wezen te drogen.

 • Gebruik uw apparaat niet om kleding 
of keukenhanddoeken te drogen.

 • Gebruik dit apparaat niet buiten, in 
badkamers, vochtige omgevingen 
of in plaatsen waar het nat kan 
worden.

 • Er mag geen verantwoordelijkheid 
of garantieclaim worden veronder-
steld voor schade als resultaat van 
misbruik of een incorrecte hante-
ring van het apparaat.

 • Probeer het apparaat nooit te ont-
mantelen. Er worden geen garan-
tieclaims aanvaard voor schade 
als het gevolg van een incorrecte 
hantering.

 • Gebruik uitsluitend originele on-
derdelen of onderdelen die door de 
fabrikant worden aanbevolen.

 • Laat het apparaat niet zonder toe-
zicht als het in werking is.

 • Gebruik het apparaat altijd op een 
stabiel, plat, schoon, droog en an-
tislip oppervlak.

 • Het apparaat mag niet worden be-
diend met een externe timer of af-
zonderlijke afstandsbediening.

 • U moet alle onderdelen reinigen 
voor u het apparaat de eerste maal 
in gebruik neemt. Raadpleeg de de-
tails vermeld in het hoofdstuk “Rei-
niging en onderhoud”.

 • Gebruik het apparaat uitsluitend 
voor de beoogde doeleinden zoals 
beschreven in deze handleiding. 

 • Het apparaat wordt zeer warm 
wanneer het in gebruik is. Let erop 
geen hete onderdelen van de mag-
netron aan te raken.

 • Bedien de oven niet als hij leeg is.
 • Keukengereedschap kan warm 

worden omwille van de warmte 
die wordt overgedragen van de 
opgewarmde etenswaren naar het 
gereedschap. Het is mogelijk dat u 
ovenwanten moet gebruiken om 
het gereedschap vast te houden.

 • Het gereedschap moet worden 
gecontroleerd om zeker te zijn dat 
ze geschikt zijn voor gebruik in een 
magnetron.
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 • Plaats de magnetron niet op een 
fornuis of andere apparaten die 
warmte genereren. Zo niet kan hij 
worden beschadigd en wordt de 
garantie nietig verklaard.

 • Er kan stoom ontsnappen wan-
neer de afdekking of de folie wordt 
geopend na de bereiding van de 
etenswaren.

 • Het apparaat en de toegankelijke 
oppervlakken kunnen heel warm 
zijn als het apparaat in gebruik is.

 • De deur en de glazen plaat kunnen 
heel warm zijn als het apparaat in 
gebruik is.

 • Zorg ervoor dat uw netspanning 
overeenstemt met de gegevens op 
het typeplaatje van het apparaat.

 • De enige manier om het apparaat 
los te koppelen van het elektrisch 
net is door de stekker te verwijde-
ren uit het stopcontact.

 • Gebruik het apparaat enkel met 
een gaard stopcontact.

 • Gebruik het apparaat niet als het 
netsnoer of het apparaat zelf be-
schadigd is.

 • Gebruik dit apparaat niet met een 
verlengsnoer.

 • Raak het apparaat of de stekker 
nooit aan met vochtige of natte 
handen.

 • Het apparaat moet zodanig wor-
den gepositioneerd dat de stekker 
toegankelijk blijft.

 • Voorkom schade aan het netsnoer 
door het niet plat te drukken, te 
buigen of over scherpe randen te 
schuren. Houd het netsnoer uit de 
buurt van hete oppervlakken en 
open vlammen.

 • Zorg ervoor dat er geen gevaar be-
staat dat iemand per ongeluk kan 
trekken aan het netsnoer of dat er 
iemand over kan struikelen wanneer 
het apparaat in gebruik is.

 • Verwijder de stekker uit het stop-
contact na elke reiniging en wan-
neer u het apparaat niet gebruikt

 • Trek niet aan het netsnoer van het 
apparaat om het los te koppelen 
van het elektrisch net en wikkel het 
netsnoer nooit rond het apparaat.

 • Dompel het apparaat, het netsnoer 
of de stekker nooit onder in water 
of in een andere vloeistof. Houd 
het niet onder stromend water. 

 • Als u etenswaren opwarmt in pa-
pieren of plastic containers moet 
u de ogen in het oog houden en 
opletten voor een mogelijke ont-
branding. 

 • Verwijder de draadstrips en/of me-
talen handvaten van papieren of 
plastic zakjes voor u ze in de mag-
netron plaatst.

1  Belangrjke velgheds- en mleu-nstructes
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 • Als u rook opmerkt, moet u het ap-
paraat uitschakelen of de stekker 
uit het stopcontact verwijderen, 
als dit veilig kan, en de deur geslo-
ten houden om eventuele vlam-
men te smoren.

 • Gebruik de magnetron niet voor 
opslag. Laat geen papieren items, 
kookmateriaal of voedsel in de 
magnetron staan als u hem niet 
gebruikt.

 • De inhoud van zuigflessen en 
babyvoeding moeten worden 
geschud of gemengd en de tempe-
ratuur moet worden gecontroleerd 
voor verbruik om brandwonden te 
vermijden.

 • Dit apparaat is een Groep 2 klasse 
B ISM apparaat. Groep 2 bevat alle 
ISM (Industrieel, Wetenschappelijk 
en Medisch) apparaat waarin ra-
diofrequentie energie opzettelijk 
wordt gegenereerd en/of gebruikt 
in de vorm van elektromagnetische 
straling voor de behandeling van 
materiaal en vonkerosie apparaat. 

 • Klasse B apparatuur is geschikt 
voor huishoudelijk gebruik en voor 
gebruik in vestigingen die recht-
streeks zijn verbonden met een 
laagspanningsnetwerk.

 • Gebruik geen kookolie in de magne-
tron. Hete olie kan de onderdelen 
en het materiaal van de magnetron 
beschadigen en het kan brandwon-
den veroorzaken op de huid.

 • Doorprik etenswaren met een dikke 
korst zoals aardappelen, courgettes, 
appelen en kastanjes.

 • Het apparaat moet zodanig worden 
geplaatst dat de achterzijde naar 
de muur is gericht.

 • Voor u het apparaat verplaatst, 
moet u de draaitafel vastmaken om 
schade te voorkomen. 

 • Eieren in de schaal en volledige 
hardgekookte eieren mogen 
niet worden opgewarmd in de 
magnetron want ze kunnen  
ontploffen, zelfs na het opwarmen 
van de magnetron.

WAARSCHUWING: Als de deur of 
afdichtingen van de deur bescha-
digd zijn, mag u de magnetron niet 
gebruiken. U moet hem laten repa-
reren door een bevoegde persoon.
WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk 
voor iemand die niet bevoegd is om 
een onderhoud of reparatie uit te 
voeren waarbij een afdekking moet 
worden verwijderd die bescherming 
biedt tegen blootstelling aan mag-
netron energie.

1  Belangrjke velgheds- en mleu-nstructes
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WAARSCHUWING: Vloeistoffen 
en andere etenswaren mogen niet 
worden opgewarmd in gesloten 
containers aangezien ze kunnen 
ontploffen.

 • De magnetron moet regelmatig 
worden gereinigd en etensresten 
moeten worden verwijderd.

 • Er moet ten minste 20 cm vrije 
ruimte worden gelaten boven de 
magnetron.

 • U mag etenswaren niet te lang in 
de magnetron bereiden: dit kan 
namelijk brand veroorzaken.

 • Gebruik geen chemicaliën en 
stoomreinigers om het apparaat te 
reinigen.

 • U moet uiterst voorzichtig zijn als 
u het apparaat gebruikt in de buurt 
van kinderen en personen met een 
beperkt fysiek, gevoelsmatig en 
mentaal vermogen.

 • Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met een beperkt 
fysiek, gevoelsmatig of mentaal 
vermogen of met een gebrek aan 
kennis en ervaring, op voorwaarde 
dat zij onder toezicht staan met 
betrekking tot het veilige gebruik 
van het product of dat ze de in-
structies hebben gekregen of de 
potentiële gevaren van het ge-
bruik van het product begrijpen.  

Kinderen mogen niet spelen met 
het apparaat. De reiniging en de 
onderhoudsprocedures van de ge-
bruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen tenzij ze onder 
toezicht staan van een oudere per-
soon.

 • Verstikkingsgevaar! Houd alle 
verpakkingsmateriaal uit de buurt 
van kinderen.

 • Vanwege de overmatige hitte die 
wordt gegenereerd in de grill- en 
combinatiemodi mogen kinderen 
deze modi niet gebruiken tenzij ze 
onder toezicht staan van een vol-
wassene.

 • Houd het product en het netsnoer 
buiten handbereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

 • Plaats de etenswaren die u wilt be-
reiden niet rechtstreeks op de gla-
zen schotel. Plaats de etenswaren 
in / op geschikte containers voor u 
ze in de magnetron plaatst.

 • Metalen containers voor etenswa-
ren en drank zijn niet toegelaten 
voor bereidingen in de magnetron. 
Deze kunnen vonken veroorzaken.

 • De magnetron mag niet in een kast 
worden geplaatst die niet conform 
is met de installatievoorschriften.

 • De magnetron is uitsluitend be-
doeld voor ingebouwd gebruik.
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 • Indien er ingebouwde apparaten 
worden gebruikt die 900 mm of 
hoger boven de vloer komen, moet 
u er zorg voor dragen de draaitafel 
niet te verplaatsen wanneer u de 
containers uit het apparaat verwij-
dert. 

 • Als het ingebouwde product in een 
kast met een deur wordt gemon-
teerd, moet de deur altijd open 
worden gelaten wanneer het pro-
duct in gebruik is.

1.2 Conformtet met 
de WEEE-rchtljn en 
Verwjderng van 
afvalproducten: 
Dit product is conform met de EU WEEE-richtlijn 
(2012/19/EU). Dit product draagt een classifica-
tiesymbool voor afval elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product 
niet mag worden weggegooid met an-
der huishoudelijk afval aan het einde 
van de levensduur. Een gebruikt appa-
raat moet naar een officieel inzamel-

punt worden gebracht voor recycling van elektri-
sche en elektronische apparaten. Neem contact 
op met uw lokale autoriteiten of detailhandelaar
war het product is gekocht om deze collectiesys-
temen te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke 
rol in de recuperatie en recycling van oude appara-
ten. De correcte verwijdering van gebruikte appa-
ratuur helpt potentiële negatieve gevolgen voor 
het milieu en de volksgezondheid te voorkomen.

1.3 Conformtet met de 
RoHS-rchtljn
Het product dat u hebt gekocht is conform met de 
Europese RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijk en verboden materiaal zoals ge-
specificeerd in de Richtlijn.

1.4 Informate op de 
verpakkng

Het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct is gefabriceerd van recyclebaar 
materiaal in overeenstemming met 
onze Nationale Milieuwetgeving. U mag 

het verpakkingsmateriaal niet samen met het 
huishoudelijke of ander afval weggooien. Breng 
het naar de inzamelpunten voor verpakkingsma-
teriaal aangewezen door de lokale autoriteiten.
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Markerngen op het product of de waarden n andere documenten de bj het product worden geleverd, zjn waarden de zjn 
verkregen onder laboratorumomstandgheden, volgens de relevante normen. Deze waarden kunnen varëren, afhankeljk van 
het gebruk van het apparaat en de omgevngstoestand. De vermogenswaarden worden getest op 230V.

2 Uw magnetronoven

2.1 Overzcht

Bedenng en onderdelen 
1. Bedieningspaneel
2. As van het draaiplateau
3. Steun van het draaiplateau
4. Glazen schaal
5. Ovenvenster 
6. Deurgroep
7. Vergrendelingssysteem deurbeveiliging
8.  Grillrooster (uitsluitend te gebruiken in de grill-

stand op de glazen schaal)
9.  Vacuüm heffer voor handmatig openen van de 

deur 

2.2 Technsche gegevens
Stroomverbruik 230 V~50 Hz 

1450 W (magnetron)
2500 W (Convection)
1100 W (grill)

Uitvoer 900 W
Bedieningsfrequentie 2450 MHz
Buitenafmetingen 595*470*388 mm
Oven capaciteit 25 liter
Netto gewicht 21.0 kg

Technische en ontwerp wijzigingsrechten zijn 
voorbehouden.

6

7

1
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8 9
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2 Uw magnetronoven

2.3 Installeren van het 
draaplateau

 •  Plaats de glazen schaal nooit ondersteboven. De 
glazen schaal mag nooit worden belemmerd.

 •  Zowel de glazen schaal als het draaiplateau mo-
eten altijd tijdens het bereiden worden gebruikt.

 • Al het voedsel, wel of niet in bakken, moet voor 
de bereiding altijd op de glazen schaal worden 
geplaatst.

 • Als de glazen schaal of de steun van het dra-
aiplateau scheurt of breekt, moet u contact 
opnemen met het dichtstbijzijnde erkende se-
rvicecentrum.

Cam tabla

Döner tabla mili

Naaf (onderkant)

Glazen schaal

As van het draaiplateau

Steun van het draaiplateau

3.1 Installate en aanslutng
 • Verwijder alle verpakkingsmateriaal en accesso-

ires. Inspecteer de oven op schade zoals deuken 
of een defecte deur. Installeer de oven niet als 
deze beschadigd is.

 • Verwijder enige beschermende folie die u aan-
treft op het oppervlak van het kastje voor de 
magnetron.

 • Verwijder niet de lichtbruine Mica-folie die zich 
op de binnenkant van de oven bevindt om de 
magnetron te beschermen.

 • Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huisho-
udelijk gebruik.

 • De magnetron is uitsluitend bedoeld voor ge-
bruik als inbouwapparaat. Het is niet bestemd 
voor gebruik op het aanrecht of in een kast.

 • Raadpleeg de speciale installatie-instructies.
 • Het apparaat kan worden geïnstalleerd in een 

aan de wand gemonteerde kast van 60 cm 
breed (van minstens 55 cm diep en 85 cm vanaf 
de vloer).

 • Het apparaat is uitgerust met een stekker en 
mag uitsluitend worden aangesloten op een 
correct geïnstalleerd geaard stopcontact.

 • De netspanning moet overeenkomen met het 
typeplaatje op het apparaat.

 • Het stopcontact moet zijn geïnstalleerd en de 
aansluitkabel mag uitsluitend worden vervan-
gen door erkend servicepersoneel. Als de stek-
ker niet lang genoeg is om de installatie uit te
voeren, moet er een meerpolige schakelaar aan 
de installatiezijde worden geplaatst met een 
aansluitgat van minstens 3 mm.

 • Er mogen geen adapters, meervoudige stop-
contacten en verlengsnoeren worden gebruikt. 
Overbelasting kan brand tot gevolg hebben.

Het toegankelijke oppervlak kan tij-
dens de werking heet zijn.

B Het stroomsnoer niet knopen of 
buigen.
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3 Installate en aanslutng

3.2 Inbouwnstallate

3.2.1 Meubelafmetngen voor 
nbouwnstallate

380+2

3.2.2 Voorbereden van de kast

1. Lees de instructie op het sjabloon van het on-
derkastje en leg het sjabloon op de onderplaat 
van het kastje.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H
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3 Installate en aanslutng

2. Maak de markeringen op de onderplaat van het 
kastje volgens de markeringen 'a' van het sja-
bloon.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Schroef

Middenlijn

Beugel

3. Verwijder het sjabloon van de onderkant van 
het kastje en bevestig de beugel met schroef.

Braket

Vida ASchroef

Beugel

3.2.3 De oven vastzetten

1. Installeer de oven in de kast.

A Zorg dat de achterkant van de oven 
door de beugel wordt vergrendeld.

B Het stroomsnoer niet knopen of 
buigen.

braketBeugel
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2. Open de deur en bevestig de oven aan de kast met 
schroef door het installatiegat. Bevestig dan het 
kunststof afdekdopje op het installatiegat.

Montaj deliği
Vida BSchroef

Installatiegat

3.3 Radostorng

C
De werking van de magnetron kan 
storing veroorzaken op radio´s, tv´s 
en soortgelijke apparaten.

 • Plaats de oven zo ver mogelijk van radio´s en 
tv´s vandaan. De werking van magnetrons kan 
storing op uw radio- of tv-ontvangst veroorza-
ken. 2. Sluit uw oven aan op een standaard hu-
ishoudelijk stopcontact. Zorg dat de spanning en 
de frequentie gelijk zijn aan de spanning en de 
frequentie op het typeplaatje.

 • In geval van storing kan dit verminderd of weg-
genomen worden door de volgende voorzorg-
smaatregelen te nemen:

 • Reinig de deur en het afdichtingsoppervlak van 
de oven.

 • Stel de antennerichting van de radio of tv 
opnieuw in.

 • Verplaats de oven rekening houdend met de lo-
catie van de ontvanger.

 • Plaats de magnetron uit de buurt van de ontvan-
ger.

 • Sluit de magnetron aan op een ander stopcon-
tact, zodat de magnetron en de ontvanger op 
verschillende lijnen zitten.

3.4 Bassregels van 
magnetronkoken

 • Bereid het voedsel met veel zorg. Plaats de re-
sterende delen aan de buitenkant van de scho-
tel.

 • Let op de bereidingstijd. Bereid in de kortst aan-
gegeven tijd en voeg indien nodig meer tijd toe. 
Overgaar voedsel kan rook veroorzaken of ver-
branden.

 • Dek het voedsel tijdens de bereiding af. Het 
afdekken van het voedsel voorkomt spatten en 
helpt het voedsel gelijkmatig te bereiden.

 • Draai voedsel zoals gevogelte en hamburgers 
om tijdens de bereiding in een magnetron om 
de bereiding van dit soort voedsel te versnellen. 
Grotere stukken voedsel, zoals een braadstuk, 
moet minstens eenmaal gedraaid worden.

 • Draai voedsel zoals gehaktballen halverwege de 
bereidingstijd om en verplaats de gehaktballen 
in het midden naar de zijkanten en andersom. 

3.5 Instructes voor aardng
Dit apparaat moet worden geaard. Deze oven 
heeft een geaarde kabel met een geaarde stek-
ker. Het apparaat moet worden aangesloten op 
een geïnstalleerd en correct geaard stopcontact. 
Het aardingssysteem heeft een lekdraad voor 
elektrische stroom in geval van een kortsluiting en 
vermindert het risico op een elektrische schok. We 
raden u aan een elektrisch circuit alleen voor de 
oven te gebruiken. De werking met hoogspanning 
is gevaarlijk en kan brand of andere ongelukken 
veroorzaken die de oven kunnen beschadigen.

A
WAARSCHUWING: Verkeerd 
gebruik van de geaarde stekker kan 
een elektrische schok veroorzaken.

3 Installate en aanslutng
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C Raadpleeg voor vragen over aarding en elektrische instructies een bevoegde elektricien 
of servicepersoneel.

C De fabrikant en/of handelaar zijn niet aansprakelijk voor letsel of schade aan de oven die is 
ontstaan door het niet nakomen van de procedures van de elektrische aansluiting.

3.6 Test voor gebruksvoorwerpen
Zet de magnetron nooit aan als deze leeg is. De enige uitzondering hierop is tijdens de test voor ge-
bruiksvoorwerpen, zoals beschreven in het volgende gedeelte. Bepaalde niet-metalen gebruiksvoor-
werpen zijn mogelijk niet geschikt voor gebruik in de magnetron. Als u niet zeker bent of uw gebruiks-
voorwerp geschikt is voor de magnetron, kunt u de volgende test uitvoeren.
1. Plaats het te testen lege gebruiksvoorwerp in de magnetron samen met een magnetronbestendig 

glas gevuld met 250 ml water.
2. Laat de magnetron gedurende 1 minuut lang op maximaal vermogen werken.
3. Controleer voorzichtig de temperatuur van het te testen gebruiksvoorwerp. Als het warm is gewor-

den, is het niet geschikt voor gebruik in de magnetron.
4. Overschrijd nooit de werkingslimiet van 1 minuut. Als u tijdens deze minuut van werking vonken ziet, 

moet u de magnetron stoppen. Gebruiksvoorwerpen die vonken afgeven zijn niet geschikt voor ge-
bruik in de magnetron.

De volgende lijst is een algemene gids die u bijstaat het juiste gebruiksvoorwerp te kiezen.

Kookgerei Magnetron Grill Combinatie
Hittebestendig glas Ja Ja Ja
Niet-hittebestendig glas Nee Nee Nee
Hittebestendig keramiek Ja Ja Ja
Kunststof schaal geschikt voor magnetron Ja Nee Nee
Papieren keukengerei Ja Nee Nee
Metalen schaal Nee Ja Nee
Metalen rek Nee Ja Nee
Aluminium folie en deksels van folie Nee Ja Nee
Schuimmaterialen Nee Nee Nee
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4.2 Instellen van de tjd
Als de magnetron op de stroom wordt aangeslo-
ten wordt '0:00' in het ledscherm weergegeven en 
klinkt er eenmaal een zoemer.
1. Druk tweemaal op “ ” en de cijfers voor de 

uren gaan knipperen.
2. Draai “ ” om het uur aan te passen; u moet 

een waarde invoeren van tussen de 0 en 23.
3. Druk op “ ” en de cijfers voor de minuten gaan 

knipperen.
4. Draai “ ” om de minuten aan te passen; u moet 

een waarde invoeren van tussen de 0 en 59.
5. Druk op “ ” om de tijdsinstelling te beëindi-

gen. Het ':'-symbool knippert en de tijd licht op.

C
Als u tijdens het instellen van de 
tijd op “ ” drukt, schakelt de oven 
automatisch terug naar de vorige 
stand.

4.3 Koken met de 
magnetronoven
1. Druk op “ ” en “PL10“ wordt op het ledscherm 

weergegeven.
2. Druk opnieuw op “ ” om het gewenste vermo-

gen te selecteren. Elke maal u de toets indrukt, 
verschijnt respectievelijk “PL10, PL8, PL5,PL3 of 
PL1” op het scherm.

3. En draai “ ” om de bereidingstijd in te stellen 
op een waarde tussen 0:05 en 95:00.

4. Druk nogmaals op “ ” om de bereiding te star-
ten.

C
Voorbeeld: Als u gedurende 20 
minuten met een magnetronvermo-
gen van 80% wilt bereiden, kunt u 
de oven met behulp van de volgen-
de stappen laten werken.

4 Werkng

4.1 Bedenngspaneel

Magnetron

Grill/Combination

Hete lucht

Ontdooien top gewicht 

Keukenwekker/Klok

Start/+30 sec./
Bevestigen

Stoppen/Annuleren

Toets voor openen deur
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5. Druk eenmaal op “ ” en “PL10“ wordt op het 
scherm weergegeven.

6. Druk opnieuw op “ ” om 80% van het vermo-
gen van de magnetron in te stellen.

7. Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '20:00' weergeeft.

8. Druk op “ ” om de bereiding te starten.

De stappen voor het aanpassen van 
de tijd in de codeknop zijn als volgt:

Instellen van de tijdsduur Vermeerderen 
hoeveelheid

0-1 minuut 5 seconden
1-5 minuten 10 seconden
5-10 minuten 30 seconden
10-30 minuten 1 minuut
30-95 minuten 5 minuten

Instructies van de magnetron-
toetsen

Opdracht Scherm Magnetronver-
mogen

1 PL10 100%
2 PL8 80%
3 PL5 50%
4 PL3 30%
5 PL1 10%

4.4 Beredng met de grll of 
combnatestand
1. Druk op “ ” en “G” verschijnt op het LED-

scherm. Druk herhaaldelijk op “ ” om het ge-
wenste vermogen te selecteren. Elke maal u 
de toets indrukt, verschijnt respectievelijk “C-1, 
C-2, C-3 en C-4” op het scherm.

2. En draai “ ” om de bereidingstijd in te stellen 
op een waarde tussen 0:05 en 95:00.

3. Druk nogmaals op “ ” om de bereiding te star-
ten.

C
Voorbeeld: Als u gedurende 10 
minuten wilt bereiden op de combi-
stand (magnetron+grill) (C-2), kunt 
u de oven met behulp van de vol-
gende stappen laten werken.

1. Druk eenmaal op “ ” en “G“ wordt op het 
scherm weergegeven.

2. Druk twee maal op “ ” om de Combinatie 2 
modus te selecteren.

3. Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '10:00' weergeeft.

4. Druk op “ ” om de bereiding te starten.

Instructies van de toetsen (grill/
combinatiestand)

Instruc-
ties

Scherm Magne-
tron

Grill Hete 
lucht

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C

Als de helft van de grilltijd voorbij 
is, klinkt de oven tweemaal. Dit is 
normaal. Voor een beter grilleffect 
moet u het voedsel omdraaien, de 
deur sluiten en dan “ ” indrukken 
om verder te gaan met de bereiding. 
Als er geen handeling wordt uitge-
voerd, gaat de oven verder met de 
bereiding.

4 Werkng
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4.5 Hete lucht

4.5.1 Beredng met hete lucht 
(met voorverwarmfuncte)
De heteluchtbereiding maakt bereiding mogelijk 
zoals in een traditionele oven. Er wordt geen mag-
netron gebruikt. Het wordt aanbevolen de oven 
voor te verwarmen op een geschikte temperatuur 
voordat u het gerecht in de oven zet.
1. Druk eenmaal op de toets “ ” en 130˚C weer 

weergegeven.
2. Druk herhaaldelijk op “ ” om de hetelucht-

functie te selecteren. Als de heteluchttempera-
tuur wordt weergegeven, geeft dit aan dat de 
heteluchtfunctie is ingesteld. De temperatuur 
kan worden gekozen tussen de 130 en 220 gra-
den.

3. Druk op “ ” om het voorverwarmen te starten. 
Als de voorverwarmtemperatuur wordt bereikt, 
klinkt de zoemer om u eraan te herinneren het 
gerecht in de oven te zetten. En voorverwarm-
temperatuur wordt knipperend weergegeven.

4. Zet het gerecht in de oven en sluit de deur Draai 
“ ” om de bereidingstijd aan te passen. (De 
maximale tijdsduur bedraagt 95 minuten.)

5. Druk op “ ” om de bereiding te starten.

C

De bereidingstijd kan niet worden 
aangepast voordat de voorver-
warmtemperatuur wordt bereikt. Als 
de temperatuur wordt bereikt, moet 
de deur worden geopend om de be-
reidingstijd aan te kunnen passen.
Als de tijd niet binnen 5 minuten 
wordt aangepast, stopt de oven 
de voorverwarming. De zoemer zal 
vijfmaal klinken en de oven schakelt 
terug naar de wachtstand.

4.5.2 Bereiding met hete lucht 
(zonder voorverwarmfunctie)

1. Druk eenmaal op de toets “ ” en 130˚C weer 
weergegeven.

2. Druk herhaaldelijk op “ ” om de heteluchtt-
functie te selecteren. Als de heteluchttem-
peratuur wordt weergegeven, geeft dit aan dat 
de heteluchtfunctie is ingesteld. De temperat-
uur kan worden gekozen tussen de 130 en 220 
graden.

3. Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen. 
(De maximale tijdsduur bedraagt 95 minuten.)

4. Druk op “ ” om de bereiding te starten.

4.6 Snelle start
1. Druk in de stand-by-stand “ ” om de bereiding 

te starten op 100% van het magnetronvermo-
gen. Bij iedere druk op de toets wordt de berei-
dingstijd met 30 seconden per stap verlengd tot 
95 minuten.

2. Bij de bereiding in de magnetron, grill en combi-
natiestand of ontdooien op tijd wordt de bereid-
ingstijd met 30 seconden verlengd bij iedere 
druk op de knop “ ”.

4 Werkng



Magnetronoven / Gebruikershandleiding 129 / NL

3. Draai in de stand-by-stand “ ” tegen de wij-
zers van de klok in om de bereidingstijd in te 
stellen voor bereiding met 100% magnetron-
vermogen en druk op “ ” om de bereiding te 
starten. 

C
In de standen automatisch menu 
en ontdooien op gewicht, heeft het 
drukken op “ ” geen invloed op de 
bereidingstijd.

4.7 Ontdooen op gewcht
1. Druk eenmaal op “ ”.
2. Draai “ ” om het gewicht van het voedsel te 

selecteren tussen 100 en 2.000 g.
3. Druk op “ ” om het ontdooien te starten.

4.8 Ontdooen op tjdsduur
1. Druk eenmaal op “ ”.
2. Draai “ ” om de tijdsduur voor het ontdooien 

te selecteren. De maximale tijdsduur bedraagt 
95 minuten.

3. Druk op “ ” om het ontdooien te starten. Het 
vermogen voor ontdooien is PL3 en dit kan niet 
gewijzigd worden.

4.9 Keukenwekker (afteller)
Uw oven is uitgerust met een automatische keu-
kenwekker die niet gelinkt is met de ovenfuncties 
en afzonderlijk voor de keuken gebruikt kan wor-
den (hij kan maximaal tot 95 minuten worden in-
gesteld.)
1. Druk eenmaal op “ ” en 00:00 wordt op het 

ledscherm weergegeven.
2. Draai “ ” om de juiste tijdsduur in te voeren. 
3. Druk op “ ” om te instelling te bevestigen.

4. Als het aftellen van de ingevoerde tijdsduur 
00:00 bereikt, klinkt de zoemer 3 keer. 

Druk “ ” om de keukenwekker op elk willekeurig 
moment te laten stoppen.

C
De keukenwekker werkt anders dan 
het 24-uursysteem. De keukenwek-
ker is slechts een tijdklok.

4.10 Automatsch menu
1. Draai “ ” met de wijzers van de klok mee om 

het gewenste menu te selecteren. Menu´s tus-
sen “AC01 en AC10”.

2. Druk op “ ” om te bevestigen.
3. Draai “ ” om het standaard gewicht te kiezen 

in overeenstemming met het menuschema.
4. Druk op “ ” om de bereiding te starten.

Automatische kookmenu
Menu Gewicht Scherm Vermogen

AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grill

300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Vlees

150 g 150 g 100%
300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

AC03
Groenten

150 g 150 g 100%
350 g 350 g

500 g 500 g

4 Werkng
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AC04
Pasta

50 g (met 
450 g koud 
water)

50 g
80%

100 g (met 
800 g koud 
water)

100 g

150 g (met 
1,200 g  koud 
water)

150 g

AC05 Cake 475 g 475 g Voorverwarmen 
op 160˚C

AC06
Aardappelen

1 (circa 230 g) 1 100%
2 (circa 460 
g)

2

3 (circa 690 
g)

3

AC07
Vis

150 g 150 g
80%250 g 250 g

350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Dranken

1 kop (circa 
240 g)

1
100%

2 koppen 
(circa 480 g)

2

3 koppen 
(circa 720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50
100%
magnetron

100 g 100

AC10
KIP

500 g 500 g C-4/200˚C

750 g 750 g
1.000 g 1.000 g
1.200 g 1.200 g

4.11 Beredng n 
meervoudge stappen
Er kunnen voor bereiding maximaal 3 stappen 
worden ingesteld. Indien bij bereiding in meervou-
dige stappen een van de stappen ontdooien is, 
dan moet ontdooien de eerste stap zijn.

4 Werkng

C
Als u gedurende 5 minuten voed-
sel wilt ontdooien en daarna gedu-
rende 7 minuten wilt bereiden op 
een magnetronvermogen van 80%, 
voert u de volgende stappen uit:

1. Druk tweemaal op “ ”.
2. Draai “ ” om de tijdsduur voor het ontdooien 

te selecteren totdat '5:00' in het scherm wordt 
weergegeven.

3. Druk eenmaal op “ ” en 'P10' wordt op het 
scherm weergegeven.

4. Druk opnieuw op “ ” om 80% van het vermo-
gen van de magnetron in te stellen.

5. Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '7:00' weergeeft.

6. Druk op “ ” om de bereiding te starten. De 
zoemer klinkt eenmaal voor de eerste stap en 
het aftellen van de ontdooitijd begint. De zoe-
mer klinkt nogmaals als aan de tweede berei-
dingsstap wordt begonnen. De zoemer klinkt 5 
keer aan het einde van de bereiding.

4.12 Zoekfuncte
1. Druk in de standen magnetron, grill en combi-

natie op “ ” of “ ” en gedurende 3 seconden 
wordt het huidige vermogen weergegeven. Na 
3 seconden schakelt de oven terug naar de vo-
rige stand.

2. Druk tijdens de bereiding op “ ” en de huidige 
tijd wordt gedurende 3 seconden weergegeven.
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4.13 Knderslot
1. Vergrendelen: Druk in de standby-modus op  

“ ” en een zoemer weerklinkt. Na 3 seconden 
zult u de zomer twee maal horen. Als de tijd al is 
ingesteld, wordt ook het huidige tijdstip weer-
gegeven; zo niet verschijnt 0:00 op het LED-
scherm.

2. Ontgrendelen: Druk op “ ” om het kinderslot 
uit te schakelen en een zoemer weerklinkt. Na 3 
seconden zult u de zomer twee maal horen. Het 
kinderslot is uitgeschakeld.

4.14 Openen van de ovendeur
Druk op “ ” en de deur wordt geopend.

4 Werkng
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5.1 Rengng

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
nooit benzine, oplosmiddelen of 
schuurmiddelen, metalen voorwer-
pen of harde borstels om het appa-
raat schoon te maken.

B
WAARSCHUWING: Dompel het 
apparaat nooit in water of een an-
dere vloeistof.

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact.

2. Laat het apparaat volledig afkoelen.
3. Houd de binnenkant van de oven schoon. Veeg 

gespat voedsel of gemorste vloeistof die aan de 
wanden van de oven plakken af met een voch-
tige doek. Als de oven erg vuil wordt, kunt u een 
mild schoonmaakmiddel gebruiken. Voorkom het 
gebruik van sprays en andere bijtende schoon-
maakmiddelen. Deze kunnen vlekken, sporen en 
matheid op het deuroppervlak veroorzaken.

4. De buitenkant van de oven moet worden gerei-
nigd met een vochtige doek. Laat geen water in 
de ventilatieopeningen lopen om te voorkomen 
dat de werkende delen van de oven beschadigd 
raken.

5. Veeg beide zijden van de deur en het glas, deur-
rubbers en delen dichtbij de rubbers regelma-
tig met een vochtige doek om de gemorste en 
gespatte vlekken te verwijderen. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen.

6. Laat het bedieningspaneel niet nat worden. 
Reinig met een vochtige, zachte doek. Laat de 
deur van de oven open om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk in werking treedt tijdens het 
schoonmaken van het bedieningspaneel.

7.  Veeg eventueel ontstane stoom in en om de 
ovendeur af met een zachte doek. Dit kan voor-
komen als de magnetron wordt gebruikt onder 
omstandigheden met een hoge luchtvochtig-
heid. Dit is normaal.

5 Rengen en onderhoud

8.  In sommge gevallen moet u de glazen schaal 
verwjderen om deze te rengen. Was de 
schaal met warm sop of n de vaatwasmachne.

9.  De rolrng en bodem van de oven moeten 
regelmatg worden gerengd om overmatg 
lawaa te voorkomen. 

10. Het s voldoende om de bodem van de oven te 
rengen met een mld schoonmaakmddel. De 
rolrng kan worden gewassen met sop of n de 
vaatwasmachne. Als u de rolrng ut de bodem 
van de oven verwjderd om deze te rengen, 
zorg er dan voor dat u deze op de juste poste 
terugplaatst.

11. Voor verwjderng van slechte geuren n 
uw oven zet u een glas water met het sap 
en de schl van een ctroen n een depe 
magnetronbestendge schaal en laat u de oven 
gedurende 5 mnuten op de magnetronstand 
werken. Veeg grondg af en droog dan met 
een zachte doek.

12. Neem contact op met de erkende servcedenst 
als de ovenlamp vervangen dent te worden.

13. De oven moet regelmatg worden gerengd 
en enge voedselresten moeten worden 
verwjderd. Inden de oven net schoon wordt 
gehouden kan dt defecten n het oppervlak 
veroorzaken de de levensduur van het 
apparaat negatef kunnen beïnvloeden en dat 
kan rsco´s met zch meebrengen.

14. Goo dt apparaat net weg met het 
hushoudeljk afval; oude ovens moeten 
worden afgevoerd door specale afvalcentra 
de door de gemeenten zjn aangesteld.

15. Als de magnetron wordt gebrukt met de 
grllfuncte kan er een klene hoeveelhed 
rook en geur ontstaan, de na kort gebruk zal 
verdwjnen.
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5 Rengen en onderhoud

5.2 Opslag
 • Als u van plan bent het apparaat gedurende een 

lange periode niet te gebruiken, ruim het dan 
zorgvuldig op.

 • Zorg ervoor dat het apparaat los is van het stop-
contact, volledig is afgekoeld en compleet droog is.

 • Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats.
 • Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-

deren.

Normaal
Magnetron stoort op de ontvangst van de tv Radio- en tv-ontvangst kunnen worden gestoord door de 

werkende magnetron. Het is een soortgelijke storing als die 
wordt veroorzaakt door kleine elektrische apparaten, zoals 
een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator. Dit is normaal.

De ovenverlichting is gedimd Tijdens bereiding op laag magnetronvermogen kan de 
ovenverlichting gedimd zijn. Dit is normaal.

Ontstane stoom op de deur, hete lucht uit de 
ventilatiegaten 

Tijdens de bereiding kan er uit het voedsel stoom ontstaan. 
Het merendeel van deze stoom zal door de ventilatiegaten 
worden afgevoerd. Toch kan er wat stoom ontstaan op een 
koele plaats als de ovendeur. Dit is normaal.

De oven ging per ongeluk in werking zonder voedsel. Het apparaat mag niet worden gebruikt zonder voedsel te 
bevatten. Dit is heel gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Oven kan niet worden gestart. 1)  Stroomkabel is niet goed 

aangesloten.
Trek de stekker uit het stopcontact. Steek 
de stekker na 10 seconden terug in het 
stopcontact.

2)  Zekering is gesprongen of de 
stroomonderbreker is geactiveerd.

Vervang de zekering of reset de 
stroomonderbreker (gerepareerd door 
professioneel personeel of ons bedrijf).

3) Problemen met het stopcontact. Test het stopcontact met andere 
elektrische apparaten.

De oven verwarmt niet. 4) De deur is niet goed gesloten. Sluit de deur goed af.
Het glazen draaiplateau maakt lawaai 
als de magnetron in werking is

5)  Het draaiplateau en de bodem van 
de oven zijn vuil.

Raadpleeg het deel 'Reinigen en 
onderhoud' om vuile delen te reinigen.

De oven geeft een E-3 foutcode weer 
en werkt niet 

6)  Ovendeur gaat niet open (door een 
belemmering aan de voorkant van 
de deur, lage spanning enz.)

Trek de stekker uit het stopcontact. Steek 
de stekker na 10 seconden terug in het 
stopcontact.

5.3 Hanterng en transport 
 • Wanneer u het apparaat hanteert en verplaatst, 

moet u het in de originele verpakking dragen. 
 • De verpakking van het apparaat beschermt het 

tegen fysieke schade. 
 • Plaats geen zware lasten op het apparaat of op 

de verpakking. Het apparaat kan worden be-
schadigd.

6 Probleemoplossng



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,
Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție tu-
turor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.
Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile 
cu privire la utilizare.

A
Avertismente pentru situații pericu-
loase privitoare la siguranța vieții și a 
proprietății.

Avertisment pentru suprafețe fier-
binți.

B Avertisment privind electrocutarea.
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1  Instrucțun mportante refertoare la 
sguranță ș medul înconjurător

Instrucțiuni impor-
tante cu privire la 
siguranță Citiți cu 
atenție și păstrați-le 
pentru referință vii-
toare
Această secțiune conține instruc-
țiuni privind siguranța care vă vor 
proteja împotriva riscului de in-
cendiu, electrocutării, expunerii la 
scurgerea energiei microundelor, 
vătămărilor corporale și pagubelor 
materiale. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni invalidează garanția 
furnizată. 

1.1 Siguranță generală
• Cuptorul cu microunde este des-

tinat doar pentru încălzirea ali-
mentelor și băuturilor. Uscarea 
alimentelor sau articolelor de îm-
brăcăminte și încălzirea pernelor 
electrice, papucilor, bureților, tex-
tilelor umede și a altor articole si-
milare pot genera riscuri de rănire, 
aprindere sau incendiu.

Acest produs este destinat utilizării 
în scop casnic și aplicațiilor similare 
cum ar fi: 

 – Bucătării pentru personalul din 
magazine, birouri sau alte medii 
de lucru; 

 – Ferme 
 – De către clienți în hoteluri, mo-

teluri sau alte medii de tip rezi-
dențial; 

 – Medii de tip pensiune.
 • Nu încercați să porniți cuptorul 

atunci când ușa este deschisă; în 
caz contrar, puteți fi expus la ener-
gia periculoasă a microundelor. Dis-
pozitivele de siguranță nu trebuie 
dezactivate sau modificate.

 • Nu puneți obiecte între partea 
frontală și ușa cuptorului. Nu per-
miteți formarea murdăriei sau re-
sturilor agentului de curățare pe 
suprafețele de închidere.

 • Orice lucrări de service, ce implică 
scoaterea panoului ce asigură pro-
tecție împotriva expunerii la ener-
gia microundelor, trebuie să fie 
efectuate de către persoane/ser-
vice autorizate. Orice altă abordare 
este periculoasă.

 • Produsul dumneavoastră este 
destinat gătirii, încălzirii și decon-
gelării alimentelor în casă. Nu tre-
buie utilizat în scopuri comerciale.  
Producătorul nu va fi răspunzător 
pentru avariile care survin din uti-
lizarea incorectă. 
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1  Instrucțun mportante refertoare la 
sguranță ș medul înconjurător

 • Nu utilizați acest produs afară, în 
baie, în medii umede sau locuri în 
care se poate uda.

 • Nu va fi asumată nicio responsa-
bilitate sau solicitare de garanție 
pentru avariile ce survin în timpul 
întrebuințării greșite sau a mane-
vrării incorecte a produsului.

 • Nu încercați niciodată să demon-
tați produsul. Nu sunt acceptate 
solicitări de garanție pentru avarii 
cauzate de manevrarea incorectă 
a produsului.

 • Utilizați doar componente originale 
sau componente recomandate de 
producător.

 • În timpul utilizării, nu lăsați produ-
sul nesupravegheat.

 • Utilizați întotdeauna produsul pe o 
suprafață stabilă, dreaptă, curată 
uscată și aderentă.

 • Acest produs nu trebuie utilizat cu 
un ceas exterior sau un sistem se-
parat de control prin telecomandă.

 • Înainte de prima utilizare a produ-
sului, curățați toate componentele. 
Vă rugăm să consultați detaliile 
prezentate în secțiunea „Curățare 
și întreținere”.

 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul destinat, așa cum este descris 
în acest manual. Nu utilizați sub-
stanțe chimice abrazive sau abur 
pentru curățarea produsului. Acest 
cuptor este destinat încălzirii și gă-
tirii alimentelor. 

 • Nu este destinat uzului industrial 
sau în laborator.

 • Nu utilizați produsul ca să uscați 
articole de îmbrăcăminte sau pro-
soape de bucătărie.

 • În timpul utilizării, produsul devine 
foarte fierbinte. Fiți atenți să nu 
atingeți părțile fierbinți din interio-
rul cuptorului.

 • Cuptorul dumneavoastră nu este 
destinat uscării nici unei viețui-
toare.

 • Nu utilizați cuptorul fără alimente.
 • Folosiți numai ustensile adec-

vate utilizării în cuptoarele cu mi-
crounde.

 • Ustensilele de gătire pot deveni 
fierbinți din cauza căldurii transfe-
rate de la alimentele încălzite. Pen-
tru manipularea ustensilelor aveți 
nevoie de mănuși de bucătărie.

 • Ustensilele vor fi verificate pentru 
a se asigura că sunt adecvate utili-
zării în cuptoarele cu microunde.
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 • Nu așezați cuptorul pe plite sau 
alte produse de generare a căldurii. 
În caz contrar, acesta poate fi ava-
riat și garanția devine nulă.

 • Cuptorul cu microunde nu trebuie 
să fie așezat într-un dulap care nu 
corespunde cu instrucțiunile de 
montaj. 

 • Aburul poate ieși în momentul des-
chiderii capacelor sau foliei, după 
gătirea alimentelor.

 • Atunci când scoateți alimente în-
călzite, utilizați mănuși.

 • Atunci când produsul este în folo-
sință, acesta și suprafețele accesi-
bile pot fi foarte fierbinți.

 • Atunci când produsul este în folo-
sință, ușa și geamul extern pot de-
veni foarte fierbinți.

 • Dacă cablul de alimentare este 
avariat, trebuie să fie înlocuit de 
producător sau agentul său de ser-
vice sau o persoană cu o calificare 
similară pentru prevenirea apariției 
pericolului.

 • Cuptoarele cu microunde de la 
Beko sunt conforme standardelor 
de siguranță aplicabile; din acest 
motiv, în caz de orice avarii ale pro-
dusului sau ale cablului de alimen-
tare, acesta trebuie reparat sau 
înlocuit de un dealer, un centru de 
service sau un service specializat 
sau autorizat similar, pentru evi-
tarea oricărui pericol. Lucrările de 
reparații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Singura modalitate de deconectare 
a aparatului de la priză este scoa-
terea ștecherului de alimentare din 
priză.

 • Utilizați produsul doar cu o priză cu 
împământare.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu utilizați acest aparat cu un pre-
lungitor.

 • Nu atingeți niciodată aparatul sau 
priza cu mâinile umede.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • Puneți aparatul într-o poziție în 
așa fel încât ștecherul să fie întot-
deauna accesibil.

 • Preveniți avarierea cablului de 
alimentare prin comprimare, de-
formare sau frecarea de margini 
tăioase. Țineți cablul de alimentare 
departe de suprafețele fierbinți și 
flacără deschisă.

 • Asigurați-vă că nu există niciun pe-
ricol să scoateți cablul de alimen-
tare accidental din priză și că nu se 
poate împiedica nimeni de el atunci 
când cuptorul este în folosință.

 • Înainte de fiecare curățare și atunci 
când produsul nu este folosit, scoa-
teți-l din priză.

 • Pentru deconectarea aparatului, 
nu trageți de cablul de alimentare 
și nu înfășurați niciodată cablul în 
jurul produsului. 

 • Nu cufundați aparatul, cablul de 
alimentare sau ștecherul în apă 
sau alte lichide. Nu-l țineți sub apă 
curentă. 

 • Atunci când încălziți alimente în 
recipiente de plastic sau hârtie, ve-
rificați frecvent cuptorul deoarece 
există posibilitatea de aprindere. 

 • Înainte de introducerea în cuptor a 
pungilor adecvate pentru utilizare 
în cuptorul cu microunde, scoateți 
firele de sârmă și/sau mânerele 
metalice ale pungilor de hârtie sau 
plastic.

 • Dacă observați fum, închideți sau 
scoateți din priză produsul și țineți 
ușa închisă pentru a înăbuși orice 
flacără.

 • Nu utilizați interiorul cuptorului 
pentru depozitare. Atunci când 
cuptorul nu este în funcțiune, nu 
lăsați articole din hârtie, materiale 
de gătire sau alimente în cuptor.

 • Înainte de consum și pentru a evita 
arsurile, conținutul biberoanelor și 
al borcanelor cu mâncare pentru 
bebeluși trebuie să fie amestecate 
și agitate, iar temperatura trebuie 
să fie verificată.

 • Acest produs este un echipament 
ISM din Grupa 2 clasa B. Grupa 2 
cuprinde tot echipamentul ISM (in-
dustrial, științific și medical) în care 
energia radio este generată inten-
ționat și/sau utilizată sub formă de 
radiație electromagnetică pentru 
tratamentul materialului și echipa-
mentul de eroziune prin scânteie. 

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • Echipamentul din clasa B este 
adecvat utilizării casnice și în locu-
ințe conectate direct la rețeaua de 
alimentare cu tensiune joasă.

 • În momentul utilizării, ușa sau su-
prafețele exterioare ale produsului 
pot deveni fierbinți.

 • Încălzirea băuturilor la microunde 
poate cauza fierberea acestora 
și pot da pe afară la scoaterea din 
cuptor; aveți grijă cum țineți recipi-
entele.

 • Nu prăjiți nimic în cuptor. Uleiul în-
cins poate avaria componentele 
și materialele cuptorului și poate 
chiar cauza arsuri ale pielii.

 • Perforați mâncarea cu coajă groasă 
cum ar fi cartofii, dovleceii, merele 
și castanele.

 • Aparatul trebuie să fie montat în 
așa fel încât partea din spate să fie 
la perete.

 • Înainte de mutarea produsului, asi-
gurați discul turnant pentru a pre-
veni avarierea acestuia. 

 • Ouăle în coajă și ouăle fierte tari 
nu trebuie încălzite în cuptoarele 
cu microunde deoarece pot ex-
ploda, chiar după ce încălzirea cu 
microunde s-a încheiat.

 • Nu scoateți componentele din par-
tea posterioară și partea laterală a 
produsului ce protejează distanțele 
minime dintre pereții cuptorului și 
aparat, pentru a permite circulația 
necesară a aerului.

 • Nemenținerea în stare curată a 
cuptorului poate duce la deterio-
rarea suprafeței acestuia, ceea ce 
poate afecta în mod negativ viața 
produsului sau chiar genera situații 
periculoase.

 • Curățarea chederelor ușii și a com-
ponentelor adiacente: Utilizați apă 
fierbinte cu săpun. Curățați cu o 
cârpă pentru vase, nu frecați. Nu 
utilizați o racletă din metal sau sti-
clă pentru curățare.

 • AVERTISMENT: Dacă ușa sau 
chederele ușii sunt avariate, cup-
torul nu trebuie utilizat până când 
acesta nu este reparat de o per-
soană calificată.

 • AVERTISMENT:  Este pericu-
los ca operațiunile de service sau 
reparații care implică scoaterea ca-
pacului care protejează împotriva 
expunerii la energia microundelor 
să fie efectuate de altcineva decât 
persoana calificată.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • AVERTISMENT: Lichidele și 
alte alimente nu trebuie încălzite 
în recipiente etanșe deoarece pot 
exploda.

 • Cuptorul trebuie să fie curățat re-
gulat și depozitele de mâncare tre-
buie eliminate.

 • Deasupra suprafeței superioare a 
cuptorului trebuie să existe o dis-
tanță liberă de minim 30 cm.

 • Nu utilizați aparatul pentru nimic 
altceva decât destinația de utili-
zare. 

 • Nu utilizați aparatul ca sursă de căl-
dură.

 • Cuptorul cu microunde este desti-
nat doar pentru decongelarea, gă-
tirea și încălzirea preparatelor.

 • Nu gătiți excesiv produsele; în caz 
contrar puteți cauza un incendiu.

 • Nu utilizați aspiratoare pe bază de 
abur pentru curățarea produsului.

 • Atunci când cuptorul este utilizat 
lângă copii și persoane care pre-
zintă abilități fizice, senzoriale sau 
mentale limitate, se recomandă 
atenție extremă.

 • Acest produs poate fi utilizat de 
copii de la 8 ani în sus și de per-
soane cu capacitate fizică, senzo-
rială sau mentală limitată sau care 
nu au cunoștințe și experiență, 
atât timp cât sunt supravegheați 
pentru utilizarea în siguranță a 
produsului sau sunt instruiți cores-
punzător sau înțeleg riscurile de 
utilizare a produsului. Copiii nu tre-
buie să se joace cu produsul. Proce-
durile de curățare și întreținere nu 
trebuie să fie efectuate de copii, cu 
excepția cazului în care sunt supra-
vegheați de un adult.

 • Pericol de sufocare! Mențineți ma-
terialele de ambalare departe de 
copii.

 • Permiteți copiilor să utilizeze cup-
torul fără supraveghere numai 
atunci când aceștia au fost instruiți 
corespunzător cu privire la utiliza-
rea în siguranță a cuptorului cu mi-
crounde și înțelegerea pericolelor 
de utilizare necorespunzătoare.

 • Din cauza căldurii excesive emise 
în modul de grătar și de combinare, 
aceste moduri pot fi folosite de 
copii doar cu supravegherea unui 
adult.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • Țineți produsul și cablul său de ali-
mentare departe de copiii cu vârsta 
sub 8 ani.

 • Atunci când produsul este în folo-
sință, acesta și suprafețele acce-
sibile pot fi foarte fierbinți. Țineți 
copiii departe de cuptor.

 • Acest aparat nu este destinat uti-
lizării de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacități fizice, senzori-
ale sau mentale reduse, ori fără ex-
periență și cunoștințe, cu excepția 
cazului în care sunt supravegheate 
sau instruite cu privire la utilizarea 
aparatului de către o persoană res-
ponsabilă pentru siguranța lor.

 • Copiii trebuie supravegheați pen-
tru a nu se juca cu aparatul.

 • AVERTISMENT: Permiteți 
copiilor să utilizeze cuptorul fără 
supraveghere numai atunci când 
aceștia au fost instruiți corespun-
zător cu privire la utilizarea în sigu-
ranță a cuptorului cu microunde și 
înțelegerea pericolelor de utilizare 
necorespunzătoare.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător

1.2 Conformitate cu Directiva 
WEEE și depozitarea la deșeuri 
a produsului uzat: 
Acest produs respectă Directiva UE WEEE 
(2012/19/UE). Produsul este marcat cu un simbol 
de clasificare pentru deșeuri electrice și electroni-
ce (WEEE).

Acest simbol indică faptul că produsul 
nu trebuie eliminat cu alte deșeuri me-
najere la finalul perioadei de utilizare. 
Dispozitivele utilizate trebuie returna-
te la punctul special de reciclare de dis-

pozitive electrice și electronice. Pentru a găsi 
aceste sisteme de colectare contactați autorități-
le locale sau distribuitorul de la care a fost achiziți-
onat produsul. Fiecare gospodărie are un rol im-
portant în recuperarea și reciclarea electrocasni-
celor vechi. Eliminarea corespunzătoare a electro-
casnicelor utilizate ajută la prevenirea posibilelor 
consecințe negative pentru mediu și sănătatea 
umană.

1.3 Conformitate cu Directiva 
RoHS:
Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu conţine 
materiale dăunătoare și interzise specificate în 
Directivă.

1.4 Informaţii despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile conform Legislaţiei 
Naţionale. Ambalajele nu trebuie arun-
cate împreună cu gunoiul menajer sau 

alt tip. Duceţi-le la punctele de colectare destinate 
ambalajelor amenajate de către autorităţile locale.
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Marcajele de pe produs sau valorle ndcate în alte documente furnzate împreună cu produsul sunt valorle obțnute în condț 
de laborator, conform standardelor în vgoare. Aceste valor pot vara în funcțe de modul de utlzare a aparatulu ș condțle
ambentale. Valorle puter electrce sunt testate la 230V.

2 Cuptorul cu mcrounde

2.1 Caracterstc generale

Comenzi și componente 
1. Panou de comandă
2. Platan
3. Suport platan
4. Tavă de sticlă
5. Fereastra cuptorului 
6. Ansamblu ușă
7. Sistem de închidere cu siguranță
8.  Suportul pentru grătar (se va utiliza exclusiv 

cu funcția grătar și plasat pe suportul de sticlă)
9.  Buton vacuum pentru deschiderea manuală a 

ușii  

2.2 Date tehnce
Putere de consum 230 V~50 Hz 

1450 W (Microunde)
2500 W (Convecție) 
1100 W (Grătar)

Randament 900 W
Frecvență de operare 2450 MHz
Dimensiuni externe 595 x 470 x 388 mm
Capacitatea 
cuptorului

25 Litri

Greutatea netă 21.0 kg

Drepturile pentru efectuarea modificărilor tehni-
ce și de design sunt rezervate.

6

7

1

235 4

8 9
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3 Installaton and connecton

3.1 Instalarea ș conectarea
 • Scoateți toate materialele de ambalare și ac-

cesoriile. Examinați cuptorul pentru a vedea 
dacă prezintă orice fel de avarii, cum ar fi urme 
de lovitură sau ușă crăpată. Dacă cuptorul este 
avariat, nu-l montați.

 • Scoateți orice peliculă de protecție găsită pe su-
prafața cuptorului cu microunde.

 • Pentru protejarea magnetronului, nu scoateți 
protecția de mica de culoare maro deschis care 
este atașată de cavitatea cuptorului.

 • Alegeți o suprafață plană care furnizează spa-
țiu suficient pentru conductele de alimentare și 
evacuare.

 • Înălțimea minimă de montare este de 85 de cm.
 • Partea din spate a aparatului nu trebuie să fie 

stea lipită de perete. Deasupra cuptorului lăsați 
o distanță minimă de 30 de cm; între cuptor și 
pereții adiacenți este necesară o distanță mi-
nimă de 20 de cm. 

 • Nu eliminați distanțierele de sub cuptor. 
 • Obstrucționarea orificiilor de admisie și evacu-

are poate deteriora cuptorul. 

2.3 Montarea dsculu turnant
 •  Nu puneți niciodată tăvița de sticlă cu fața în 

jos. Tăvița de sticlă trebuie să fie folosită întot-
deauna.

 •  În timpul gătirii, atât tăvița din sticlă, cât și discul 
turnant trebuie să fie utilizate.

 • Pentru gătire, toate alimentele și recipientele 
alimentelor trebuie întotdeauna să fie așezate 
pe tăvița de sticlă.

 • Dacă tăvița de sticlă sau discul turnant se crapă 
sau se sparge, contactați cel mai apropiat cen-
tru de service autorizat.

Cam tabla

Döner tabla mili

Butuc (partea inferioară)

Tăviță de sticlă

Ax disc turnant

Suport disc turnant

2 Cuptorul cu mcrounde

 • Aparatul este prevăzut cu un conector și trebuie 
conectat numai la o priză de împământare insta-
lată corect.

 • Tensiunea prizei trebuie să corespundă cu ten-
siunea indicată pe plăcuța cu caracteristicile 
tehnice.

 • Dacă ștecherul nu mai este accesibil după insta-
lare, pe partea de instalare trebuie să existe un 
întrerupător de izolare cu decalaj de contact de 
cel puțin 3 mm.

 • Nu trebuie utilizate adaptoare, prize multiple 
și cabluri prelungitoare. Supraîncărcarea poate 
conduce la un risc de incendiu.

A

AVERTISMENT: Nu așezați 
cuptorul pe o plită sau pe orice alt 
aparat care emite căldură. Plasarea 
cuptorului pe sau în apropierea unei 
surse de căldură poate deteriora 
cuptorul și, în consecință, garanția 
va deveni nulă.

În timpul utilizării, suprafața accesi-
bilă poate fi fierbinte.



Cuptor cu microunde / Manual de utilizare144 / RO

B Nu blocați și nu îndoiți cablul de ali-
mentare.

3.2 Montarea încastrată

3.2.1 Dmensunle moblerulu 
pentru nstalarea încastrată

380+2

3.2.2 Pregătrea dulapulu
1. Citiți instrucțiunile de pe șablonul pentru fundul 

dulapului și așezați șablonul pe planul inferior al 
dulapului.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H

3 Installaton and connecton
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2. Faceți pe planul inferior al dulapului semnele 
corespunzătoare marcajelor „a” de pe șablon.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Șurub

Linia de centru

Bridă

3. Scoateți șablonul pentru fundul dulapului și fi-
xați brida cu șurubul.

Braket

Vida AȘurub

Bridă

3.2.3 Fxarea cuptorulu
1. Instalați cuptorul în dulap.

A Aveți grijă ca spatele cuptorului să 
fie fixat de bridă.

B Nu blocați și nu îndoiți cablul de ali-
mentare.

braketBridă

3 Installaton and connecton
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2. Deschideți ușa, fixați cuptorul de dulap cu șuru-
bul prin orificiul de instalare. Fixați apoi capacul 
de plastic potrivit peste orificiul de instalare.

Montaj deliği
Vida BȘurub

Orificiu de instalare

3.3 Interferențe rado

C
Funcționarea cuptorului cu microun-
de poate cauza interferențe cu radi-
oul, televizorul și aparatele similare.

 • Plasați cuptorul la distanță față de aparate radio 
și TV. Utilizarea cuptorului cu microunde poate 
cauza interferențe în recepționarea semnalului 
radio sau tv. 2. Conectați cuptorul la o priză de 
menaj standard. Asigurați-vă că tensiunea și 
frecvența sunt identice cu tensiunea și frec-
vența menționate pe plăcuța cu caracteristicile 
tehnice.

 • Puteți reduce sau elimina interferențele luând 
precauțiile de mai jos:

 • Curățați ușa și suprafața de etanșare a cupto-
rului.

 • Reorientați direcția antenei radio sau TV.
 • Repoziționați cuptorul în funcție de amplasarea 

receptorului.
 • Puneți cuptorul cu microunde departe de recep-

tor.

 • Conectați cuptorul cu microunde la o altă priză; 
astfel, cuptorul cu microunde și receptorul se 
vor conecta pe linii diferite.

3.4 Prncple gătr la 
mcrounde

 • Pregătiți alimentele cu grijă. Puneți părțile ră-
mase spre exteriorul farfuriei.

 • Atenție la durata de gătire. Gătiți alimentele la 
durata cea mai mică specificată și apoi mai adă-
ugați puțin timp dacă este nevoie. Alimentele 
supraîncălzite pot scoate fum sau se pot arde.

 • Acoperiți alimentele în timpul preparării. Acope-
rirea alimentelor împiedică stropirea și asigură 
gătirea uniformă a acestora.

 • Întoarceți pe partea cealaltă preparatele, cum 
ar fi carnea de pui și hamburgerii, în timp ce le 
gătiți în cuptorul cu microunde pentru a accelera 
gătirea acestor tipuri de mâncare. Alimentele 
mai mari, cum ar fi friptura, trebuie întoarse pe 
partea cealaltă cel puțin o dată.

 • Întoarceți preparatul pe partea cealaltă la mijlo-
cul gătitului, cum ar fi chiftelele și schimbați-le 
locul din centrul farfuriei spre exterior. 

3.5 Instrucțun de 
împământare
Acest aparat trebuie să fie împământat. Acest 
cuptor are un cablu de împământare cu un ștecher 
de împământare. Produsul trebuie conectat la o 
priză de perete instalată și împământată corect. 
Sistemul de împământare include un cablu de 
scurgere pentru curent electric în caz de scurt-
circuit, care reduce riscul de șocuri electrice. Vă 
recomandăm să utilizați un circuit electric dedicat 
cuptorului. Folosirea produsului cu tensiuni ridica-
te este periculoasă și poate cauza incendii sau alte 
accidente care pot avaria cuptorul.

3 Installaton and connecton
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A AVERTISMENT: Folosirea necorespunzătoare a ștecherului de împământare poate 
cauza șoc electric.

C Dacă aveți întrebări cu privire la împământare și instrucțiunile privind curentul electric, 
consultați un tehnician electric calificat sau personalul de la service.

C
Producătorul și/sau furnizorul nu acceptă nicio responsabilitate pentru deteriorarea sau 
avarierea cuptorului care pot surveni dacă nu se respectă procedurile privind conectarea 
electrică.

3.6 Testarea ustenslelor
Nu folosiți niciodată cuptorul cu microunde atunci când este gol. Singura excepție este testarea usten-
silelor descrisă în secțiunea următoare. Este posibil ca anumite ustensile nemetalice să nu fie potrivite 
pentru utilizarea în cuptorul cu microunde. Dacă nu sunteți sigur dacă ustensila dvs. este potrivită pen-
tru cuptorul cu microunde, puteți efectua următorul test.
1. Puneți ustensile goale de testat în cuptorul cu microunde împreună cu un pahar compatibil cu mi-

croundele, umplut cu 250 ml de apă.
2. Folosiți cuptorul cu microunde la putere maximă timp de 1 minut.
3. Verificați cu atenție temperatura ustensilei care este testată. Dacă s-a încălzit, nu este potrivită pen-

tru utilizare în cuptorul cu microunde.
4. Nu depășiți niciodată limita de timp de funcționare de 1 minut. Dacă observați scântei în timpul peri-

oadei de 1 minut de funcționare, opriți cuptorul cu microunde. Ustensilele care produc scântei nu sunt 
potrivite pentru cuptorul cu microunde.

Lista următoare este un ghid general ce vă va ajuta să alegeți accesoriile potrivite.

Ustensile de gătire Microunde Grătar Combinare
Sticlă termorezistentă Da Da Da
Sticlă ne-termorezistentă Nu Nu Nu
Ceramică termorezistentă Da Da Da
Vas din plastic potrivit pentru cuptorul cu microunde Da Nu Nu
Accesorii pentru bucătărie din hârtie Da Nu Nu
Tăviță de metal Nu Da Nu
Grătar de metal Nu Da Nu
Folie de aluminiu și accesorii cu folie Nu Da Nu
Materiale de spumă Nu Nu Nu

3 Installaton and connecton
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4.2 Programarea ceasulu
Când cuptorul cu microunde este conectat la o 
sursă de curent electric, „0:00” va fi afișat pe 
ecran și soneria va suna o dată.
1. Apăsați tasta “ ” de două ori și cifrele ce indică 

ora vor începe să clipească.
2. Răsuciți butonul “ ” pentru a regla ora; valoa-

rea de intrare trebuie să fie un număr între 0 și 
23.

3. Apăsați tasta “ ” și cifrele corespunzătoare-
minutelor vor începe să clipească.

4. Răsuciți butonul “ ” pentru a regla minutele; 
valoarea de intrare trebuie să fie un număr cu-
prins între 0 și 59.

5. Apăsați tasta “ ” pentru a finaliza  setările. 
Simbolul „:” va clipi intermitent și ora va fi afișa-
tă pe ecran.

C
Dacă apăsați tasta “ ” în timpul 
programării timpului, cuptorul va re-
veni automat la modul anterior.

4.3 Prepararea almentelor
1.  Apăsați tasta “ ” și „PL10“ va fi afișat pe ecra-

nul LED.
2. Apăsați “ ” din nou pentru a selecta puterea 

dorită. De fiecare dată când apăsați tasta, va fi 
afișat “PL10, PL8, PL5,PL3 sau PL1” corespon-
dent

3. Răsuciți butonul “ ” pentru a potrivi timpul de 
preparare a alimentelor la o valoare cuprinsă în-
tre 0:05 și 95:00.

4. Apăsați tasta “ ” repetat pentru a începe gă-
tirea.

4 Mod de utlzare

4.1 Panoul de comandă

Microunde

Grătar/Combinație

Convecție

Dezghețare  

Cronometru de 
bucătărie/Ceas

Start/+30 sec./
Confirmare

Stop/Anulare

Tasta de deschidere 
a ușii
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C
Exemplu: Dacă doriți să utilizați 
80% putere cu microunde pentru 
a găti timp de 20 de minute, puteți 
utiliza cuptorul urmând pașii urmă-
tori.

5. Apăsați tasta “ ” o dată și „PL10” va apărea pe 
ecran.

6. Apăsați “ ” încă odată pentru a seta la 80% 
puterea microundelor.

7. Răsuciți butonul “ ” pentru a ajusta timpul de 
preparare până  când cuptorul afișează „20:00”.

8. Apăsați tasta “ ” pentru a începe gătirea.

Pașii pentru reglarea timpului folo-
sind butonul de codificare sunt ex-
plicați după cum urmează:

Ajustarea duratei Echivalentul de timp
0-1 minute 5 secunde
1-5 minute 10 secunde
5-10 minute 30 secunde
10-30 minute 1 minut
30-95 minute 5 minute

Instrucțini de utilizare a tastelor
Ordine Ecran Putere microunde
1 PL10 100%
2 PL 8 80%
3 PL 5 50%
4 PL3 30%
5 PL 1 10%

4.4 Prepararea almentelor la 
grătar sau prn combnațe
1. Apăsați “ ” iar „G” va fi afișat pe ecranul LED. 

Apăsați “ ” în mod repetat pentru a selecta 
puterea dorită. De fiecare dată când apăsați 
tasta, va fi afișat “C-1, C-2, C-3 și C-4” corespon-
dent

2. Răsuciți butonul “ ” pentru a potrivi timpul de 
preparare a alimentelor la o valoare cuprinsă în-
tre 0:05 și 95:00.

3. Apăsați tasta “ ” încă o dată pentru a începe 
gătirea.

C
Exemplu: Dacă doriți să folosiți 
combinația (MWO + grătar) (C-2) 
pentru a găti timp de 10 minute, 
puteți utiliza cuptorul cu următorii 
pași.

1.  Apăsați tasta “ ” o dată și „G” va fi afișat pe 
ecran.

2. Apăsați “ ” de două ori din nou și selectați mo-
dul Combinație 2.

3. Răsuciți butonul “ ” pentru a regla timpul de 
gătire până când ecranul va afișa „10:00".

4. Apăsați tasta “ ” pentru a începe gătirea.

Instrucțiuni de utilizare a tastelor 
(grătar / combinație)

In-
struc-
țiuni

Ecran Microun-
de

Grătar Con-
vecție

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

4 Mod de utlzare
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C

Când trece jumătate din timpul de 
preparare a alimentelor la grătar, 
cuptorul emite un sunet de aver-
tisment de două ori, iar acest lucru 
este normal. Pentru rezultate mai 
bune la gătirea cu funcția grătar, 
ar trebui să întoarceți alimentul, 
să închideți ușa și apoi să apăsați  
“ ” pentru a continua procesul de 
preparare a hranei. În cazul în care 
nu se efectuează nicio operație, 
cuptorul va continua procesul.

4.5 Convecțe

4.5.1 Gătrea cu convecțe (cu 
funcțe de preîncălzre)
Gătirea cu convecție permite prepararea alimen-
telor ca în cazul unui cuptor tradițional. Aceasta nu 
presupune utilizarea funcției cu microunde. Se re-
comandă preîncălzirea cuptorului la temperatura 
adecvată înainte de a așeza alimentele în cuptor.
1. Apăsați tasta “ ” o dată, și ecranul va afișa 

130°C.
2. Apăsați tasta “ ” în mod repetat, pentru a se-

lecta funcția de convecție. Atunci când tempe-
ratura de convecție se afișează, indică funcția 
de convecție. Temperatura poate fi potrivită 
între 130°C și 220°C.

3. Apăsați tasta “ ” pentru a începe preîncăl-
zirea. Când temperatura de preîncălzire este 
atinsă, soneria va emite un sunet pentru a 
vă reaminti să puneți mâncarea în cuptor. 
Temperatura preîncălzită este afișată și se 
aprinde intermitent. 

4. Puneți mâncarea în cuptor și închideți ușa. 
Răsuciți butonul “ ” pentru a seta timpul de  
gătire. (Perioada maximă de preparare a ali-
mentelor este de 95 de minute.)

4 Mod de utlzare

5. Apăsați tasta “ ” pentru a începe procesul de 
preparare a alimentelor.

C

Timpul de gătire nu poate fi reglat 
până la atingerea temperaturii de 
preîncălzire. Dacă temperatura este 
atinsă, ușa trebuie deschisă pentru 
a ajusta timpul de gătire.
Dacă timpul nu este ajustat în 5 mi-
nute, cuptorul se va opri din preîn-
călzire. Soneria va emite un semnal 
de cinci ori și va reveni în starea de 
așteptare.

4.5.2 Gătrea cu convecțe (fără 
funcțe de preîncălzre)
1.  Apăsați tasta “ ” o dată, și ecranul va afișa 

130°C.
2. Apăsați tasta “ ” în mod repetat, pentru a se-

lecta funcția de convecție. Atunci când tempe-
ratura de convecție se afișează, indică funcția 
de convecție. Temperatura poate fi potrivită 
între 130°C și 220°C.

3. Răsuciți butonul “ ” pentru a seta timpul de 
gătire. (Perioada maximă de preparare a ali-
mentelor este de 95 de minute.)

4. Apăsați tasta “ ” pentru a începe procesul de 
preparare a alimentelor.

4.6 Start rapd
1.  În modul standby, apăsați “ ” pentru a începe 

prepararea alimentelor cu o putere de 100% 
a microundelor. De fiecare dată când apăsați 
tasta, timpul de gătire va crește până la 95 de 
minute, cu trepte de 30 de secunde.

2. În cazul utilizării funcțiilor de gătire cu microun-
de la cuptor, grătar și combinație sau dezgheța-
re, timpul de gătit va crește cu 30 de  secunde 
de fiecare dată când apăsați “ ”.
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3. În modul standby, răsuciți “ ” în sens contrar 
acelor de ceasornic pentru a ajusta timpul și a 
începe prepararea hranei la 100% capacitate și 
apăsați “ ” pentru a începe gătirea.

C
În funcția auto menu și decongela-
re în funcție de greutate, apelarea  
“ ” nu va determina creșterea tim-
pului de preparare. 

4.7 Dezghețare în funcțe de 
greutate
1.  Apăsați tasta “ ” o dată.
2. Răsuciți butonul “ ” pentru selecta o greutate 

a alimentelor cuprinsă între 100 și 2000 g.
3. Apăsați tasta “ ” pentru a începe decongela-

rea.

4.8 Dezghețare în funcțe de 
tmp
1.  Apăsați tasta “ ” o dată.
2. Răsuciți butonul “ ” pentru a selecta perioada 

de decongelare. Perioada maximă este de 95 
minute.

3. Apăsați tasta “ ” pentru a începe deconge-
larea. Puterea electrică a cuptorului pentru 
această funcție este de PL3 și nu poate fi mo-
dificată.

4.9 Ceas de bucătăre 
(cronometru)
Aparatul este echipat cu un contor automat, care 
nu are legătură cu funcțiile cuptorului și poate fi 
folosit separat la bucătărie (poate fi setat la max. 
95 min.)
1. Apăsați tasta “ ” o dată și pe ecran va apărea 

00:00.

2. Răsuciți butonul “ ” pentru a ajusta timpul 
corect. 

3. Apăsați tasta “ ” pentru a confirma noua op-
țiune.

4. Când contorul va ajunge la 00:00, alarma va 
suna de 3 ori. 

Apăsați tasta “ ” pentru a reseta contorul în ori-
ce moment.

C
Cronometrul de bucătărie funcțio-
nează diferit de ceasurile electroni-
ce cu sistem de 24 de ore. Ceasul de 
bucătărie este doar un cronometru.

4.10 Auto menu
1. Rotiți butonul “ ” în sensul acelor de ceasor-

nic pentru a selecta meniul dorit. Meniurile dis-
ponibile sunt detaliate în tabelul de mai jos de la 
„AC01 la AC10”.

2. Apăsați “ ” pentru a confirma alegerea.
3. Răsuciți butonul “ ” pentru a alege greutatea 

implicită în conformitate cu indicațiile din me-
niu.

4. Apăsați butonul “ ” pentru a începe gătirea 
alimentelor.

Prepararea alimentelor cu meniul 
automat

Meniu Greutate Ecran Putere
AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grătar

300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Carne

150 g 150 g 100%

300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

4 Mod de utlzare
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AC03
Verdețuri

150 g 150 g 100%

350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Paste

50 g (cu 450 g 
apă rece)

50 g 80%

100 g (cu 800 g 
apă rece)

100 g

150g (cu 1200 g 
apă rece)

150 g

AC05 
Patiserie

475 g 475 g Preîncălzire la 
160 0C

AC06
Cartofi

1 (aprox. 230 g) 1 100%
2 (aprox. 460 g) 2
3 (aprox. 690 g) 3

AC07
Pește

150 g 150 g 80%
250 g 250 g
350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Băuturi

1 cană (aprox. 
240 g)

1 100%

2 cană (aprox. 
480 g)

2

3 cană (aprox. 
720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50 100% 
100 g 100

AC10
Carne de pui

500g 500g C-4/200˚C

750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

4 Mod de utlzare

4.11 Preparea almentelor în 
paș multpl
Pentru gătit se pot selecta cel mult 3 etape.  
Pentru funcția de preparare a alimentelor în mai 
multe etape, dacă primul pas este decongelarea, 
atunci decongelarea trebuie aleasă ca primă eta-
pă.

C
Dacă doriți să dezghețați alimentele 
timp de 5 minute și apoi să le gătiți 
cu microunde la putere de 80% 
timp de 7 minute, este indicat să 
efectuați următorii pași:

1. Apăsați tasta “ ” o dată.
2. Răsuciți butonul “ ” pentru a selecta timpul 

de decongelare până când „5:00“ va fi afișat pe 
ecran.

3. Apăsați tasta “ ” o dată și „PL10“ va fi afișat 
pe ecran.

4. Apăsați “ ” încă odată pentru a seta la 80% 
puterea microundelor.

5. Răsuciți  butonul “ ” pentru a regla timpul de 
gătire până când cuptorul afișează „07:00“.

6. Apăsați tasta “ ” pentru a începe procesul de 
gătire. Soneria va suna o dată pentru prima eta-
pă și dezghețarea va începe în același timp cu 
numărătoarea inversă a cronometrului. Soneria 
va suna din nou atunci când începe a doua eta-
pă de gătire. Soneria va suna de 5 ori la sfârșitul 
procesului de preparare a alimentelor.

4.12 Funcţa de nterogare
1. În cursul operațiilor ce implică una dintre func-

țiile microunde, grătar și combinație, apăsați 
tasta “ ” sau “ ” și nivelul actualizat de in-
tensitate a microundelor va fi afișat timp de 3 
secunde.  După 3 secunde, cuptorul va reveni la 
afișajul anterior.



Cuptor cu microunde / Manual de utilizare 153 / RO

2. În timpul procesului de preparare, apăsați tasta 
“ ” și ora curentă va fi afișată timp de 3 secun-
de.

4.13 Funcţa de blocare 
pentru cop
1. Blocarea: În modul repaus, apăsați “ ” și 

se va auzi soneria. După 3 secunde, soneria se 
va auzi de două ori. Dacă deja timpul este setat, 
va fi afișat de asemenea și timpul actual; în caz 
contrar pe ecranul LED va fi afișat 0:00.

2. Deblocarea: Pentru a dezactiva funcția de 
blocare acces copil, apăsați “ ” și se va auzi 
soneria. După 3 secunde, soneria se va auzi de 
două ori. Funcția de blocare acces copil este 
dezactivată.

4.14 Deschderea uș 
cuptorulu
Apăsați tasta “ ” și ușa cuptorului se va deschi-
de.

4 Mod de utlzare
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5.1 Curățarea

A
AVERTISMENT: Nu utilizați ni-
ciodată benzină, solvent, agenți de 
curățare abrazivi, obiecte metalice 
sau perii aspre pentru curățarea pro-
dusului.

B
AVERTISMENT:  Nu cufundați 
niciodată produsul sau cablul său 
de alimentare în apă sau în orice alt 
lichid.

1. Opriți produsul și deconectați-l de la priza de 
perete.

2. Așteptați răcirea completă a produsului.
3. Mențineți curat interiorul cuptorului. Când ali-

mentele stropite sau lichidele vărsate se prind 
de pereții cuptorului, curățați-le cu o lavetă 
umedă moale. Dacă cuptorul se murdărește 
foarte mult, se poate folosi un detergent ușor. 
Evitați utilizarea sprayurilor sau altor agenți de 
curățare puternici deoarece aceștia pot cauza 
pete, semne sau opacitatea suprafeței ușii.

4. Suprafețele exterioare ale cuptorului trebuie să 
fie curățate cu o lavetă moale. Pentru evitarea 
avarierii componentelor operaționale ale cup-
torului, nu permiteți pătrunderea apei în orifici-
ile de ventilare.

5. Pentru eliminarea petelor scurgere și stropire, 
ștergeți frecvent cu o lavetă umedă ambele 
părți ale ușii și ale sticlei, garniturile ușii și părți-
le de lângă garnituri. Nu utilizați agenți abrazivi 
de curățare.

6. Nu permiteți ca panoul de comandă să se ume-
zească. Curățați cu o lavetă moale. În timpul cu-
rățării panoului de control, lăsați deschisă ușa 
cuptorului pentru prevenirea utilizării neatente.

7. Dacă aburul se acumulează în interiorul sau în 
jurul ușii cuptorului, curățați-l cu ajutorul unui 
material moale. Acest lucru poate surveni în 
momentul când cuptorul cu microunde este 
utilizat în condiții de umiditate ridicată. Acest 
lucru este normal.

8.  În unele cazuri, pentru curățare, trebuie să 
scoateți platoul de sticlă. Curățați platoul în 
apă călduță cu săpun sau în mașina de spălat 
vase.

9.  Pentru evitarea zgomotului excesiv, inelul 
de rotire și suprafața inferioară a cuptorului 
trebuie să fie curățate în mod regulat. 

10. Este suficient să curățați partea inferioară a 
cuptorului cu un detergent ușor. Inelul rotativ 
poate fi spălat în apă călduță cu săpun sau 
în mașina de spălat vase. În momentul când 
scoateți inelul de rotire din partea inferioară 
a cuptorului pentru curățare, asigurați-vă că-l 
montați în poziția corectă când îl puneți la loc.

11. Pentru eliminarea mirosurilor urâte din 
cuptor, introduceți un pahar de apă sau un 
pahar de suc sau decojiți o lămâie într-un vas 
adânc potrivit pentru a fi utilizat în cuptorul 
cu microunde și utilizați cuptorul timp de 
5 minute în modul microunde. Curățați în 
întregime și apoi uscați-l utilizând o lavetă 
moale uscată.

12. În momentul când lampa cuptorului necesită 
înlocuire, vă rugăm să contactați service-ul 
autorizat.

13. Cuptorul trebuie să fie curățat regulat și 
depozitele de alimente trebuie eliminate. 
Dacă cuptorul nu este menținut curat, acest 
lucru poate cauza defecte de suprafață care 
pot afecta în mod negativ durata de utilizare 
a acestui produs, iar acest lucru poate cauza 
riscuri.

14. Nu eliminați acest produs împreună cu 
deșeul menajer; cuptoarele vechi trebuie să 
fie eliminate la centre speciale de reciclare 
deschise de către municipalități.

5 Curățarea ș întrețnerea
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15. În momentul când cuptorul cu microunde este 
utilizat în funcția de grătar, se poate acumula 
o cantitate mică de fum și miros, dar aceasta 
va dispărea după un timp de utilizare.

5 Curățarea ș întrețnerea

6 Depanarea

Normal
Cuptorul cu microunde interferează cu recepția semnalului 
TV 

În momentul când cuptorul cu microunde este funcțional, 
recepția semnalului radio și tv poate suferi interferențe. 
Acest lucru este similar interferențelor cauzate de produsele 
electrice mici, cum ar fi mixerul, aspiratorul și ventilatorul 
electric. Acest lucru este normal.

Lumina cuptorului este diminuată În momentul gătirii utilizând putere mică, lumina cuptorului 
poate fi diminuată. Acest lucru este normal.

Acumulare de abur pe ușă, aerul cald iese din orificii În timpul gătirii, se poate ridica abur din alimente. Mare parte 
din această cantitate de abur se elimină prin orificii. Dar
o cantitate se poate acumula pe un loc rece cum ar fi ușa 
cuptorului. Acest lucru este normal.

Cuptorul a pornit accidental fără alimente în el. Nu este permisă utilizarea aparatului fără alimente înăuntru. 
Este foarte periculos.

Problemă Motiv posibil Soluție
Cuptorul nu poate porni. 1.  Cablul de alimentare nu este 

conectat corect.
Deconectați. Apoi conectați din nou după 
10 secunde.

2.  Siguranța este arsă sau 
întrerupătorul s-a declanșat.

Înlocuiți siguranța sau resetați 
întrerupătorul (reparată de personalul 
profesionist al companiei noastre).

3. Probleme cu priza. Testați priza cu alte produse electrice.
Cuptorul nu se încălzește. 4. Ușa nu este închisă corect. Închideți ușa corect.
În momentul când cuptorul cu 
microunde este utilizat, platoul 
turnant scoate zgomote

5.  Platoul turnant și partea inferioară a 
cuptorului sunt murdare.

Consultați secțiunea ”Curățare 
și întreținere” pentru curățarea 
componentelor murdare.

Cuptorul afișează eroarea E-3 și nu 
funcționează 

6.  Ușa cuptorului nu se deschide (din 
cauza unui obstacol în fața ușii, 
tensiunii scăzute, etc.)

Deconectați. Apoi conectați din nou după 
10 secunde.

5.2 Depoztarea
 • Dacă nu doriți să utilizați produsul pentru o peri-

oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.
 • Asigurați-vă că aparatul este scos din priză, răcit 
și uscat complet.

 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Păstrați produsul într-un loc inaccesibil copiilor.



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmbovia, str. 13 Decembrie nr. 210, email: office@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenă: 220-240V~, 50-60Hz

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: Electrocasnice mici de bucătărie Cuptor cu microunde 

Purificatoare de aer

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (firma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Jude .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instruciunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcionare. 

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmbovia, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00

Stimai clieni,
La cumpărare vă recomandăm să solicitai efectuarea probei de funcionare şi să verificai 
existena instruciunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citii cu atenie şi să respectai recomandările prezentate în “Instruciunile de utilizare”.
- să păstrai cu grijă acest certificat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul fiscal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanie.
Vă mulumim că ai optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 
Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!
Perioada de garanţie a produsului este de 3 ani de la livrarea produsului*.
Perioada de 3 ani garanţie se compune din garanţia legală de conformitate de 2 (doi) 
ani la care se adaugă garanţia comercială de durabilitate de 1 (un) an. Acordarea 
garanţiei comerciale de durabilitate se acordă în aceleași condiţii în care se acordă 
garanţia legală de conformitate.
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/2021

Garanţia legală de conformitate



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în beneficiul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certificat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a beneficia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a beneficia de o reducere proporională a preului sau de a obine încetarea 
contractului, în condiiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice             
- art. 11 (7).
Pentru ca bunurile să fie aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaie  şi
înlocuire, cu excepia cazului în care măsura corectivă aleasă ar fi imposibilă sau, în comparaie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar fi disproporionate, 
luând în considerare toate circumstanele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar fi existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea fi 
executată fără vreun inconvenient semnificativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca             
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să fie realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor deficiene în instruciunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul coninutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a fi existat deja în momentul             
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepia cazului în care această prezumie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de coninut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea coninutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştina 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul fie să obină o reducere proporională a preului în conformitate cu 
legea, fie să obină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a finalizat reparaia sau înlocuirea sau, după caz, nu a finalizat reparaia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în pofida eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justifică o reducere de pre sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semnificative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei pări restante din preul bunurilor sau a     
unei pări a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va fi îndeplinit obligaiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de pre este proporională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar fi 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate fi solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate fi solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacia iniială, cu excepia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garania legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă deficiena calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea fi cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
verificare. 
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Læs denne brugervejledning først!
Kære værdsatte kunde
Tak, fordi du har købt dette Beko-apparat. Vi håber, du får det bedste ud af dit apparat, 
som er fremstillet ved hjælp af moderne teknologi af højeste kvalitet. Af denne 
årsag skal du læse hele brugervejledningen og alle andre medfølgende dokumenter 
grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug. Gem brugervejledningen til 
fremtidig brug. Hvis du giver apparatet videre til en anden, skal du huske også at give 
brugervejledningen videre. Følg vejledningen ved at læse alle brugervejledningens 
oplysninger og advarsler omhyggeligt.
Husk, at denne brugervejledning også gælder for andre modeller. Forskelle mellem 
modellerne er udtrykkeligt beskrevet i vejledningen.

Symbolernes betydning
Følgende symboler bruges  brugervejlednngens forskellge afsnt:

C Vgtg nformaton eller nyttge tps 
om brug.

A
Advarsler om farlge stuatoner 
vedrørende skkerhed og lv og ejen-
dom.

Advarsel mod varme overflader.

B Advarsel mod elektrsk stød.
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1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.

Vgtge skkerhed-
snstruktoner læses 
omhyggelgt og opbe-
vares som fremtdg 
reference

1.1 Skkerhedsadvars-
ler
Dette afsnt ndeholder skker-
hedsanvsnnger, der vl hjælpe 
med at beskytte mod brand, elekt-
rsk stød, udsættelse for lækket 
mkrobølgeenerg, rsko for per-
sonskade eller skade på ejendom. 
Hvs du kke følger dsse nstrukto-
ner, blver garanten annulleret.

 • Beko-mikrobølgeovne overholder 
de gældende sikkerhedsstandar-
der. I tilfælde af skade på apparatet 
eller strømkablet skal det derfor 
repareres eller udskiftes af for-
handleren, servicecentret eller en 
specialist og autoriseret service 
for at undgå fare. Fejlagtigt eller ik-
ke-kvalificeret reparationsarbejde 
kan medføre fare og forårsage ri-
siko for brugeren.

 • Dette apparat er beregnet til brug i 
husholdningen og lignende anven-
delser såsom

 – Personalekøkken, butiksområ-
der, kontorer og andre arbejds-
miljøer,

 – Landbrugsejendomme
 – Kunder på hoteller, og andre 

boligmiljøer,
 – Bed and breakfast-miljøer.

 • Den er ikke beregnet til kommerciel 
eller industriel anvendelse.

 • Forsøg ikke at starte ovnen, når 
døren er åben. Ellers kan du blive 
udsat for skadelig mikrobølge-
energi. Sikkerhedslåse må ikke de-
aktiveres eller manipuleres.

 • Mikrobølgeovnen er beregnet til 
opvarmning af mad og drikkevarer. 
Tørring af mad eller beklædning og 
opvarmning af opvarmningspuder, 
hjemmesko, svampe, fugtig klud og 
lignende kan føre til risiko for per-
sonskade, antændelse eller brand.

 • Anbring ingen genstande mellem 
forsiden og døren til ovnen. Lad 
ikke rester af snavs eller rengø-
ringsmiddel opbygges på lukke-
overfladerne.

 • Eventuelle servicearbejder, der in-
volverer fjernelse af dækslet, der 
giver beskyttelse mod eksponering 
for mikrobølgeenergi, skal udføres 
af autoriserede personer/service. 
Enhver anden tilgang er farlig.
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1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.
 • Dit produkt er beregnet til madlav-

ning, opvarmning og afrimning af 
mad derhjemme. Den må ikke bru-
ges til andet formål.

 • Din ovn er ikke designet til at tørre 
noget levende væsen.

 • Brug ikke dit apparat til at tørre tøj 
eller køkkenhåndklæder.

 • Brug ikke dette apparat udendørs, 
badeværelser, fugtige miljøer eller 
steder, hvor det kan blive vådt.

 • Vi påtager os intet ansvar eller 
garanti for skader, der opstår som 
følge af forkert brug eller forkert 
håndtering af apparatet.

 • Forsøg ikke at afmontere pro-
duktet. Ingen garantikrav accepte-
res for skader, der skyldes forkert 
håndtering.

 • Brug kun de originale reservedele 
og/eller dele frigivet af producen-
ten.

 • Lad ikke apparatet være uden 
opsyn, mens det er tilsluttet.

 • Brug altid apparatet på en stabil, flad, 
ren, tør og skridsikker overflade.

 • Apparaterne er ikke beregnet til at 
blive betjent ved hjælp af en eks-
tern timer eller separat fjernbetje-
ning.

 • Før du anvender enheden for første 
gang, skal du fjerne alt emballage. 

Se detaljerne i afsnittet "Rengøring 
og vedligeholdelse".

 • Brug kun apparatet til det tilsigtede
formål som beskrevet i denne vej-
ledning. 

 • Apparatet bliver meget varmt, 
mens det er i brug. Vær opmærk-
som på ikke at røre ved de varme 
dele inde i ovnen.

 • Brug ikke ovnen tom.
 • Køkkengrej kan blive varmt på 

grund af den varme, der overføres
fra den opvarmede mad til redska-
bet. Du har muligvis brug for termo-
handsker for at holde redskabet.

 • Redskaber skal kontrolleres for at 
sikre, at de er egnede til brug i mi-
krobølgeovne.

 • Anbring ikke ovnen på komfurer 
eller andre varmegenererende ap-
parater. Ellers kan det blive beska-
diget, og garantien bortfalde.

 • Der kan komme damp ud, mens du 
åbner dækslerne eller folien efter 
madlavning.

 • Apparatet og dets tilgængelige 
overflader kan blive meget varmt, 
når apparatet er i brug.

 • Dør og yderglas kan blive meget 
varmt, når apparatet er i brug.
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 • Sørg for, at din strømforsyning er i 
overensstemmelse med de oplys-
ninger, der leveres på apparatets 
typeskilt.

 • Den eneste måde at afbryde ap-
paratet fra strømforsyningen er at 
fjerne stikket fra stikkontakten.

 • Brug kun apparatet med en jordet 
stikkontakt.

 • Brug ikke apparatet, hvis strømkab-
let eller selve apparatet er beskadi-
get.

 • Brug ikke apparatet med en for-
længerledning!

 • Rør aldrig ved apparatet eller dets 
stik med fugtige eller våde hænder.

 • Apparatet skal placeres, så stikket 
altid er tilgængeligt

 • Undgå beskadigelse af strømkablet 
ved ikke at presse, bøje eller gnide 
det på skarpe kanter. Hold strøm-
kablet væk fra varme overflader og 
åben ild.

 • Sørg for, at der ikke er nogen fare 
for, at strømkablet ved et uheld kan 
trækkes, eller at nogen kan snuble 
over det, når apparatet er i brug.

 • Tag stikket ud af stikkontakten før 
hver rengøring og når apparatet 
ikke er i brug.

 • Træk ikke i strømkablet på appara-
tet for at fjerne det fra strømforsy-
ningen, og vikl aldrig strømkablet 
rundt om apparatet.

 • Nedsænk ikke apparatet, strøm-
kablet eller strømstikket i vand eller 
andre væsker. Hold den ikke under 
rindende vand. 

 • Når du opvarmer mad i plast- eller 
papirbeholdere, skal du holde øje 
med ovnen på grund af mulighe-
den for antændelse. 

 • Fjern trådstrenge og / eller metal-
håndtag af papir eller plastikposer, 
før du sætter poser i ovnen.

 • Hvis der observeres røg, skal du 
slukke for apparatet eller tage stik-
ket ud, hvis det er sikkert, og hold 
døren lukket for at kvæle flammer.

 • Brug ikke mikrobølgeovn til op-
bevaring. Efterlad ikke papirvarer, 
madlavningsmateriale eller mad 
inde i ovnen, når den ikke bruges.

 • Indholdet af sutteflasker og ba-
bymadbøtter bør omrøres eller 
rystes, og temperaturen kontrolle-
res inden forbrug for at undgå for-
brændinger.

1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.
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 • Dette apparat er et gruppe 2 
ISM-udstyr af klasse B. Gruppe 2 
indeholder alt ISM (industrielt, vi-
denskabeligt og medicinsk) udstyr, 
hvor radiofrekvensenergi med vilje 
genereres og/eller bruges i form 
af elektromagnetisk stråling til be-
handling af materiale og gnistero-
sionsudstyr.

 • Klasse B-udstyr er velegnet til brug 
i hjemlige virksomheder og virk-
somheder, der er direkte tilsluttet 
et lavspændingsforsyningsnet.

 • Brug ikke madolie i ovnen. Varm 
olie kan beskadige ovnens kom-
ponenter og materialer, og det kan 
endda forårsage forbrændinger på 
huden.

 • Prik mad med tyk skorpe som kar-
tofler, courgetter, æbler og kastan-
jer.

 • Apparatet skal placeres, så bagsi-
den vender mod væggen.

 • Inden du flytter apparatet, skal du 
sikre drejeskiven for at forhindre 
skader. 

 • Æg i deres skal og hele hårdkogte 
æg må ikke opvarmes i mikrobøl-
geovne, da de kan eksplodere, selv 
efter at mikrobølgeopvarmningen 
er afsluttet.

ADVARSEL: Hvs døren eller 
dørforseglngen er beskadget, må 
ovnen kke betjenes, før den er re-
pareret af en kompetent person.
ADVARSEL: Det er farlgt for and-
re end en kompetent person at 
udføre enhver servce eller repara-
ton, der nvolverer fjernelse af et 
dæksel, der gver beskyttelse mod 
udsættelse for mkrobølgeenerg.
ADVARSEL: Væsker og andre 
fødevarer må kke opvarmes  for-
seglede beholdere, da de kan eks-
plodere.

 • Ovnen skal rengøres regelmæs-
sigt, og eventuelle madaflejringer 
fjernes.

 • Der skal være min 20 cm fri plads 
over ovnens øverste overflade.

 • Maden må ikke koges for meget, el-
lers kan du forårsage brand.

 • Brug ikke kemikalier og dampassi-
sterede rengøringsmidler til at ren-
gøre apparatet.

 • Ekstrem forsigtighed tilrådes, når 
det bruges i nærheden af børn og 
personer, der er begrænset i deres 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner.

1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.
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 • Dette apparat kan bruges af børn i 
alderen 8 år eller derover og af per-
soner, der har begrænset fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet, 
eller som ikke har viden og erfa-
ring, så længe de overvåges med 
hensyn til sikker brug af produktet, 
eller de instrueres i overensstem-
melse hermed eller forstår risikoen 
ved at bruge produktet. Børn bør 
ikke lege med produktet. Rengø-
ring og brugervedligeholdelse må
ikke foretages af børn uden opsyn.

 • Fare for kvælning! Hold alle em-
ballagematerialer utilgængelige 
for børn.

 • På grund af overdreven varme, der 
opstår i grill- og kombinationstil-
stande, bør børn kun have tilladelse 
til at bruge disse tilstande under 
opsyn af en voksen.

 • Opbevar produktet og dets strøm-
kabel, så de er utilgængelige for 
børn under 8 år.

 • Tilbered ikke mad direkte på glas-
bakken. Læg maden i/på passende 
køkkenredskaber, inden du sætter 
dem i ovnen.

 • Metalbeholdere til mad og drikke er 
ikke tilladt i mikrobølgeovn. Ellers 
kan der opstå gnister.

 • Mikrobølgeovnen må ikke placeres 
i et skab, der ikke overholder instal-
lationsvejledningen.

 • Mikrobølgeovn er kun beregnet til 
indbygget brug.

 • Hvis indbyggede apparater, der 
bruges lige på eller højere end 900 
mm over gulvet, skal man passe på 
ikke at forskyde drejeskiven, når 
beholdere fjernes fra apparatet. 

 • Hvis det indbyggede produkt er i et 
skab med en dør, skal produktet be-
tjenes med skabsdøren åben.

1.2 Overholdelse af WEEE-
drektvet og bortskaffelse af 
affald: 
Dette produkt er  overensstemmelse med WEEE-
drektv (2012/19/EU). Dette produkt bærer et 
symbol for klassfcerng af bortskaffelse af elekt-
rsk og elektronsk udstyr (WEEE).

Dette symbol ndkerer, at dette pro-
dukt kke må bortskaffes sammen med 
almndelgt husholdnngsaffald, når 
slutnngen på dets levetd er nået. 
Brugte apparater skal ndleveres på en 

offentlg genbrugsplads tl elektrske og elektro-
nske apparater. Kontakt dn kommune eller for-
handleren af produktet for at fnde ud af, hvor 
dsse genbrugspladser lgger. Alle husholdnnger 
spller en vgtg rolle  forhold tl genanvendelse og 
genbrug af gamle produkter. Korrekt bortskaffel-
se af brugte apparater hjælper med at beskytte 
mod potentelt negatve konsekvenser for mljøet 
og mennesker.

1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.
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1  Vgtge nstruktoner om mljø og skkerhed.
1.3 Overholdelse af RoHS-
drektvet:
Det produkt, du har købt, er  overensstemmelse 
med EU RoHS-drektvet (2011/65/EU). Det nde-
holder kke skadelge og forbudte materaler ang-
vet  drektvet.

1.4 Informaton om 
emballagen

Produktets emballage er fremstllet fra 
genbrugsmateraler  overensstemmel-
se med natonale mljølove. Smd kke 
emballagen sammen med husholdnng-

saffald eller andet affald. Tag den tl ndsamlngs-
sted for emballage, som er udpeget af lokale 
myndgheder.
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Mærknnger på apparatet eller de værder, der er angvet  andre dokumenter, der leveres med produktet, er værder opnået 
under laboratorebetngelser  henhold tl relevante standarder. Dsse værder kan varere afhænggt af brugen af apparatet og de 
omgvende forhold. Effektværder er testet ved 230V.

2 Dn mkrobølgeovn

2.1 Oversgt

Kontroller og dele 
1. Betjenngspanel
2. Drejelg aksel
3. Drejebordsstøtte
4. Glasbakke
5. Ovnvndue 
6. Dørgruppe
7. Dørskkerhedslåsesystem
8.  Grllholder (må kun bruges tl grllfunkton og 

placeres på glashylden)
9.  Vakuumløfter tl manuel døråbnng 

2.2- Teknske oplysnnger
Energiforbrug 230 V~50 Hz 

1.450 W (Mikroovn)
2.500 W (konvektion) 
1.100 W (Grill)

Udgangseffekt: 900 W
Driftsfrekvens 2.450 MHz
Ydre dimensioner: 595*470*388 mm
Ovnkapacitet 25 liter
Nettovægt 21,0 kg

Tekniske og designændrings rettigheder er 
forbeholdt.

6

7

1

235 4

8 9
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2 Dn mkrobølgeovn

2.3 Monterng af 
drejetallerken

 •  Placer aldrg glasbakken på hovedet. Glasbakke 
skal altd kunne bevæge sg frt.

 •  Både glasbakken og støtten tl drejetallerkenen 
skal altd bruges ved tlberednng.

 • Alle fødevarer og fødevarebeholdere skal altd 
placeres på glasbakken under tlberednngen.

 • Hvs glasbakken eller drejetallerkenen revner 
eller går tu, skal du kontakte det nærmeste au-
torserede servcecenter.

Cam tabla

Döner tabla mili

Kerne (undersde)

Glasbakke

Aksel tl drejetallerken

Støtte tl drejetallerken

3 Monterng og tlslutnng

3.1. Monterng og tlslutnng
 • Fjern alt ndpaknngsmaterale og tlbehør. 

Undersøg, om ovnen har nogen skader såsom 
buler eller en beskadget dør. Monter kke ovnen, 
hvs den er beskadget.

 • Fjern al beskyttelsesflm, der fndes på overfla-
den af mkrobølgeovnens kabnet.

 • Ikke fjern det lysbrune Mca-låg, der er monteret 
på ovnåbnngen for at beskytte magnetronen.

 • Dette apparat er udelukkende beregnet tl brug 
 hjemmet.

 • Denne ovn er udelukkende beregnet tl ndb-
ygget brug. Den er kke beregnet tl frtstående 
brug eller tl brug  et skab.

 • Følg de særlge monterngsanvsnnger.
 • Apparatet kan monteres  et 60 cm bredt 

vægmonteret skab (mndst 50 cm dybt og 85 
cm over gulvhøjde).

 • Apparatet monteres med et stk og må kun 
sluttes tl en korrekt monteret stkkontakt med 
jordforbndelse.

 • Netspændngen skal svare tl den spændng, der 
er angvet på typepladen.

 • Hvs stkket kke længere er tlgængelgt efter 
monterngen, skal der fndes en lednngsadskl-
ler tl samtlge poler på monterngssden med et 
kontaktmellemrum på mndst 3 mm.

 • Der må kke benyttes adaptere, multstkdåser 
eller forlængerlednnger. Overbelastnng kan 
medføre brandrsko.

Den tlgængelge overflade kan 
være varm under brug.

B Strømkablet må kke klemmes eller 
bøjes.
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3.2 Indbygget monterng

3.2.1 Møblernes dmensoner ved 
ndbygget monterng

380+2

3.2.2 Klargørng af skabet
1. Læs anvsnngerne på bunden af skabelonen tl 

skabets bund, og placer skabelonen på skabets 
bundplade.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H

3 Monterng og tlslutnng
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2. Markér mærkerne på skabets bundplade  ove-
rensstemmelse med mærkerne "a" på skabelo-
nen.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Skrue

Mdterlnje

Beslag

3. Fjern skabelonen tl skabets bund, og fastgør 
beslaget med skrue.

Braket

Vida ASkrue

Beslag

3.2.3 Fastgørelse af ovnen
1. Monter ovnen  skabet

A Sørg for, at ovnens bagsde er fast-
gjort med beslaget.

B Strømkablet må kke klemmes eller 
bøjes.

braketBeslag

3 Monterng og tlslutnng
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2. Åbn døren, fastgør ovnen  skabet med skrue 
gennem monterngshullet. Fastgør derefter 
plastkdækslet fra trm-kttet  monterngshul-
let.

Montaj deliği
Vida BSkrue
Monterngshul

3.3 Radonterferens

C
Betjenng af mkrobølgeovnen kan 
forårsage nterferens på radoer, 
fjernsyn og lgnende apparater.

 • Placer ovnen så langt væk fra rado- og 
tv-apparater som mulgt. Betjenngen af 
mkrobølgeovnen kan medføre forstyrrelser  dn 
rado- eller tv-modtagelse. 2. Tlslut ovnen tl en 
standardstkkontakt. Sørg for, at spændngen 
og frekvensen er den samme som spændngen 
og frekvensen på typepladen.

 • I tlfælde af nterferens, kan det reduceres eller 
elmneres ved at tage følgende forholdsregler:

 • Rengør ovnens dør og tætnnger.
 • Indstl radoen eller tv-antenneretnngen gen.
 • Placer ovnen på ny baseret på modtagerens 

placerng.
 • Anbrng mkrobølgeovnen væk fra modtageren.
 • Tlslut mkrobølgeovnen tl en anden stkkon-

takt, hvor mkrobølgeovnen og modtageren 
bruger forskellge lnjer.

3.4 Prncpper for madlavnng 
med mkrobølger

 • Klargør fødevarerne omhyggelgt. Placer de res-
terende dele yderst på tallerkenen.

 • Hold øje med tlberednngstden. Kog på den
kortest angvne td, og tlføj ldt mere td, hvs 
det kræves. Fødevarer, der tlberedes for længe, 
kan begynde at ryge eller brænde på.

 • Tldæk maden under tlberednngen. Tldæknng 
af maden forhndrer sprøjt og hjælper med at 
skre, at maden varmes jævnt.

 • Vend fødevarer, såsom fjerkræ og hamburgere, 
mens de tlberedes  mkrobølgeovnen, for at 
fremskynde tlberednngen. Større retter, som 
f.eks. steg, skal vendes mndst én gang.

 • Vend fødevarer, såsom frkadeller, mdt under   
tlberednngen, og flyt dem rundt på tallerkenen 
(flyt dem  mdten yderst og vce versa). 

3.5 Anvsnnger tl 
jordforbndelse
Apparatet skal jordforbndes. Denne ovn har et 
jordkabel med et jordstk. Apparatet skal tlsluttes 
en stkkontakt, der er monteret og jordet korrekt. 
Jordforbndelsen gver den elektrske strøm et 
aflednngskabel  tlfælde af kortslutnng og re-
ducerer rskoen for elektrsk stød. V anbefaler at 
bruge et elektrsk kredsløb udelukkende dedkeret 
tl ovnen. Betjenng med høj spændng er farlg og 
kan forårsage brand eller andre ulykker, som kan 
beskadge ovnen.

A ADVARSEL: Forkert brug af jord-
stk kan forårsage elektrsk stød.

C
Hvs du har spørgsmål om jordng og 
el-vejlednng, skal du kontakte en 
kvalfceret elektrker eller servce-
personale.

3 Monterng og tlslutnng
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C Producent og/eller forhandler er kke ansvarlg for personskader eller skader på ovnen, 
der opstår som følge af, at procedurerne for elektrske tlslutnng kke er fulgt.

3.6 Test af spseredskaber
Brug aldrg mkrobølgeovnen, når den er tom. Den eneste undtagelse er ved test af spseredskaber, som 
beskrves  følgende afsnt. Vsse typer spseredskaber, som kke er af metal, er mulgvs uegnet tl brug 
 mkrobølgeovn. Hvs du kke er skker på, om dne spseredskaber er egnet tl mkrobølgeovn, kan du 
gennemføre følgende test.
1. Placer de tomme spseredskaber, der skal testes,  ovnen sammen med et mkrobølgeovnsegnet glas, 

der er fyldt med 250 ml vand.
2. Tænd mkroovnen ved maksmal effekt  1 mnut.
3. Kontrollér omhyggelgt temperaturen på det testede spseredskaber. Hvs det er varmt, er det kke 

egnet tl brug  mkrobølgeovn.
4. Lad aldrg ovnen køre længere end grænsen på 1 mnut. Hvs du bemærker, at spseredskaberne 

begynder at bøje  løbet af 1 mnut, skal du slukke mkrobølgeovnen. Spseredskaber, der begynder at 
bøje, er kke egnet tl brug  mkrobølgeovn.

Følgende lste er en generel vejlednng, der hjælper dg med at vælge de rgtge spseredskaber.

Spiseredskaber Mikrobølge Grill Kombination
Varmeresistent glas Ja Ja Ja
Ikke-varmeresistent glas Nej Nej Nej
Varmeresistent porcelæn Ja Ja Ja
Plastskål egnet til mikrobølgeovn Ja Nej Nej
Køkkenudstyr af papir Ja Nej Nej
Metalbakke Nej Ja Nej
Metalstativ Nej Ja Nej
Aluminiumsfolie og folier Nej Ja Nej
Skummaterialer Nej Nej Nej

3 Monterng og tlslutnng
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4.2 Indstllng af td
Når mkrobølgeovnen er aktveret, vses "0:00" på 
LED-skærmen, og summeren rnger en gang.
1. Tryk på “ ” to gange, og tmetallene begynder 

at blnke.
2. Drej “ ” for at justere tmeværden, 

nputværden skal være mellem 0 og 23.
3. Tryk på “ ”, og tallene  mnutter begynder at 

blnke.
4. Drej på “ ” for at justere mnutterne, 

nputværden skal være mellem 0 og 59.
5. Tryk på “ ” for at afslutte tdsndstllngen. “:” 

-symbolet vl blnke, og tden tænder.

C
Hvs du trykker på “ ” under td-
sndstllng, vender ovnen automa-
tsk tlbage tl den forrge tlstand.

4.3 Madlavnng med 
mkrobølgeovn
1. Tryk på “ ” og “PL10” vses på LED-skærmen.
2. Tryk på “ ” gen for at vælge den ønskede ef-

fekt. Hver gang du trykker på tasten, vses hen-
holdsvs “PL10, PL8, PL5, PL3 eller PL1”.

3. Drej “ ” for at ndstlle tlberednngstden tl 
en værd mellem 0:05 og 95:00.

4. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

C
Eksempel: Hvs du vl bruge 80% 
mkrobølgeeffekt tl madlavnng  20 
mnutter, kan du betjene ovnen med 
følgende trn.

5. Tryk på “ ” og “PL10” vses på skærmen.
6. Tryk på “ ” gen for at ndstlle 80 % 

mkrobølgeeffekt.
7. Drej “ ”For at justere tlberednngstden, ndtl 

ovnen vser "20:00".

4 Betjenng

4.1 Styrepanel

Mkroovn

Grll/kombnaton

Konvekton

Optønng 

Køkken-mnutur/ur

Start/+30 sek./
Bekræft

Stop/Annuller

Dør åbnngsnøgle
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8. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

Trinnene til justering af tiden på 
kodningsknappen er som nedenfor:

Indstilling af varig-
hed

Optællingsværdi

0-1 minut 5 sekunder
1-5 minutter 10 sekunder
5-10 minutter 30 sekunder
10-30 minutter 1 minut
30-95 minutter 5 minutter

Instruktioner til mikrobølgetastatur

Ordre Skærm Mikroovnseffekt
1 PL10 100 %
2 PL 8 80 %
3 PL 5 50 %
4 PL3 30 %
5 PL 1 10 %

4.4 Madlavnng med grll eller 
kombnatonstlstand
1. Tryk på “ ” og “G” vses på LED-skærmen. Tryk 

på “ ” flere gange for at vælge den ønskede 
effekt. Hver gang du trykker på tasten, vses
henholdsvs “C-1, C-2, C-3 og C-4”.

2. Drej “ ” for at ndstlle tlberednngstden tl 
en værd mellem 0:05 og 95:00.

3. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

C
Eksempel: Hvs du vl bruge Comb 
(MWO+Grll) (C-2) tl at tlberede  10 
mnutes, kan du benytte ovnen med 
følgende trn.

1. Tryk på “ ” og “G” vses på skærmen.
2. Tryk på “ ” gen to gange og vælg kombnat-

on 2-tlstand.

3. Drej på “ ” for at justere tlberednngstden, 
ndtl ovnen vser "10:00".

4. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

(Grill/kombination) Tastaturinstruktioner

Vejled-
ning

Skærm Mikro-
ovn

Grill Kon-
vektion

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C

Når halvdelen af grlltden går, lyder 
brummeren ovnen to gange, og 
dette er normalt. For at få en bedre 
effekt af at grlle mad, skal du ven-
de maden, lukke døren og derefter 
trykke på “ ” for at fortsætte med 
at tlberede. Hvs der kke er noget 
ndgreb, fortsætter ovnen med at 
arbejde.

4.5 Konvekton

4.5.1 Konvektonstlberednng 
(med forvarmnngsfunkton)
Konvektonstlberednng betyder at du tlbereder 
maden som  en tradtonel ovn. Mkrobølgeovn 
bruges kke. Det anbefales, at du forvarmer ovnen 
tl den passende temperatur, nden du anbrnger 
maden  ovnen.
1. Tryk på “ ” en gang og ”130˚C“ vses.

4 Betjenng
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2. Tryk på “ ” flere gange for at vælge kon-
vektonsfunktonen. Når konvektonstempe-
ratur vses, angver det konvektonsfunkton. 
Temperaturen kan vælges fra 130 tl 220 gra-
der.

3. Tryk på “ ” for at starte forvarmnng. Når for-
varmnngstemperaturen nås, lyder summeren 
for at mnde dg om at sætte maden  ovnen. Og 
den forvarmede temperatur vses og blnker.

4. Sæt dn mad  ovnen, og luk døren. Drej “ ” for 
at justere tlberednngstden. (Den længste tl-
berednngstd er 95 mnutter).

5. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

C

Tlberednngstden kan kke juste-
res, før forvarmnngstemperaturen 
nås. Hvs temperaturen nås, skal 
døren åbnes for at justere tlbered-
nngstden.
Hvs tden kke er justeret nden 
for 5 mnutter, stopper ovnen med 
forvarmnng. Brummeren lyder fem 
gange og vender tlbage tl vente-
tlstand.

4.5.2 Konvektonstlberednng 
(uden forvarmnngsfunkton)
1. Tryk på “ ” en gang og ”130 ˚C“ vses.
2. Tryk på “ ” flere gange for at vælge kon-

vektonsfunktonen. Når konvektonstempe-
ratur vses, angver det konvektonsfunkton. 
Temperaturen kan vælges fra 130 tl 220 gra-
der.

3. Drej “ ” for at justere tlberednngstden. (Den 
længste tlberednngstd er 95 mnutter).

4. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-
gen.

4.6 Hurtg start
1. I standbytlstand skal du trykke på “ ” for at 

starte madlavnng med 100% mkrobølgeeffekt. 
Hver gang du trykker på tasten, øges tlbered-
nngstden med ndtl 95 mnutter  trn på 30 
sekunder.

2. Ved tlberednng  mkrobølgeovn, grll og kom-
btlberednng eller optønng efter tdsndstlln-
ger øges tlberednngstden med 30 sekunder 
hver gang du trykker på “ ”.

3. I standbytlstand skal du dreje “ ” mod uret for 
at ndstlle tlberednngstden for at starte mad-
lavnng med 100% mkrobølgeeffekt og trykke 
på“ ” for at starte madlavnng. 

C
I auto-menuen og optønng efter 
vægt-tlstand vl tryk på “ ” kke 
øge tlberednngstden.

4.7 Optønng efter vægt
1. (Optønng efter vægt) tryk “ " enkelt gang.
2. Drej “ ” for at vælge vægten af mad fra 100 

tl 2000 g.
3. Tryk på “ ” for at begynde optønng.

4.8 Optønng efter td
1. Tryk på “ ” (Optønng efter td) to gange.
2. Drej “ ” for at justere optønngstden. Den 

længste td er 95 mnutter.
3. Tryk på “ ” for at begynde optønng. 

Optønngseffekt er PL3 og kan kke ændres.

4.9 Køkken-mnutur (Tællere)
Dn ovn er udstyret med en automatsk tæller, der 
kke er forbundet med ovnfunktonerne og kan 
bruges separat  køkkenet (den kan ndstlles tl 
maks. 95 mnutter.)
1. Tryk på “ ” en gang og 00:00 vl blve vst på 

LED-skærmen.

4 Betjenng
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2. Drej “ ” for at ndtaste den korrekte td. 
3. Tryk på “ ” for at bekræfte ndstllngen.
4. Når nedtællngen fra den ndtastede td når tl 

00:00, vl summeren lyde 3 gange. 

Tryk på “ ” for at afbryde tmeren når som helst.

C
Køkken-tmeren fungerer anderle-
des end 24-tmers system. Køkken-
tmeren er bare en tmer.

4.10 Automenu
1. Drej “ ” med uret for at vælge den ønskede 

menu. Menuer mellem “AC01” og “AC10”.
2. Tryk på “ ”, for at bekræfte
3. Drej “ ” for at vælge standardvægt  overens-

stemmelse med menudagrammet.
4. Tryk på “ ” gen for at begynde tlberednn-

gen.

Menu til automatisk tilberedning

Menu Vægt Skærm Strøm
AC01
Pizza

200 g 200 g C-4 / Grill

300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Kød

150 g 150 g 100 %
300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

AC03
Grøntsager

150 g 150 g 100 %
350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Pasta:

50 g (med 450 
g koldt vand)

50 g
80 %

100 g (med 
800 g koldt 
vand)

100 g

150g (med 
1.200 g koldt 
vand)

150 g

AC05 Kage 475 g 475 g Forvarm til 
160 0C

AC06
Kartofler

1 (ca. 230 g) 1 100 %
2 (ca. 460 g) 2
3 (ca. 690 g) 3

AC07
Fisk

150 g 150 g 80 %
250 g 250 g
350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Drikkevarer

1 kop (ca. 
240 g)

1 100 %

2 kopper (ca. 
480 g)

2

3 kopper (ca. 
720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50
100 %
mikrobølgeovn

100 g 100

AC10
Kylling

500 g 500 g C-4/ 200 0C

750 g 750 g
1.000 g 1.000 g
1.200 g 1.200 g

4.11 Tlberednng  flere trn
Der kan højst ndstlles 3 trn tl tlberednng. Hvs 
et trn er optønng  flertrns tlberednng, skal 
optønng placeres  det første trn.

C
Hvs du vl afrme maden  5 mnut-
ter, skal du lave mad med 80 % 
mkrobølgeeffekt  7 mnutter.

4 Betjenng
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1. Tryk på “ ” to gange.
2. Drej “ ” for at vælge optønngstd, ndtl “5:00 

” vses på skærmen.

3. Tryk på “ ” og “PL10” vses på skærmen.
4. Tryk på “ ” gen for at ndstlle 80 % 

mkrobølgeeffekt.

5. Drej på “ ” for at justere tlberednngstden, 
ndtl ovnen vser "07:00".

6. Tryk på “ ” gen for at begynde tlbered-
nngen. Summeren lyder en gang  det første 
trn, og nedtællng af optønngstden starter. 
Summeren lyder gen, når du går nd  det andet 
tlberednngstrn. Summeren lyder 5 gange  
slutnngen af tlberednngen.

4.12 Spørgefunkton
1. I mkrobølge-, grll- og kombnatonsfunktoner 

skal du trykke på “ ” eller “ ” og det aktuelle 
effektnveau vses  3 sekunder. Efter 3 sekun-
der vender ovnen tlbage tl den foregående 
tlstand.

2. Under madlavnng skal du trykke på “ ” og den 
aktuelle td vses  3 sekunder.

4.13 Børnelås 
1. Låsning: I standby-tlstand, tryk på “ ” og en 

brummer vl lyde. Efter 3 sekunder, vl to brum-
mere lyde. Hvs tden allerede er ndstllet, vses 
den aktuelle td også, ellers vses 0:00 på LED-
skærmen.

2. Oplåsning: I standby-tlstand, tryk på “ ” og 
en brummer vl lyde. Efter 3 sekunder, vl to 
brummere lyde. Børnelåsen er deaktveret.

4 Betjenng

4.14 Åbnng af ovndøren
Tryk på “ ” og ovndøren åbnes.
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5.1 Rengørng

A
ADVARSEL: Brug ald-
rg benzn, opløsnngsmdler, 
skurerengørngsmdler, metal-
genstande eller hårde børster tl at 
rengøre apparatet.

B
ADVARSEL: Apparatet og 
strømkablet må aldrg lægges  vand 
eller anden væske.

1. Sluk for masknen, og træk stkket ud af stkkon-
takten.

2. Lad apparatet køle helt ned.
3. Hold ndersden af ovnen ren. Tør med en fugtg 

klud, når der er sprøjtet mad eller spldt væske 
på væggene  ovnen. Et mldt vaskemddel 
kan anvendes, hvs ovnen blver meget bes-
kdt. Undgå at bruge sprays og andre kraftge 
rengørngsmdler, da de kan forårsage plet-
ter, mærker og ugennemsgtghed på dørens 
overflade.

4. Ovnens overflader skal rengøres med en 
fugtg klud. Lad kke vand trænge nd fra 
ventlatonsåbnngerne for at undgå skader på 
drftsdele  ovnen.

5. Tør ofte begge sder af døren og glasset, 
dørpaknnger og dele nær paknngerne med 
en fugtg klud for at fjerne pletter fra spldt 
eller stænket mad. Undlad at bruge slbende 
rengørngsmdler.

6. Lad kke kontrolpanelet blve vådt. Rengør med 
en fugtg, blød klud. Lad ovndøren stå åben for 
at forhndre, at ovnen utlsgtet tændes, mens 
du rengør kontrolpanelet.

7. Hvs damp samles  eller omkrng ovndøren, skal 
den aftørres med en blød klud. Dette kan fore-
komme, når mkrobølgeovnen betjenes under 
betngelser med høj fugtghed. Det er ganske 
normalt.

5 Rengørng og vedlgeholdelse

8.  Sommetider kan det være nødvendigt at 
tage glasbakken ud for at rengøre den. 
Vask bakken med varmt opvaskevand eller i 
opvaskemaskine.

9. Rulleringen og ovnens indvendige bund skal 
rengøres regelmæssigt for at undgå støj. 

10. Det er tilstrækkeligt at aftørre overfladen 
i bunden af ovnen med et mildt 
rengøringsmiddel. Rulleringen kan vaskes i 
varmt opvaskevand eller i en opvaskemaskine 
Når du tager rulleringen op fra bunden af 
ovnen i forbindelse med rengøring, skal du 
sørge for at placere den rigtigt, når du sætter 
den tilbage i ovnen igen.

11. Hvis du vil fjerne dårlig lugt i ovnen, skal du 
sætte et glas varmt vand samt en skål med 
saften og skallen fra en citron i ovnen og tænde 
ovnen i 5 minutter på mikrobølgefunktion. 
Aftør, og tør den grundigt af med en blød klud.

12. Kontakt det autoriserede servicecenter, når 
ovnlampen skal udskiftes.

13. Ovnen skal rengøres jævnligt, og eventuelle 
madrester skal fjernes. Hvis ovnen ikke holdes 
ren, kan det medføre defekter i overfladen, 
som påvirker apparatets levetid negativt, og 
det kan eventuelt medføre risici.

14. Bortskaf ikke dette apparat sammen med 
husholdningsaffald. Brugte ovne skal 
indleveres på genbrugsstationer, der stilles til 
rådighed af lokale myndigheder.

15. Når mikrobølgeovnen bruges med grillfunktion, 
kan der i mindre omfang forekomme røg og 
lugt, som forsvinder efter en vis tids brug.

5.2 Opbevarng
 • Hvs du kke skal bruge apparatet  en længere 

perode, skal det opbevares med omtanke.
 • Sørg for, at apparatet kke er sluttet tl strøm, er 

kølet helt ned og er helt tørt.
 • Opbevar apparatet på et tørt og kølgt sted.
 • Hold apparatet uden for børns rækkevdde.



Mikrobølgeovn / Brugervejledning 179 / DA

5 Rengørng og vedlgeholdelse

5.3 Håndterng og transport
 • Under håndterng og transport skal apparatet 

bæres  den orgnale emballage. Apparatets 
emballage beskytter det mod fysske skader.

6 Problemløsnng

Normal
Mikrobølgeovnen forstyrrer modtagelsen af tv-signal Modtagelsen af radio- og tv-signal kan blive forstyrret, når 

mikrobølgeovnen er tændt. Det minder om de forstyrrelser, 
der opstår ved brug af mindre, elektriske apparater som f.eks. 
håndmiksere, støvsugere og elektriske blæsere. Det er ganske 
normalt.

Ovnlyset dæmpes Ved tilberedning med lav mikrobølgeenergi kan ovnlyset blive 
dæmpet. Det er ganske normalt.

Damp samles på døren, og der kommer varm luft ud af 
ventilationskanalerne 

Under tilberedningen kan der komme damp fra fødevarerne. 
Det meste af denne damp siver ud af ventilationskanalerne. 
En del af den kan dog samle sig på et køligt sted som f.eks. 
ovndøren. Det er ganske normalt.

Ovnen blev startet ved en fejl, uden der var mad i den. Det er ikke tilladt at starte apparatet uden mad i. Det er meget 
farligt.

Problem Mulig årsag Løsning
Ovnen kan ikke startes. 1)  Strømkablet er ikke sat korrekt i 

stikkontakten.
Tag den ud af stikkontakten. Sæt den i 
stikkontakten igen efter 10 sekunder.

2)  En sikring er sprunget, eller en 
kredsafbryder er aktiveret.

Udskift sikringen, eller nulstil 
kredsafbryderen (skal udføres af 
professionelt personale fra vores 
virksomhed).

3) Problemer med stikkontakten. Afprøv stikkontakten med andre 
elektriske apparater.

Ovnen varmer ikke. 4) Døren er ikke lukket ordentligt. Luk døren ordentligt.
Drejetallerkenen afgiver støj, når 
mikrobølgeovnen er tændt

5)  Drejetallerkenen og bunden af 
ovnen er snavsede.

Se afsnittet "Rengøring og 
vedligeholdelse" for oplysninger om 
rengøring af snavsede dele.

Ovnen viser fejl E-3 og fungerer ikke 6)  Ovndøren åbner ikke (på grund 
af en forhindring foran døren, lav 
spænding og andet).

Tag den ud af stikkontakten. Sæt den i 
stikkontakten igen efter 10 sekunder.

 • Placer kke tunge tng på apparatet eller embal-
lagen. Apparatet kan blve beskadget.

 • Hvs apparatet tabes, vl det mste funkton-
sevne eller lde permanent skade.



Les denne bruksanvisningen først!
Kjære kunde,
Takk for at du valgte dette Beko-apparatet. Vi håper at du får de beste resultatene 
av produktet, som har blitt produsert med høy kvalitet og topp teknologi. Derfor bør 
du lese hele denne brukerhåndboken og alle andre tilhørende dokumenter nøye før 
du bruker produktet og tar vare på den som en referanse for fremtidig bruk. Hvis du 
overfører produktet videre til noen andre, sørg da også for at brukerhåndboken følger 
med. Følg instruksjonene ved å være oppmerksom på all informasjon og advarsler i 
brukerhåndboken.
Husk at denne bruksanvisningen også kan gjelde andre modeller. Forskjeller mellom 
modellene er nøye forklart i bruksanvisningen.

Symbolenes betydning
Følgende symboler brukes i de ulike delene av denne brukerhåndboken:

C Vktg nformasjon og nyttge tps om 
bruk.

A Advarsler for farlge stuasjoner 
angående skkerhet og eendom.

Advarsel mot varme overflater.

B Advarsel mot elektrsk støt.
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1  Vktge skkerhets- og mljø nstrukser

Vktge skkerhetsns-
truksjoner Les nøye og 
oppbevare for fremt-
dg henvsnng

1.1 Skkerhetsadvarsler
Dette avsnttet nneholder skker-
hetsnstruksjoner som vl hjelpe å 
beskytte mot brannfare, elektrsk 
støte, eksponerng mot lekkende 
mkrobølgeenerg, personskader 
eller materelle skader. Unnlatelse 
av å følge dsse nstruksjonene vl 
ugyldggjøre garanten.

 • Mikrobølgeovner fra Beko opp-
fyller gjeldende sikkerhetsstan-
darder. Ved skade på apparatet 
eller strømkabelen bør det derfor 
repareres eller skiftes ut av for-
handleren, servicesenteret eller 
en/et spesialist og autorisert ser-
viceverksted for å unngå fare. 
Mangelfullt eller ikke-kvalifisert re-
parasjonsarbeid kan være farlig og 
føre til risiko for brukeren.

 • Dette apparatet er ment å brukes i 
husholdningen og lignende bruks-
områder slik som:

 – Kjøkkenområder med personell 
i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljøer;

 – Gårdshus

 – Av kunder i hoteller og andre 
boligmiljøer;

 – Overnattingssteder med fro-
kost.

 • Det er ikke beregnet for industrilell 
eller laboratoriebruk.

 • Ikke prøv å starte ovnen når døren 
er åpen. Ellers kan du bli utsatt for 
skadelig mikrobølgeenergi. Sikker-
hetslåser skal ikke deaktiveres eller 
tukles med.

 • Mikrobølgeovnen er beregnet 
på oppvarming av mat og drikke. 
Tørking av mat eller klær og opp-
varming av varmeputer, tøfler, 
svamper, fuktig klut og lignende 
kan føre til fare for personskade, 
antennelse eller brann.

 • Ikke plasser gjenstander mellom 
frontsiden og ovnsdøren. Ikke la re-
ster av smuss eller rengjøringsmid-
del bygge seg opp på lukkeflatene.

 • Alt servicearbeid som involve-
rer fjerning dekselet som gir be-
skyttelse mot eksponering for 
mikrobølgeenergi, må utføres av 
autoriserte personer/verksteder. 
Enhver annen tilnærming er farlig.

 • Produktet ditt er beregnet på mat-
laging, oppvarming og tining av 
mat hjemme. Det må ikke brukes til 
kommersielle formål.
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1  Vktge skkerhets- og mljø nstrukser

 • Ovnen din er ikke designet for å 
tørke noe levende vesen.

 • Ikke bruk apparatet til å tørke klær 
eller kjøkkenhåndklær.

 • Ikke bruk apparatet utendørs, i bad, 
fuktige miljøer eller på steder der 
det kan bli vått.

 • Det skal ikke påtas noe ansvar eller 
garantikrav for skader som opp-
står som følge av feil bruk eller feil 
håndtering av apparatet.

 • Forsøk aldri å demontere appara-
tet. Ingen garantikrav godtas for 
skader forårsaket av feil håndte-
ring.

 • Bruk bare originale deler eller deler 
anbefalt av produsenten.

 • Ikke la dette apparatet være uten 
tilsyn mens det er i bruk.

 • Bruk alltid apparatet på en stabil, 
flat, ren, tørr og sklisikker overflate.

 • Apparatet skal ikke betjenes med 
et eksternt klokkeur eller separat 
fjernkontrollsystem.

 • Før du bruker apparatet for første 
gang, må du rengjøre alle delene. 
Se detaljene gitt i "Rengjøring og 
vedlikehold"-delen.

 • Bruk apparatet til det tiltenkte 
formål kun som beskrevet i denne 
håndboken. 

 • Apparatet blir veldig varmt mens 
det er i bruk. Vær oppmerksom på 
ikke å berøre de varme delene inne 
i ovnen.

 • Ikke bruk ovnen tom.
 • Kokekar kan bli varme på grunn 

av varmen som overføres fra den 
oppvarmede maten til redskapet. 
Du trenger kanskje ovnhansker for 
å holde redskapet.

 • Kjøkkenutstyr skal kontrolleres for 
å sikre at de er egnet for bruk i mi-
krobølgeovner.

 • Ikke plasser ovnen på komfyrer 
eller andre varmegenererende ap-
parater. Ellers kan den bli skadet og 
garantien ugyldig.

 • Damp kan komme ut mens du 
åpner dekslene eller folien etter 
tilberedning av maten.

 • Apparatet og dets tilgjengelige 
overflater kan være veldig varme 
når apparatet er i bruk.

 • Dør og ytterglass kan være veldig 
varme når apparatet er i bruk.

 • Forsikre deg om at strømforsynin-
gen din er i samsvar med informa-
sjonen som er gitt på apparatets 
typeskilt.



Mikrobølgeovn / brukerhåndbok 183 / NO

 • Den eneste måten å koble appa-
ratet fra strømforsyningen på er å 
fjerne strømpluggen fra stikkon-
takten.

 • Bruk bare apparatet med en jordet 
stikkontakt.

 • Bruk aldri apparatet hvis strømka-
belen eller selve apparatet er ska-
det.

 • Ikke bruk dette apparatet med en 
skjøteledning.

 • Ikke berør apparatet eller støpselet 
med fuktige eller våte hender.

 • Plasser apparatet slik at støpselet 
alltid er tilgjengelig.

 • Unngå skade på strømkabelen ved 
ikke å klemme, bøye eller gni den på 
skarpe kanter. Hold strømkabelen 
borte fra varme overflater og åpen 
ild.

 • Forsikre deg om at det ikke er fare 
for at strømkabelen kan trekkes 
ved et uhell eller at noen kan snu-
ble over den når apparatet er i bruk.

 • Koble fra apparatet før hver rengjø-
ring og når apparatet ikke er i bruk.

 • Ikke trekk i strømkabelen til appara-
tet for å koble den fra strømforsy-
ningen, og vikle aldri strømkabelen 
rundt enheten.

 • Ikke senk apparatet, strømkabelen
eller støpselet i vann eller andre 
væsker. Ikke hold den under ren-
nende vann. 

 • Når du varmer opp mat i plast- eller 
papirbeholdere, må du holde øye 
med ovnen på grunn av antennel-
sesmulighet. 

 • Fjern trådstrengene og/eller me-
tallhåndtakene til papir- eller plast-
poser før du legger poser i ovnen.

 • Hvis røyk blir observert, må du slå 
av eller koble fra apparatet hvis det 
er trygt å gjøre det, og holde døren 
lukket for å kvele eventuelle flam-
mer.

 • Ikke bruk mikrobølgeovn til oppbe-
varing. Ikke la papirvarer, kokema-
teriell eller mat være i ovnen når 
den ikke brukes.

 • Innholdet i mateflasker og baby-
matkrukker bør røres eller ristes, og 
temperaturen kontrolleres før bruk, 
for å unngå brannskader.

 • Dette apparatet er et gruppe 2 
ISM-utstyr. Gruppe 2 inneholder alt 
ISM-utstyr (industrielt, vitenskape-
lig og medisinsk) der radiofrekven-
senergi med bevisst blir generert 
og/eller brukt i form av elektromag-
netisk stråling for behandling av 
materiale, og gnisterosjonsutstyr. 

1  Vktge skkerhets- og mljø nstrukser
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 • Utstyr av klasse B er egnet for bruk 
i hjemlige virksomheter og virks-
omheter som er direkte koblet til et 
lavspenningsforsyningsnett.

 • Ikke bruk matolje i ovnen. Varm olje 
kan skade ovnens komponenter og 
materialer, og det kan til og med for-
årsake brannskader.

 • Stikk hull mat med tykk skorpe slik 
som poteter, courgetter, epler og 
kastanjer.

 • Apparatet må plasseres slik at bak-
siden vender mot veggen.

 • Før du flytter apparatet, må du 
feste dreieskiven for å forhindre 
skade. 

 • Egg i skall og hele hardkokte egg 
må ikke varmes opp i mikrobølgeo-
vner siden de kan eksplodere, selv 
etter at mikrobølgeoppvarming er 
avsluttet.

ADVARSEL: Hvs dør- eller 
dørpaknngene er skadet, må kke 
ovnen brukes før den er reparert av 
en kompetent person.
ADVARSEL: Det er farlg for andre 
enn en kompetent person å utføre 
servce- eller reparasjonsoperas-
joner som nnebærer fjernng av et 
deksel som gr beskyttelse mot eks-
ponerng for mkrobølgeenerg.

ADVARSEL: Væsker og andre mat-
varer må kke varmes opp  forsegle-
de beholdere, sden de kan eksplo-
dere.

 • Ovnen skal rengjøres regelmessig 
og eventuelle matavleringer fjer-
nes.

 • Det skal være min 20 cm ledig plass 
over ovnens toppflate.

 • Ikke overstek mat; det kan forår-
sake brann.

 • Ikke bruk kjemikaliser eller dam-
passisterte rensere til å rengjøre 
apparatet.

 • Ekstrem forsiktighet anbefales når 
det brukes i nærheten av barn og 
personer med begrensede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner.

 • Dette apparatet kan brukes av barn 
som er over 8 år og av personer 
som har begrenset fysisk, senso-
risk eller mental kapasitet eller som 
ikke har kunnskap og erfaring, så 
lenge de blir overvåket med hensyn 
til sikker bruk av produktet, eller de 
blir instruert følgelig eller forstår 
risikoen ved bruk av produktet. 
Barn skal ikke leke med produktet.  
Rengjørings- og vedlikeholdsprose-
dyrer skal ikke utføres av barn med 
mindre de overvåkes av sine forel-
dre.

1  Vktge skkerhets- og mljø nstrukser
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 • Fare for kvelning! Hold alt embal-
lasjemateriale unna barn.

 • På grunn av overdreven varme som 
oppstår i grill- og kombinasjons-
moduser, bør barn bare få lov til å 
bruke disse modusene under tilsyn 
av en voksen.

 • Hold produktet og strømkabelen 
utilgjengelige for barn under 8 år.

 • Ikke stek mat direkte på glassbret-
tet. Sett maten i/på passende kjøk-
kenutstyr før du legger den i ovnen.

 • Metalliske beholdere for mat og 
drikke er ikke tillatt under steking 
i mikrobølgeovn. Ellers kan gnister 
oppstå.

 • Mikrobølgeovn må ikke plasseres i 
et skap som ikke overholder instal-
lasjonsinstruksjonene.

 • Mikrobølgeovn er kun beregnet for 
innebygd bruk.

 • Hvis innebygde apparater brukes 
like eller høyere enn 900 mm over 
gulvet, må du passe på ikke å for-
skyve dreieskiven når du fjerner 
beholdere fra apparatet. 

 • Hvis det innebygde produktet er i 
et skap med en dør, må produktet 
betjenes med skapdøren åpen.

1.2 Samsvar med WEEE-
drektvet og Deponerng av 
avfallsproduktet: 
Dette produktet er  samsvar med EU-drektvet 
som omhandler elektronsk og elektrsk utstyr 
(2012/19/EU). Dette produktet har et klassf-
serngsymbol for sorterng av avfall elektrsk og 
elektronsk utstyr (WEEE).

Dette symbolet ndkerer at dette pro-
duktet kke skal kastes med annet 
husholdnngsavfall ved slutten av le-
vetden. Brukt enhet må returneres tl 
offselt nnsamlngssted for gjenvn-

nng av elektrske og elektronske enheter. For å 
fnne dsse nnsamlngsstedene, vennlgst kon-
takt dn lokale myndghet eller forhandler der pro-
duktet ble kjøpt. Hver husholdnng utfører en vk-
tg rolle  gjenvnnng og gjenvnnng av gammelt 
apparat. Passende avhendng av brukt apparat 
bdrar tl å forhndre potenselle negatve konsek-
venser for mljøet og menneskers helse.

1.3 Samsvar med RoHS-
drektvet:
Produktet du har kjøpt er  samsvar med EU-RoHS-
drektvet (2011/65/EU). Det nneholder ngen 
farlge eller forbudte substanser som er angtt  
drektvet.

1.4 Paknngsnformasjon
Produktpaknngen er laget av gjenvnn-
bare materaler  samsvar med våre nas-
jonale mljøforskrfter. Ikke kast embal-
lasjen sammen med husholdnngsavfall 

eller annet avfall. Ta dem med tl mljøstasjoner 
som er opprettet av lokale offentlge myndghe-
ter.

1  Vktge skkerhets- og mljø nstrukser



Mikrobølgeovn / brukerhåndbok186 / NO

Merknger på produktet eller verdene som er angtt  andre dokumenter levert med produktet er verder oppnådd under 
laboratoreforhold  henhold tl relevante standarder. Dsse verdene kan varere avhengg av bruken av apparatet og 
omgvelsesforholdene. Effektverder testes ved 230V.

2 Mkrobølgeovnen dn

2.1 Overskt

Kontroller og deler 
1. Kontrollpanel
2. Dreeskveskaft
3. Dreeskvestøtte
4. Glassbrett
5. Ovnsvndu 
6. Dørgrupper
7. Låsesystem for dørskkerhet
8.  Grllstatv (kan kke brukes  grllfunksjon og må 

plasseres på glassbrettet)
9.  Vakuumløfter for å åpne dør manuelt 

2,2 Teknske data
Strømforbruk 230 V ~ 50 Hz 

1450 W (mikrobølgeovn)
2500 W (konveksjon) 
1100 W (grill)

Produksjon 900 W
Driftsfrekvens 2450 MHz
Eksterne dimensjoner 595 x 470 x 388 mm
Ovnkapasitet 25 liter
Nettovekt 21,0 kg

Tekniske rettigheter og designendringsrettigheter 
er forbeholdt.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Montere dreehjulet
 •  Glassfatet må aldr settes på opp ned. Glassfatet 

må alltd kunne beveges frtt.
 •  Både glassfatet og dreehjulstøtten må alltd 

brukes under tlberedng.
 • All mat og alle beholdere med mat må alltd set-

tes på glassfatet under tlberednng.
 • Hvs glassfatet eller dreehjulstøtten sprekker 

eller ødelegges, må du kontakte nærmeste ser-
vceverksted.

Cam tabla

Döner tabla mili

Roterende system (undersde)

Glassfat

Dreeshjulskaft

Dreehjulstøtte

2 Mkrobølgeovnen dn

3 Installerng og tlkoblng

3.1 Installerng og tlkoblng
 • Ta bort all emballasje og tlbehør. Undersøk 

ovnen for skader, som f.eks. bulker eller ødelagt 
dør. Ikke nstaller en skadet ovn.

 • Fjern eventuell beskyttelseflm på utsden av 
mkrobølgeovnen.

 • Ikke fjern det lysebrune Mca-dekselet som 
er festet på ovnsrommet for å beskytte 
elektronrøret.

 • Dette apparatet er beregnet på bruk kun  pr-
vate husholdnnger.

 • Denne ovnen skal kun brukes som nnebygget. 
Den skal kke nstalleres på en benk eller nn et 
skap.

 • Følg de speselle nstallerngsnstruksjonene.
 • Apparatet kan nstalleres  et 60 cm bredt vegg-

montert skap (mnst 50 cm dypt og 85 cm over 
gulvet).

 • Apparatet er utstyrt med et støpsel, og skal bare 
kobles tl en jordet stkkontakt.

 • Nettspennngen må samsvare med nettspen-
nngen som er oppgtt på typeskltet.

 • Hvs støpselet kke er tlgjengelg etter nstalle-
rng, må det monteres en bryter som kobler fra 
alle poler på nstallasjonssden, og med et kon-
taktmellomrom på mnst 3 mm.

 • Adaptere, flergrenskontakter og forlengelses-
lednnger må kke brukes. Overbelastnng kan 
føre tl brann.

Den tlgjengelge overflaten kan bl 
varm under bruk.

B Ikke la strømkabelen komme  klem-
me eller bl bøyd.
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3.2 Innebygd nstallasjon

3.2.1 Mål for møbel ved nnebygd 
nstallasjon

380+2

3.2.2 Klargjøre skapet
1. Les nstruksjonene på den nedre skapmalen, og 

legg malen på bunnplaten  skapet.

a a

CENTER LINE

FRONT EDGE

LE
FT
ED
G
E

T
ED
G
E

RIG
H

3 Installerng og tlkoblng



Mikrobølgeovn / brukerhåndbok 189 / NO

2. Sett merker på bunnplaten  skapet  henhold tl 
malens a-merke.

a a

Vida A

Braket

Merkez çizgi

Skrue

Mdtlnje

Brakett

3. Ta ut skapmalen og fest braketten med skrue.

Braket

Vida ASkrue

Brakett

3.2.3 Feste ovnen
1. Installer ovnen  skapet.

A Pass på at baksden av ovnen låses 
fast av braketten.

B Ikke la strømkabelen komme  klem-
me eller bl bøyd.

braketBrakett

3 Installerng og tlkoblng
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2. Åpne døren, fest ovnen  skapet med skrue 
gjennom nstallasjonshullet. Fest deretter det 
tlpassede plastdekselet over nstallasjonshul-
let.

Montaj deliği
Vida BSkrue

Installasjonshull

3.3 Radoforstyrrelser

C
Bruk av mkrobølgeovnen kan føre 
tl forstyrrelser på radoer, TV-
apparater og lgnende apparater.

 • Plasser ovnen så langt unna rado- og TV-
apparater som mulg. Bruk av mkrobølgeovnen 
kan føre tl forstyrrelser på rado- eller TV-
mottaket. 2. Koble ovnen tl en vanlg stkkon-
takt. Kontroller at spennngen og frekvensen er 
den samme som spennngen og frekvensen som 
er angtt på typeskltet.

 • Hvs det oppstår forstyrrelser, kan dsse redu-
seres eller fjernes ved å følge forholdsreglene 
under:

 • Rengjør døren og overflaten på tetnngen 
rundt døren.

 • Stll nn retnngen på rado- eller TV-antennen 
på nytt.

 • Snu ovnen  forhold tl plasserngen tl mottake-
ren.

 • Sett ovnen unna mottakeren.
 • Koble mkrobølgeovnen tl  en annen stkkon-

takt, slk at mkrobølgeovnen og mottakeren er 
koblet tl ulke kretser.

3.4 Prnspper for tlberedng 
av mat  mkrobølgeovn

 • Forbered maten grundg. Legg de gjenværende 
delene på den ytre delen av kokekaret.

 • Følg med tlberedngstden. Tlbered maten  
den korteste tden som er oppgtt, og legg tl 
mer td ved behov. Mat som tlberedes for lenge 
kan føre tl røykdannelse, eller kan bl brent.

 • Dekk tl maten under tlberedng. Tldekkng av 
maten hndrer sprutng og bdrar tl å skre at 
maten tlberedes jevnt.

 • Mat som fjærkre og hamburgere må snus når 
de tlberedes  mkrobølgeovn, for å fremskynde 
tlberedng av denne type matvarer. Større mat-
varer som f.eks. en stek, må snus mnst én gang.

 • Mat som f.eks. kjøttboller må snus opp ned halv-
ves  tlberedngen, og kjøttbollene plassert 
ytterst på kokekaret må byttes med de som lg-
ger  mdten av kokekaret. 

3.5 Instruksjoner for jordng
Dette apparatet må være jordet. Denne ovnen har 
en jordet kabel med støpsel. Apparatet skal plug-
ges  en stkkontakt som er korrekt montert og 
jordet. Et jordngssystem har en lekkasjelednng 
for elektrsk strøm  tlfelle det oppstår en kort-
slutnng, og reduserer faren for elektrsk støt. V 
anbefaler at ovnen brukes på en egen krets. Drft 
med høy spennng er farlg, og kan føre tl brann
eller andre ulykker som kan skade ovnen.

A
ADVARSEL: Fel bruk av 
jordngsstøpsel kan føre tl elektrsk 
støt.

C
Hvs du har spørsmål om jordng eller 
nstruksjoner vedrørende strøm, må 
du kontakte en godkjent elektrker 
eller servcepersonale.

3 Installerng og tlkoblng
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C Produsenten og/eller forhandleren tar kke ansvar for personskader eller skader på ovnen 
som oppstår ford prosedyrer rundt elektrske tlkoblnger kke følges.

3.6 Test av redskaper
Start aldr en tom mkrobølgeovn. Det eneste unntaket er når du skal teste utstyr, som forklart  neste 
avsntt. Enkelte typer utstyr, som kke er av metall, er kanskje kke egnet for bruk  mkrobølgeovn. Hvs 
du er uskker på om utstyret egner seg tl bruk  mkrobølgeovn, kan du utføre følgende test.
1. Sett det tomme utstyret nn  mkrobølgeovnen sammen med en mkrobølgeskkert glass fylt med 

250 ml vann.
2. Kjør mkrobølgeovnen på full effekt  ett mnutt.
3. Vær forsktg, og sjekk temperaturen på utstyret du testet. Hvs det er varmt, egner det seg kke for 

bruk  mkrobølgeovn.
4. Overskrd aldr drftstden på ett mnutt. Hvs du ser lysbuer/gnster  ovnen  løpet av dette mnuttet, 

må du stoppe ovnen. Utstyr som danner lysbuer/gnster, egner seg kke for bruk  mkrobølgeovn.

Lsten under er en generell velednng for valg av rktg utstyr tl bruk  ovnen.

Tilberedningsutstyr Mikrobølge Grill Kombinasjon
Varmebestandig glass (ildfast) Ja Ja Ja
Ikke varmebestandig glass Nei Nei Nei
Varmebestandig keramikk Ja Ja Ja
Plastkar egnet for mikrobølgeovn Ja Nei Nei
Kjøkkenutstyr av papir Ja Nei Nei
Metallbrett Nei Ja Nei
Metallstativ Nei Ja Nei
Aluminiumsfolie og aluminiumslokk Nei Ja Nei
Skummaterialer Nei Nei Nei

3 Installerng og tlkoblng
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4.2 Innstllng av klokkeslett
Når mkrobølgeovnen er koblet tl strøm vl LED-
dsplayet vse”0:00” og alarmen vl varsle én gang. 
1. Trykk på “ ” to ganger, så begynner tallene for 

tmer å blnke.
2. Dre “ ” for å justere tmen, nndataverden 

skal være mellom 0 og 23.
3. Trykk på “ ”, så begynner tallene for mnutter 

å blnke.
4. Dre “ ” for å justere mnuttene; nndataverd-

en skal være mellom 0 og 59.
5. Trykk på “ ” for å fullføre tdsnnstllng. 

":"symbolet vl blnke, og tden vl lyse.

C
Hvs du trykker “ ” under tdsnn-
stllng vl ovnen automatsk gå tlba-
ke tl forrge modus.

4.3 Tlberednng av mat med 
mkrobølgeovn
1. Trykk på “ ” og LED-dsplayet vl vse “PL10” 
2. Trykk på “ ” gjen for å velge ønsket effekt. 

Hver gang du trykker på tasten, vses “PL10, 
PL8, PL5, PL3 eller PL1” hver for seg.

3. Dre “ ” for å stlle steketden tl en verd mel-
lom 0:05 og 95:00.

4. Trykk på “ ” gjen for å begynne tlberednn-
gen.

C
Eksempel: Hvs du ønsker å bruke 
80 % mkrobølgeeffekt for å lage 
mat  20 mnutter, kan du betjene 
ovnen med de følgende trnnene.

5. Trykk på “ ” en gang og LED-dsplayet vl vse 
“PL10”.

6. Trykk på “ ” en gang tl for å stlle nn 80 % 
mkrobølgeeffekt. 

4 Betjenng

4.1 Kontrollpanel

Mkrobølge

Grll/kombnasjon

Konveksjon

Tnng 

Kjøkkenur/klokke

Start/+ 30 sek./bekreft

Stopp/kanseller

Døråpnngsknapp
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7. Vr “ ” for å justere steketden helt tl ovnen 
vser "20:00".

8. Trykk på “ ” for å begynne tlberednngen.

Trinnene for å justere tiden i kodingsknappen 
er som nedenfor:

Stiller inn varighet Tilleggsmengde
0-1 minutt 5 sekunder
1-5 minutter 10 sekunder
5-10 minutter 30 sekunder
10-30 minutter 1 minutt
30-95 minutter 5 timer

Instruksjoner for mikroovnens tastatur

Rekke-
følge

Skjerm Mikrobølgeeffekt

1 PL10 100%
2 PL 8 80%
3 PL 5 50 %
4 PL3 30 %
5 PL 1 10 %

4.4 Matlagng med grll eller 
kombnasjonsmodus
1. Trykk på “ ” og LED-dsplayet vl vse “G” Trykk 

på “ ” flere ganger for å velge ønsket effekt. 
Hver gang du trykker på tasten vl “C-1, C-2, C-3 
og C-4” vses, hver for seg.

2. Dre “ ” for å stlle steketden tl en verd mel-
lom 0:05 og 95:00.

3. Trykk på “ ” gjen for å begynne tlberednn-
gen.

C
Eksempel: Hvs du ønsker å bruke 
comb (MBO+grll) (C-2) for å tlbere-
de mat  10 mnutter, kan du betjene 
ovnen med de følgende trnnene.

1. Trykk på “ ” en gang og LED-skjermen vl vse 
“G”.

2. Trykk på “ ” to ganger, velg kombnasjonmo-
dus to gjen.

3. Vr “ ” for å justere steketden helt tl ovnen 
vser "10:00".

4. Trykk på “ ” for å begynne tlberednngen.

(Grill/kombinasjon) Tastaturinstillinger

Instruk-
sjoner

Display Mikro-
bølge

Grill Kon-
veksjon

1 C-1 • •
2 C-2 • •
3 C-3 • •

4 C-4 • • •

C

Når grlltden er halvves varsler ov-
nen to ganger, dette er normalt. For 
å få en bedre effekt ved grllng av 
mat, bør du snu maten, lukke døren 
og deretter trykke på “ ” for å fort-
sette stekngen. Ovnen vl fortsette 
tlberednngen hvs du kke betjener 
den.

4.5 Konveksjon

4.5.1 Konveksjontlberednng 
(med forvarmefunskjon)
Med konveksjonstlberednngen kan du tlbe-
rede mat som  en vanlg stekeovn. Mkrobølger 
benyttes kke. Det anbefales å forvarme ovnen tl 
ønsket temperatur før maten settes nn  ovnen.
1. Trykk på “ ”-tasten en gang og “130˚C“ vses.
2. Trykk på “ ” flere ganger for å velge kon-

veksjonsfunksjonen. Når konveksjonstempe-
raturen vses, angr den konveksjonsfunksjon. 
Temperaturvalget er fra 130 tl 220 grader.

4 Betjenng
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3. Trykk på  “ ” for å starte forvarmng. Når tem-
peraturen for forvarmng er nådd vl alarmen 
varsle for å mnne deg om å sette maten nn  
ovnen.  Forvarmetemperaturnen vses og bln-
ker. 

4. Sett maten nn  ovnen og lukk døren. Vr “ ” 
for å justere steketden. (Maksmal nstllngstd 
er 95 mnutter.)

5. Trykk på “ ”-tasten for å begynne tlberedn-
gen.

C

Steketden kan kke endres før for-
varmetemperaturen er oppnådd. 
Hvs temperaturen er oppnådd må 
døren åpnes for å endre steketd.
Hvs tden kke endres nnen fem m-
nutter vl ovenen stoppe forvarmn-
gen. Alarmen varsler fem ganger og 
går tlbake tl ventestatus.

4.5.2 Konvenksjonsstekng 
(uten forvarmefunksjon) 
1. Trykk på “ ”-tasten en gang og “130˚C“ vses.
2. Trykk på “ ” flere ganger for å velge kon-

veksjonsfunksjonen. Når konveksjonstempe-
raturen vses, angr den konveksjonsfunksjon. 
Temperaturvalget er fra 130 tl 220 grader.

3. Vr “ ” for å justere steketden. (Maksmal ns-
tllngstd er 95 mnutter.)

4. Trykk på “ ”-tasten for å begynne tlberedn-
gen.

4.6 Hurtgstart
1. Trykk på“ ” for å begynne tlberednng med 

100 % mkrobølgeeffekt. Hver gang du trykker 
på tasten vl steketden øke opp tll 95 mnutter 
med 30 sekunderstrnn.

2. Ved tlberednng  mkrobølgeovn, grll og kom-
bnasjonstlberednng eller tnng etter tdsmo-
dus, øker tlberednngstden med 30 sekunder 
hver gang du trykker på “ ”.

3. For å stlle nn steketd for tlberednng med 
100 % mkrobølgeeffekt  stanbymodus, vr “
” mot klokken og trykk “ ” for å starte tlbered-
nngen.  

C
I automeny og tnng etter vektmo-
dus vl steketden kke øke når man 
trykker på “ ”,

4.7 Tnng etter vekt
1. For (tnng etter vekt) trykk på “ ” én gang,
2. Vr “ ” for å velge vekt på maten fra 100 tl 

2000 g.
3. Trykk på “ ” for å begynne tnng.

4.8 Tnng etter td
1. Trykk på “ ” (tnng på td) for to ganger.
2. Vr “ ” for å justere tnetden. Maksmumtden 

er 95 mnutter.
3. Trykk på “ ” for å begynne tnng. 

Tnngseffekten er PL3 og kan kke endres.

4.9 Kjøkkenur
Ovnen er utstyrt med et automatsk kjøkkenur 
som kke er tlknyttet ovnsfunksjonene og kan 
brukes for seg selv. Den kan stlles nn på maks. 95 
mnutter.)
1. Trykk på “ ” for én gang og “00:00” vl vses  

LED-dsplayet.
2. Vr på “ ” for å stlle nn rktg td. 
3. Trykk på « » for å fullføre tdsnnstllng.

4 Betjenng
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4. Når nedtellngen for den nstllte tden er 00:00, 
vl alarmen varsle 3 ganger. 

Trykk på “ ” for å stoppe tmeren når som helst.

C
Kjøkkenuret fungerer annerle-
des enn 24-tmers systemet. 
Kjøkkenuret er bare en tdtaker.

4.10 Auto-meny
1. Vr “ ” med klokken for å velge ønsket meny. 

Menyer mellom “AC01” og “AC10”.
2. Trykk på “ ” for å bekrefte.
3. Vr “ ” for å velge standardvekt  samsvar med 

menytabellen.
4. Trykk på “ ” for å begynne tlberednngen.

Autotilberedningsmeny

Meny Vekt Display Effekt

AC01
Pizza

200 g 200 g
C-4 / Grill300 g 300 g

400 g 400 g

ACO2
Kjøtt

150 g 150 g
100%300 g 300 g

450 g 450

600 g 600 g

AC03
Grønnsak

150 g 150 g
100%350 g 350 g

500 g 500 g

AC04
Pasta

50 g (med 
450 g kaldt 
vann)

50 g

80%
100 g (med 
800 g kaldt 
vann)

100 g

150g (med 
1200 g kaldt 
vann)

150 g

AC05 Kake 475 g 475 g Forvarm til 160 0C

AC06
Potet

1 (rundt 
230 g)

1

100%2 (rundt 
460 g)

2

3 (rundt 
690 g)

3

AC07
Fisk

150 g 150 g

80%250 g 250 g
350 g 350 g
450 g 450 g
650 g 650 g

AC08
Drikke

1 kopp (rundt 
240 g)

1

100%2 kopp (rundt 
480 g)

2

3 kopp (rundt 
720 g)

3

AC09
Popcorn

50 g 50 100 %
mikrobølgeeffekt100 g 100

AC10
Kylling

500g 500g
C-4/2000C750g 750g

1000g 1000g
1200g 1200g

4.11 Flertrnns tlberednng
På det meste kan 3 trnn stlles nn for tlberednng. 
Hvs ett av trnnene  flertrnns tlberednngen er 
tnng, må tnng legges nn som første trnn. 

C
Hvs du vl tne maten  5 mnutter 
og deretter steke den med 80 % 
mkrobølgeeffekt  7 mnutter, ta 
følgende skrtt. 

1. Trykk på “ ” for to ganger.
2. Vr “ ” for å velge tnetd helt tl "5:00” vses  

dsplayet.
3. Trykk på “ ” en gang og LED-dsplayet vl vse 

“PL10”.
4. Trykk på “ ” en gang tl for å stlle nn 80 % 

mkrobølgeeffekt. 

4 Betjenng



Mikrobølgeovn / brukerhåndbok196 / NO

5. Vr “ ” for å justere steketden helt tl ovnen 
vser "07:00".

6. Trykk på “ ” for å begynne tlberednngen. 
Alarmen vl høres én gang for det første trn-
net og nedtellng av tden for tnng vl starte. 
Alarmen vl varsle en gang tl når den går over 
 det andre tlberednngstrnnet. Alarmen vl 
varsle fem ganger når den er ferdg med å tlbe-
rede maten.

4.12 Forespørselsfunksjon
1. Ved tlberednng med mkrobølge-, grll- og 

kombnasjonsmodus, trykk på “ ” eller “
” og aktuelt effektnvå vl vses  tre sekunder. 
Etter tre sekunder vl ovnen gå tlbake tl forrge 
modus.

2. Under tlberednng trykk på “ ” og aktuell td 
vl vses  tre sekunder.

4.13 Barneskrng
1. Låser: I standbymodus trykker du på “ ” 

så vl en summer lyde. Etter 3 sekunder vl to 
summere lyde. Hvs tden allerede er nnstlt, vl 
aktuell td også vses, ellers vl 0:00 vses  LED-
skjermen.

2. Låser opp: For å deaktvere barneskrngen 
trykker du på “ ” så vl en summer lyde. Etter 
3 sekunder vl to summere lyde. Barneskrngen 
deaktveres.

4.14 Åpnng av ovnsdør
Trykk på “ ” og ovnsdøren åpner seg.

4 Betjenng
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5.1 Rengjørng

A
ADVARSEL: Bruk ald-
r bensn, løsemddel, slpende 
rengjørngsmdler, metallgjenstan-
der eller harde børster for å gjøre ap-
paratet rent.

B
ADVARSEL: Senk aldr apparatet 
eller dets lednng ned  vann eller 
noen væske.

1. Slå av apparatet og koble strømstøpselet fra 
vegguttaket.

2. Vent tl apparatet er helt avkjølt.
3. Hold ovnen ren nnvendg. Tørk av ovnen med 

en fuktg klut hvs matsprut eller væskesøl stter 
fast på veggene  ovnen. Hvs ovnen blr svært 
sktten kan du bruke et mldt rengjørngsmddel. 
Unngå bruk av sprayer og andre kraftge 
rengjørngsmdler. Dsse kan g flekker og mer-
ker, og endre døroverflatens gjennomsknne-
lghet.

4. Ovnens utvendge overflater skal rengjøres 
med en fuktg klut. Vann må kke komme nn  
ventlasjonsåpnngene, for å hndre skade på 
delens drftskomponenter.

5. Tørk av begge sder av døren og glasset, 
dørpaknnger og delene rundt paknngene 
ofte med en fuktg klut, for å fjerne flekker fra 
overkokng og annet søl. Ikke bruk slpende 
rengjørngsmdler.

6. Sørg for at kontrollpanelet kke blr vått. Rengjør 
med en myk, fuktg klut. La døren på ovnen stå 
åpen for å hndre utlsktet start av ovnen under 
rengjørng av kontrollpanelet.

7. Hvs det samler seg damp nn ovnen eller rundt 
ovnsdøren tørker du den bort med en myk klut. 
Dette kan oppstå når mkrobølgeovnen brukes 
under forhold med høy fuktghet. Dette er nor-
malt.

8.  En gang  blant må glassfatet tas ut og rengjøres. 
Vask fatet  varmt såpevann eller  oppvaskmas-
kn.

5 Rengjørng og vedlkehold

9.  Rulleringen og bunnen i ovnen må rengjøres 
regelmessig for å hindre mye støy. 

10. Det er tilstrekkelig å tørke av flaten i bunnen 
av ovnen med et mildt rengjøringsmiddel. 
Rulleringen kan vaskes i varmt såpevann eller 
i oppvaskmaskin. Når du tar ut rulleringen for 
rengjøring, må du passe på at du setter den på 
plass igjen på riktig sted.

11. For å fjerne vondt lukt fra ovnen, setter du 
et glass vann med saft og skall fra en sitron 
i en dyp bolle som tåler mikrobølgeovn, 
inn i ovnen og kjører den i fem minutter i 
mikrobølgemodus. Tørk av grundig, og tørk 
med en myk klut.

12. Hvis lampen i ovnen må skiftes ut, må du 
kontakte et autorisert verksted.

13. Ovnen må rengjøres regelmessig, og 
eventuelle matrester må fjernes. Hvis ovnen 
ikke holdes ren, kan dette føre til skader i 
overflaten som kan ha negativ innvirkning på 
apparatets levetid og som kan medføre risiko.

14. Apparatet skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Gamle ovner skal leveres 
på kommunale innsamlingspunkter.

15. Når du bruker grillfunksjonen, kan det oppstå 
litt røyk og lukt. Dette forsvinner etter en viss 
tid.

5.2 Oppbevarng
 • Hvs du kke har tenkt å bruke apparatet på lang 

td, vennlgst vær nøye med hvordan du oppbe-
varer det.

 • Vennlgst sørg for at apparatet er koblet fra, 
avkjølt og helt tørt.

 • Oppbevar apparatet på et tørt og kjølg sted.
 • Hold apparatet utlgjengelg for barn.



Mikrobølgeovn / brukerhåndbok198 / NO

5 Rengjørng og vedlkehold

6 Felsøkng

Normal
Mikrobølgeovnen forstyrrer TV-mottak. Når mikrobølgeovnen brukes, kan det hende at den forstyrrer 

mottak av radio- og TV-signaler på samme måte som mindre 
apparater som miksere, støvsugere og elektriske vifter kan 
føre til slike forstyrrelser. Dette er normalt.

Ovnslampen har svakt lys. Under tilbereding ved lav effekt, kan det hende at ovnslampen 
lyser svakere. Dette er normalt.

Damp samles på døren, varm luft kommer ut av 
ventilasjonsåpningene. 

Under tilbereding kan det komme varm damp fra 
maten. Det meste av denne dampen slippes ut gjennom 
ventilasjonsåpningene. Noe av dampen kan imidlertid samle 
seg på døren. Dette er normalt.

Ovnen ble ved et uhell startet uten av det var mat i den. Det er ikke tillatt å bruke apparatet uten mat. Det er svært 
farlig.

Problem Mulig årsak Løsning
Ovnen starter ikke. 1)  Strømkabelen er ikke riktig tilkoblet. Koble den fra. Koble til igjen etter 10 

sekunder.
2)  Sikringen er gått, eller kretsbryteren 

aktivert.
Skift sikringen eller tilbakestill 
kretsbryteren (repareres av fagpersonell 
eller vårt selskap).

3) Feil på stikkontakten. Test stikkontakten med annet elektrisk 
utstyr.

Ovnen varmer ikke. 4) Døren er ikke skikkelig lukket. Lukk døren skikkelig.
Dreiehjulet lager lyd når ovnen er i 
bruk.

5)  Dreiehjulet og bunnen av ovnen er 
skitne.

Se delen «Rengjøring og vedlikehold» 
om informasjon vedrørende rengjøring av 
skitne deler.

Det står «E-3» på skjermen, og ovnen 
virker ikke. 

6)  Døren kan ikke åpnes (på grunn 
av en hindring foran døren, lav 
spenning el.l.)

Koble den fra. Koble til igjen etter 10 
sekunder.

5.3 Håndterng og transport
 • Oppbevar apparatet  orgnalemballasjen under 

håndterng og transport. Emballasjen beskytter 
apparatet mot fysske skader.

 • Legg kke tunge gjenstander på apparatet eller 
på emballasjen. Apparatet kan bl skadet.

 • Hvs apparatet mstes, f.eks.  gulvet, kan det 
slutte å vrke eller få permanente skader.



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund,
Tack för att du valt denna Beko-produkt. Vi hoppas att du får det bästa resultatet från 
din apparat som har tillverkats med hög kvalitet och den senaste tekniken i världsklass. 
Läs därför hela bruksanvisningen och alla andra medföljande dokument noga innan du 
använder apparaten och förvara dem som referens för framtida bruk. Om du överlämnar 
apparaten till någon annan, ge även instruktionsboken. Följ instruktionerna genom att 
uppmärksamma all information och varningar i bruksanvisningen.
Kom ihåg att denna bruksanvisning även kan gälla för flera andra modeller. Skillnader 
mellan modellerna är tydligt angivna i bruksanvisningen.

Symbolernas betydelse
Följande symboler används i de olika delarna av bruksanvisningen:

C Vktg nformaton och användbara 
tps om användnng.

A Varnng för lvsfara och egendom

Varnng för heta ytor.

B Varnng för elchock.


